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PART I 
 

ORIENTATION TO THE TRANSLATIONS AND 

DISCUSSIONS IN THIS BOOK 
 

           Doing a comprehensive study of the scriptures without any knowledge of biblical 

language is like listening to the message of a king whose original tongue you have          

no idea of. In such a situation, you are at the mercy of your interpreter and you trust     

and swallow whatever the person gives. And you have no grounds to challenge whatever 

the interpreter presents because you do not know whether the interpretation is right        

or wrong. At best, you will keep on nodding at whatever is given you as the king’s 

message. Then again, comparing someone who communicates from scriptures without 

any knowledge of biblical language to another communicator who is well vexed in     

such languages is like comparing a radio report of an event to same report via a big 

screen color television. The difference is very clear. While the former gives the listener 

information with the recipient having to picture how the scene looks like, the latter helps 

the recipient with information which has all the picture details in their original colors.  

          Since the original languges of scriptures are Hebrew (with some few portions in 

Aramaic) for the Old Testament, and Greek for the New Testament, it is obvious that 

knowledge of these languages is paramount for a full grasp of the content of the holy 

book. Those without such backgrounds are very handicapped and only depend on what 

any Bible translator will present. 

          A Model for Hebrew - English Translation and Application: The Biblical 

Hebrew Student’s Companion, is a token of my contribution to my students in 

particular and the larger society in the pursuit of scholarship in biblical languages. The 

book originated from my studies in Biblical Hebrew that covered four semesters during 

my Master’s program at Cincinnati Christian University, OH, USA, between Fall of  

2006 and Spring of 2008. The first two semesters of studies laid the necessary  

foundation for advanced work including a greater portion of this book. Beside this part, 

the book has three others: “Translation of the Elijah story,” “Exploring Elijah, the ‘Fire 

Prophet,’” and “Engaging “ds,x, ; Hesed” in the books of Jonah and Ruth.” Parts II and III 

were papers submitted in partial fulfillment of the requirement for the course in BLA 

790: Hebrew Exegesis, in the Bible department, Fall, 2007. The study in Part IV came 

from submissions in BLA 623, Advance Hebrew, during the summer session of 2007.  

          The objective for this production is to help students of biblical Hebrew to         

have a fundamental understanding of some of the issues that are involved in the      
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studies of the course. The translation part is to arm students with a simplified method     

of laying bare the elements of Hebrew sentences in order to facilitate their translation  

and re-organization into meaningful English sentences. The other parts of the book are 

works carefully selected and added to enable the student appreciate the extent of 

application of the knowledge of the Hebrew language. Areas like studies into the life     

of  Old Testament characters, places, virtues and attributes, cultural issues, etc., are few 

of the many ways by which knowledge of the biblical language can serve as important 

tool in unearthing Bible truth. Some points have been raised subsequently to guide the 

work involved in the translation section.    
    

Steps to the Hebrew translation 

          By layman’s definition, translation is where one form of spoken or written 

language is changed to another. In this sense, it is the change of the  Hebrew text into 

English. Hebrew translation usually involves parsing of the key verbs and infinitives, and 

analysis of other words in the sentence. This means that the single units of the sentence 

have to be considered and taken through a systematic process one after the other.        

This necessitates breaking down all the words of a sentence. Then each word has to be 

identified; whether verb, infinitive, noun, pronoun, adverb, etc., before it can be parsed.    

          Parsing is where parts of a sentence or speech and the function of each are 

described in details. It involves first, the breakdown of a word into its simplest 

constituents so that the function(s) of each part is determined, and second, the description 

of each part of the word (or speech) so determined in the sentence. In parsing Hebrew 

texts, the major parts of the sentences that are commonly dealt with and analyzed are: 

I. Verbs: the form of the verb in the sentence (i.e., Qal, Niphil, Niphal, Piel, etc.,) 

as well as the kind of verb, i.e., whether perfect or imperfect and roots of each 

verb have to be figured out.  

II. Infinitives: this usually follows a simple process; the preposition “to,” followed 

by the kind of verb which usually needs to be identified.  

III. Nouns with prefixes and/or suffixes, and pronouns: Common prefixes of nouns 

are conjunctions, prepositions, and articles. In Hebrew, the order of closest 

attachment to a noun is article, followed by proposition, and then the conjunction. 

Read from outside towards the noun, it is “conjunction, preposition, and article.      

IV. Others like adverbs and those that form construct relations (i.e., through the 

use a “maqqef”), etc., are then inserted in the words at appropriate places.  

Arranging the words (the order): After parsing, arranging the words in an order to 

form a meaningful sentence then follows. This is called syntax. In Hebrew sentences in 
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general, and in this book, the usual word order is as follows; time, verb, subjects (and any 

modifies), then the object. The object is written thus; first the indirect (with its 

modifiers), then the direct, and its modifiers (when all these are present). This order is: 
 

   direct object                 indirect object                 subject              verb               Time   

 The element of time defines the moment of the action.  

 The verb is the action being performed in the sentence.  

 The subject is the person or thing that is performing the action.  

 The direct object is the person or thing that receives the action of the verb.  

 The indirect object is the person or thing that receives the secondary (or indirect) 

action of the verb.  

For example, in the sentence; “Then she gave the young man food,” the breakdown is    

as follows: Then – time; she – subjects; gave – verb; the - article (modifier); young - 

adjective (modifier); man - indirect object; food - direct object. But it should be 

understood that, under certain circumstances the word order might change. The details of 

such situations cannot be simply explained here and should be treated in the Hebrew 

language class. Also, if the negative particle is present, it comes before the verb.   

          The third and fourth parts of this volume that have comments on the ministry        

of Elijah, i.e., “Exploring Elijah, the ‘Fire Prophet’,” and “Engaging “ds,x, ; Hesed” in the 

books of Jonah and Ruth” respectively, are carefully chosen areas and specifically 

designed to provide the student with insights to some of the areas by which knowledge   

in Hebrew could find application. Both parts open the student up to a variety of ways    

by which understanding of basic Hebrew can be a tool for deeper studies of the     

Hebrew Bible (i.e., the Old Testament part of the Holy Bible) and enhancement of 

understanding of issues of scriptures in general.     
 

Recommended resources for studying Biblical and Modern Hebrew 

           In reviewing some of the Hebrew grammar resources that helped my studies and 

culminated in the production of this book, mention is made of many of the resources that 

are easily available to students for research. First among the list is Basics of Biblical 

Hebrew: Grammar, by Gary D. Pratico and Miles V. Van Pelt. The resource is good in 

dealing with all the “Verb Stems,” and is particularly insightful when it comes to the area 

of “Weak Verbs.”  It also provides useful information on “Infinitives” and “Participles.” 

Though the book does not provide many examples, yet it organizes the available facts in 

the form of tables and/or points to enhance easy grasp of issues. Second is Bruce K. 

Waltke and M. O’Connor’s material; An Introduction to Biblical Hebrew Syntax. This 
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resource gives a deeper explanation in the areas of the clauses and participles. What 

makes it a recommendable resource is the many examples to enhance understanding. 

          Page H. Kelley provides a lot of foundational issues to intermediate students in   

his Biblical Hebrew: An Introductory Grammar. The book is a useful tool in dealing   

with the “Infinitives,” specifically, the “Infinitive construct,” which is discussed in 

appreciable details. J. Weingreen’s book, A Practical Grammar for Classical Hebrew, is 

also a helpful book and a quick reference on “Suffixes” and “Prefixes.” He does not   

treat the “Verb stems” and “Weak verbs” as elaborate as Pratico and Van Pelt, but the 

verb tables provided (as appendix) is quite useful. Invitation to Biblical Hebrew: A 

Beginning Grammar by Russell T. Fuller and Kyoungwon Choi is also a useful book 

because it takes time to organize its facts in simplified forms, especially, in the form of 

tables. Sometimes however, it assumes that the student has some basics and therefore 

continues to provide some supportive information. The book is also very helpful in the 

area of the “Strong verbs,” especially parsing of the verbs and attaching tense options 

(chapters 21-28).  

          Working through the intermediate to the Advance level, a resource that might       

be specifically helpful is another book by Robert B. Chisholm Jr.; From Exegesis           

to Exposition: A Practical Guide to Using Biblical Hebrew. It covers areas like 

“Cohortatives and Jussives” more deeply with basic examples. Chisholm’s discussion on 

“Clauses” is also quite extensive and insightful. The usage of Bible narratives in the 

context of its explanation and discussion at regular intervals, and its ability to provide 

analytical insights to some of the hard Bible passages makes the book an excellent 

resource. The book focuses on taking the student from the level of studying the     

Hebrew text to that of application. So it provides basic steps to consider in the area of 

analyzing the Hebrew text personal study preaching, teaching, or discussion. Further,   

the book provides references for further reading. Another helpful book by Chisholm     

Jr.; A Workbook for Intermediate Hebrew: Grammar, Exegesis, and Commentary on 

Jonah  and Ruth. I appreciated some of the exercises in the workbook. This book really 

deepened my understanding of the basic facts of the course.    

          On the whole, since none of the books is singularly adequate, all of them were 

consuted and thus a combination of these resources is needed to ensure that the student is 

well prepared in all areas. I pray that you find this work helpful in your engagement with 

Biblical Hebrew. Please have a smooth ride through the remaining parts of the book, 

Amen.  
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PART II 

 

TRANSLATION OF THE STORY OF ELIJAH 

 

OUTLINE 

 

TRANSLATION: CHAPTER BY CHAPTER 

 1 Kings 17:1-24 

 1 Kings 18:1-46 

 1 Kings 19:1-21 

 1 Kings 20:1-43 

 1 Kings 21:1-29 

 1 Kings 22:1-53 

 2 Kings 1:1-18 

 2 Kings 1:1-15 
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TRANSLATION: CHAPTER BY CHAPTER 

I Kings 17:1                                                                                                                          

  rv<åa] laer"f.yI yheÛl{a/ hw"ùhy>-yx; ba'x.a;-la, éd['l.gI ybeäv'Tomi yBiøv.Tih; WhY"“liae rm,aYOw:    
  2`yrI)b'd> ypiîl.-~ai yKiÞ rj"+m'W lj;ä hL,aeÞh'  ~ynIïV'h; hy<±h.yI-~ai wyn"ëp'l. yTid>m;ä[' 

rm,aYOw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root: rma 3rd     

person masculine singular; “Then/ And he said.” 

WhY"liae         proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah 

yBiv.Tih;    h; particle article + proper noun no gender no number no state; the Tishbite.”  

 ybeäv'Tomi       !mi particle preposition + noun common masculine plural construct; “from Tishbe.”    

d['l.gI          noun proper no gender no number no state; “Gilead.” 

ba'x.a;-la, la,; particle preposition + noun proper no gender no number no state, “to/ unto   

Ahab.”  
hw"hy>-yx;   yx; a  masculine singular noun “alive/living,” in construct with a proper noun, no 

gender no number no state, “the living God/ the God (who) lives,” 

yheÛl{a/     common masculine plural noun construct, “God/ god,”  

laer"f.yI  noun proper no gender no number no state, “Israel,”    
rv<åa] relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,”  
yTid>m;ä['    verb qal perfect 1st person common singular, “I stood,”    

wyn"p'l.    l. particle preposition + common both plural noun construct suffix 3rd person   

masculine singular, “for/ to/ in the sight/ presence/ face of/ before him”  

hy<±h.yI-~ai  ~ai particle conjunction + verb qal imperfect 3rd person masculine    

                     singular,   hyh “it will happen/ occur,”  

~ynIïV''h;    h; article + common feminine plural noun, “years,”    

hL,aeÞh';     h; particle article + demonstrative adjective for plural, “these,”   

 lj;ä      common masculine singular noun (absolute),3  “dew, light rain,” 

rj"+m'W     w> particle conjunction + common masculine singular noun,    

                     “ and rain/ heavy shower,”  

yKiÞ     particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                    actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,”  

ypiîl.-~ai   ~ai particle conjunction + particle preposition + common masculine singular noun  

                    construct,  “mouth statement, decision, command: “according to/ with (the) mouth,” 

                                                 
          2 All the Hebrew text and their subsequent parsing presented in this book are accessed from WTT BHS [from 

BibleWorks.com – [c:\program file\bibleworks 7\init\bw700.swc]. 

          3 Note: Absolute is used here as against noun construct. 
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`yrI)b'd>     common masculine singular noun construct  + suffix ,1st person common  

                     singular, “my word,” 
 

“And Elijah the Tishbite, from Tishbe, of Gilead, said to Ahab, As the LORD God of 

Israel lives, before whom I stand, there shall not be dew nor rain these years, except by 

the word of my mouth.”4 

 
1 Kings 17:2 

                                  `rmo*ale wyl'îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w: 2 

yhiîy>w:                w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hyh 3rd  

                       person masculine singular, apocopated,  “And it came to pass/ it happened (that),” 

hw"ßhy>-rb;d> common masculine singular noun construct + noun proper no  

                     gender no number no state, hwhy  “the word of the Lord,”    

wyl'îae   particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                     towards/ unto him,”   

`rmo*ale   l. particle preposition, verb root:  rma qal infinitive construct, “to say,”  

 

 “And the word of the LORD came to him, saying,” 

 
1 Kings 17:3 

       `!DE)r>Y:h; ynEïP.-l[;rv<ßa] tyrIêK. lx;n:åB. ‘T'r>T;s.nIw> hm'd>qE+ ^ßL. t'ynIïp'W hZ<ëmi %lEå 3    

%lEå              from verb root: $lh qal imperative masculine singular; “walk, walk around, go away:  

                  walk around: wander, move back and forth, go away,”  

hZ<mi   !mi particle preposition + adjective masculine singular no state, “from/ by reason  

                  of, on account of this/ these”     

 t'ynIïp'W       w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root: hnp 2nd  

                  person masculine singular, “ turn, turn to the side, take a (specific) direction,”                                                                                                                                                                              

^ßL.   particle preposition suffix 2nd person masculine singular, “to you,” 

hm'd>qE+    particle adverb - directional, “toward the east or eastward,” 

T'r>T;s.nIw>  particle conjunction ( waw consec) + niphal verb from root: rts  2nd person   

                  masculine singular, “hide (intrans.), be hidden, to hide oneself”  

lx;n:åB.    B. particle preposition, “in,”  lx;n: noun common masculine singular construct,    

                   stream-bed, wadi, perennial stream or stream only in rainy season, stream,  
                   small river, pit, shaft, (mining) tunnel, valley,” 

                                                 

       4 Note: The various translations used in this presentation might reflect a combination of the following; NIV-New 

International Version; KJV-King James Version; NAB-New American Bible; NAS-New American Standard Bible; 

RSV- Revised Standard Version; and NLT- New Living Translation. 
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tyrIK.    noun proper no gender no number no state, name of river flowing into Jordan,  

                   “Cherith,” 

rv<ßa]  particle relative, “who which that,” etc. 

ynEïP.-l[;   l[; particle preposition + common both plural noun construct,  

                    “face, front, before, against, away from, out from, on account of,  in the face of, in the  
                    sight of, before,  in front of, opposite to, etc,”  

`!DE)r>Y:h;       h; particle article + noun proper no gender no number no state, “the river Jordan.  

 

“Get away from here, and turn towards the east, and hide yourself by the small river 

(called) Cherith, which is in front of river Jordan.” 

 
1 Kings 17:4 

                 `~v'( ß̂l.K,l.k;l. ytiyWIëci ~ybiär>[oh'-ta,w> hT,_v.Ti lx;N:åh;me hy"ßh'w> 4 

hy"ßh'w>                w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hyh 3rd  

                     person  masculine singular, apocopated, “and it shall come to pass/ it shall be”                           

lx;N:åh;me    particle preposition + particle article + common masculine singular noun construct,   

“from of the  stream-bed, wadi, perennial stream or stream only in rainy season,   
stream, small river, pit, shaft, (mining) tunnel, valley,” 

hT,_v.Ti     verb qal imperfect 2nd person masculine singular, “you will drink,” 

~ybiär>[oh'-ta,w>   w> particle conjunction + direct object marker + particle article + common  

                        masculine plural noun; “and the ravens, (orebs)” 

ytiyWIci      verb piel perfect 1st person common singular , order/direct/appoint/give an order,  

                       order, to be charge be ordered, “I have commanded,”  

^ßl.K,l.k;l.  l. particle preposition; verb root: lwk infinitive construct suffix 2nd person  

                       masculine singular, “to lay hold of, seize, clasp, hold in, contain, support.  
                       provide (food) manage, etc,”  

`~v'(      particle adverb, “there, thither.” 

“And it shall come to pass, that you shall drink from the stream; and I have commanded 

the ravens (or oreb) to provide food for you there.” ‘  

1 Kings 17:5 

      `!DE)r>Y:h; ynEïP.-l[; rv<ßa] tyrIêK. lx;n:åB. ‘bv,YE’w: %l,YE©w: hw"+hy> rb:åd>Ki f[;Y:ßw: %l,YEïw: 5 
%l,YEïw:                w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperf. verb from root: $lh 3rd  

                      masculine singular, apocopated; “Then/ And he walked/ walked around, went away/  

                walked around: wandered, moved back and forth, went away,”   

f[;Y:ßw:   w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root: hf[ 3rd person  

                 masculine  singular apocopated; And he officiated/ did/ performed/ carried out work/ be  
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                made/ manufactured/ prepared, 

rb:åd>Ki   k. particle preposition + common masculine singular noun construct; word,  

                 affair, thing: something, “from/ according to/ like/ as the word:  

hw"+hy>   noun proper no gender no number no state, “the Lord,”5 

%l,YEw:   w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root: $lh 3rd  

                masculine singular, apocopated; “and he walked/ walked around, went away/ walked  
                around:  wandered, moved back and forth, went away,”  

bv,YE’w:   w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root: bvy 3rd person  

                 masculine  singular apocopated; sat down, kept (a place), remained sitting, dwelt,  
                 lived, inhabited:  

lx;n:åB.   B. particle preposition + common masculine singular noun construct, “in (the)   

                stream-bed, wadi, perennial stream or stream only in rainy season, stream,  
                small river, pit, shaft, (mining) tunnel, valley,” 

tyrIK.   noun proper no gender no number no state, name of river flowing into Jordan,  

                “Cherith,” 

rv<ßa]    particle relative, “who which that,” etc. 

ynEïP.-l[;  l[; particle preposition + common both plural noun construct, “upon/ over the  

                 face, front, before, against, away from, out from, on account of,  in the face of, in the  
                 sight of, before,  in front of, opposite to, etc,”  

`!DE)r>Y:h;    h; particle article + noun proper no gender no number no state; “the river Jordan. 

“Then he went and did according to the word of the LORD: and he went and dwelt by the 

stream Cherith, which is in front of the river Jordan.” 

1 Kings 17:6 

              br<['_B' rf"ßb'W ~x,l,îw> rq,BoêB; ‘rf'b'W ~x,l,Û Alø ~yai’ybim. ~ybir>[oh'w> 6  
                                                   `hT,(v.yI lx;N:ßh;-!miW 
~ybir>[oh'w>       w> particle conjunction + particle article + common masculine plural noun; “And the    

                      ravens,” 

 ~yaiybim.   hiphil participle masculine plural, verb root:  awb , “brought, carried (in),  

                      obtained, conducted,  brought home, gathered in/ about, hand over”    

Al        l. preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,”  

~x,l,Û      common masculine singular noun, “grain (for bread), bread food, nourishment,”  

rf'b'W     w> particle conjunction + noun common masculine singular absolute; skin,  

                    flesh, meat as food sacrificial meat, flesh as a part of the body, body living 

                                                 
     5 The name of God is yn"doa], but printed texts  hw"hy>; for pronunciation (almost certainly yahweh), “the Lord.”  
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rq,BoB;    B. particle preposition + particle article, + common masculine singular noun, “in/ by  

                    the morning/ light of daybreak,”  

~x,l,îw     w> particle conj. + common masculine singular noun, “ grain (for bread), bread,    

                     food, nourishment,”  

rf"ßb'W     w> particle conj + common masculine singular noun, “skin, flesh, meat as food    

                     sacrificial meat, flesh as a part of the body, body living,” 

br<['_B'    B. particle preposition + particle article, + common masculine singular noun, “in/ by 

the evening,”  

lx;N:ßh;-!miW  w> particle conjunction + particle preposition + particle article + noun common  

                     masculine singular construct, “and from the stream-bed, wadi, perennial stream  or    
stream only in rainy season, stream, small river, pit, shaft, (mining) tunnel, valley, 

`hT,(v.yI    verb qal imperfect 3rd person masculine singular; “(and) drunk.” 

 

“And the ravens brought to him bread and meat in the morning, and bread and meat in the 

evening; and he drank of the stream.” 

 
1 Kings 17:7 

                `#r<a'(B' ~v,g<ß hy"ïh'-al{) yKi² lx;N"+h; vb;äyYIw: ~ymiÞy" #QEïmi yhi²y>w: 7   

yhi²y>w:             w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hyh 3rd  

                   person  masculine singular, apocopated,  “And it came to pass, became, took place:  
                   happened” 

#QEïmi !mi particle preposition + common masculine singular noun construct, “from/ at the 

end of/after sometime,” 

~ymiÞy"      common masculine plural noun, “many days,” (daylight hours as opposed to night) 

vb;äyYIw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperf. verb from root:  vby 3rd person  

                   masculine singular ; became/made dry/  dried up, withered:  

lx;N"+h; h; particle article + common masculine singular noun, “the stream- bed, wadi,    

stream, small river,”  

yKi²    particle conjunction; because, that, since, etc, 

hy"ïh'-al{)  al{ particle negative + qal perfect 3rd person  masculine singular verb root:  hyh   

                   “not to be,”    

~v,g<ß     common masculine singular noun; rain-shower,  rain: 

`#r<a'(B'  B. particle prep. + noun common feminine singular absolute, “the ground: piece of 

land, territory, land:, earth; “in the land,” 
 

“And it came to pass, after sometime (or some days), that the stream dried up, since there 

was no rain in the land.” 

1 Kings 17:8 
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                                       `rmo*ale wyl'îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w: 8 

yhiîy>w:                    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hyh 3rd  

                        person  masculine singular, apocopated,  “and it came (to pass)/ and it happened” 

hw"ßhy>-rb;d>  common masculine singular noun construct + noun proper no  

                      gender no number no state, “the word of Lord,”   

wyl'îae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”   

`rmo*ale l.  particle prep. verb qal infinitive construct verb root:  rma  “to say something  

                      to someone, mention, name, call, think, cause to say, proclaim, saying,” 

“And the word of the LORD came to him, saying,” 

1 Kings 17:9 

          hV'îai ~v' ytiyWIïci hNE“hi ~v'_ T'Þb.v;y"w> !Adêycil. rv<åa] ‘ht'p;’r>c' %lEÜ ~Wqå 9  

                                               `^l<)K.l.k;l. hn"ßm'l.a; 
~Wqå                     verb qal imperative masculine sing; “Stand up, get up, stand upright:, arise, raise   

                       up  set up, erect,  carry out, perform (keep one’s word, command to stand,  
                       make (s.one) stand, rouse, raise up, help up)”  

%lEÜ        qal imperative masculine sing verb root: $lh “walk, walk around, go away: walk  

                       around: wander, move back & forth, go away”  

ht'p;r>c' ((    noun proper no gender no number no state, with directional heh; Zarephath    

rv<åa]       particle relative; that which, who, etc 

!Adycil.     l. preposition + noun proper no gender no number no state; “(belong) to Sidon.”  

T'Þb.v;y"w>      w> particle conj. ( waw consec) + qal imperf. verb from root:  bvy 2nd person 

                         masculine singular; sit, crouch, remain sitting, dwell, live. be inhabited, stay:  

~v'_         particle adverb; “there, thither,” 

hNEhi        particle interjection; lo! behold! 

ytiyWIïci       piel perfect 1st person common singular verb root:  hwc “I ordered, directed,  

                          appointed, commanded, charged,”  

~v'²         particle adverb; there, thither 

hV'îai        noun common feminine singular absolute; woman, wife, female  

hn"ßm'l.a;      common feminine singular noun (absolute); a widow 

`^l<)K.l.k;l.   l. particle preposition + piel infinitive construct verb root:  lwk “to provide  

                          (food) manage, hold, contain,” + 2nd person masculine sing. suffix; you/ thee”  
 

“Arise, go away to Zarephath, which belong to Sidon, and stay there: behold, I have 

commanded a woman (who is) a widow there to provide for you.” 
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1 Kings 17:10 

  tv,v,äqom. hn"ßm'l.a; hV'îai ~v'²-hNE)hiw> ry[iêh' xt;P,ä-la, ‘aboY"w: ht'p;ªr>c' %l,YEåw: Ÿ~q'Y"åw: 10  
            `hT,(v.a,w> yliÞK.B; ~yIm:±-j[;m. ylió an"“-yxiq. rm;êaYOw: ‘h'yl,’ae ar"Ûq.YIw: ~yci_[e   

~q'Y"åw:           w> particle conjunction (waw consec) + qal imperf. verb from root:  ~wq  3rd person  

                   masculine singular; “And he stood up/ got up/ stood upright/ rose up.”  

%l,YEåw:     w> particle conjunction (waw consec) + qal imperfect verb from root:  $lh  3rd  

                   masculine singular, apocopated; “and he walked/ walked around, went away/ walked  
                   around:  wandered, moved back and forth, went away,”  

ht'p;r>c'      proper noun no gender no number no state, with directional heh; Zarephath    

aboY"w:     w> particle conjunction (waw consec) + qal imperf. verb from root:  awb  3rd person  

                    masculine singular apocopated; went in, came, arrived:  

xt;P,ä-la,  particle preposition + noun common masculine singular  

                    construct; to/ unto the opening, entrance:  

ry[ih'     particle article + noun common feminine singular absolute; the city  

~v'²-hNE)hiw>  w> particle conjunction + particle interjection + particle  adverb; and behold/ lo       

                     there/thither: 

hV'îai     common feminine singular noun; woman, wife, female  

hn"ßm'l.a;   common feminine singular noun; a widow 

tv,v,äqom.   poel participle feminine singular construct verb root:  vvq “assembling, collecting,  

                    gathering,” 

~yci_[e     common masculine plural noun; trees, wood,. pieces of wood,  

ar"Ûq.YIw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  arq  3rd  

                     person masculine singular summoned, and he cried out/ called,  

h'yl,ae     particle preposition suffix 3rd person feminine singular; toward her, speaks to her  

rm;aYOw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                     person masculine singular; and said, mentioned: 

an"-yxiq.   an" particle interjection, “Please/ I pray you,” verb root:  xql  qal imperative  

                     feminine singular; fetch, bring, take fetched, brought  

ylió        particle preposition suffix 1st person common singular; to me, 

~yIm:±-j[;m.  adjective singular construct + common masculine plural noun; “a little water(s),”   

  yliÞK.B;    B. particle preposition;  h; particle article;  yliK. common masculine  

                     singular noun; “in the vessel, receptacle 

`hT,(v.a,w>;   w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  htv 1st  

                      person common  sing.  cohortative in meaning, but no unique form for cohortative,  
                   “(so) that I may drink:” 
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“And he rose up and went to Zarephath. And when he arrived at the entrance of the city, 

behold, the widow woman was there collecting pieces of wood: and he called to her, and 

said, please, bring me a little water in a vessel, so that I may drink.” 

  
1 Kings 17:11 

           `%dE)y"B. ~x,l,Þ-tP; yli² an"ï-yxiq.li( rm;êaYOw: ‘h'yl,’ae ar"Ûq.YIw: tx;q:+l' %l,TeÞw: 11 

%l,TeÞw:           w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperf. verb from root: $lh  3rd feminine  

                    singular, apocopated; “and she walked/ walked around, went away/ walked around:  
                    wandered, moved back and forth, went away, and as she went,”  

tx;q:+l'    particle preposition + verb from root:  txq infinitive; “to fetch/ bring.” 

ar"Ûq.YIw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  arq 3rd  

                    person masculine singular; “then/ and he called.” 

h'yl,ae     particle preposition + pronominal suffix 3rd feminine singular, “to/ unto her.” 

rm;aYOw:       w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                     person masculine singular; “Then/ And he said.” 

an"ï-yxiq.li(  particle preposition + verb from root (apocopated):  txq + pronominal suffix; 1st  

                      common singular (i e, infinitive) + interjection, “I pray thee/ Please, fetch/ bring me,” 

yli²       preposition prefixed to a 1st  person masculine singular suffix, “to/ unto me,” 

~x,l,Þ-tP;  noun construct, “a morsel/ piece of baked bread/ cake 

`%dE)y"B.         particle preposition + noun + pronominal suffix, “in/ by your hand.” 

 

“And as she went to bring it, he called to her, and said, bring me, Please, a piece of baked 

of bread in your hand.” 

 
1 Kings 17:12 

     dK;êB; ‘xm;q,’-@k; al{Üm.-~ai yKiä gA[êm' yliä-vy<-~ai ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-yx; rm,aToªw: 12 

       yliä Whyti’yfi[]w: ‘ytiab'’W ~yciª[e ~yIn:åv. tv,v,øqom. ynI“n>hiw> tx;P'_C;B; !m,v,Þ-j[;m.W  

                                           `Wnt.m'(w" WhnUßl.k;a]w: ynIëb.liw>    

rm,aTow:             w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                      person masculine singular; “Then/ And he said.”  

hw"Ühy>-yx;   yx; a  masculine singular noun in construct with a proper noun, “the living God/ the    

                     God (who) lives,” 

^yh,l{a/    proper noun, + 2nd feminine singular suffix, “your God/ god,” 

yliä-vy<-~ai  preposition prefixed to a Ist person masculine sing. suffix, “there is not to/ with me,” 

gA[m'            noun, “a morsel/ piece of baked bread/ cake,”   

yKiä       conjunction; “for, if, that, when, indeed, if, yet actually, truly, but (rather),   

                    unless, except, because, thus,”  
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al{Üm.-~ai  particle preposition + noun construct, “(which is big enough)/ in fulness.” 

xm;q,-@k;   noun construct, “an handful of meal,” 

dK;B;     particle preposition + article + noun; “in the barrel/ jar.” 

!m,v,Þ-j[;m.W conjunction + adjective + noun, “and a little oil,”  

tx;P'_C;B;   particle preposition + article + noun; “in the bottle/ jar/ jug.” 

ynIn>hiw>     conjunction + interjection, “and behold/ lo!” 

tv,v,qom.     Poel participle singular absolute verb from root:  vvq; “I am gathering (to myself)” 

~yIn:åv.     Number, “two,” 

~yci[e     masculine plural noun, “sticks,” 

ytiab'W    w> particle conjunction (waw consec) + qal imperfect verb from root:  awb  Ist 

                     person common singular; “then/ and I will go/ bring it.” 

Whytiyfi[]w:  w> particle conjunction ( waw consec) + qal perfect verb from root:  tv[ Ist 

                     person common singular; “then/ and I will prepare/ dress it.” 

yliä       preposition prefixed to a 1st  person masculine singular suffix, “to/ unto me,” 

ynIb.liw     conjunction + noun + 1st person pronominal suffix, “and the son of me/ my son,” 

WhnUßl.k;a]w:  w> particle conjunction (waw consec) + qal perfect verb from root: lka Ist                          

                     person common singular; “then/ and I will eat.”  

`Wnt.m'(w"    w> particle conjunction (waw consec) + qal perfect verb from root:  twm  Ist  

                     person common singular; “then/ and we will die.” 
 

“Then she said, As the LORD your God lives, I have not a piece of baked of bread 

(which is big enough), but an handful of meal in a jar, and a little oil in a jug: and, 

behold, I am gathering two sticks, that I may go in and prepare it for me and my son, that 

we may eat it, and will die.” 

 
1 Kings 17:13 

      ~V'miû yliä-yfi[] %a:å %rE+b'd>ki yfiä[] yaiBoß yaiêr>yTiä-la; ‘WhY"’liae h'yl,Ûae rm,aYO“w: 13  
              `hn")rox]a;B' yfiÞ[]T; %nEëb.liw> %l"åw> yliê t.aceäAhw> ‘hn"voarIb' hN"Üj;q. hg"“[u 
rm,aYOw:              w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                      person masculine singular; “Then/ And he said,” 

h'yl,Ûae     particle preposition, plus 3rd person feminine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto her,”  

WhY"liae         proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah”  

yair>yTiä-la; adverb, a negation + qal imperfect verb6 from root:  ary 2nd  person singular; 

                                                 
            6 Jussive in meaning but no unique form in jussive 
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                     “you should not fear/ fear not/ do not be afraid,” 

yaiBoß            qal imperative verb feminine singular; “Go/ Come,” 

yfiä[]      qal imperative verb feminine singular; “Do/ Make/ Prepare/ Perform,” 

%rE+b'd>ki   preposition + noun + 2nd  person feminine singular suffix, “according to your word/  

                    as you said,” 

%a:å      adverb, “surely/ howbeit/ however,” 

yliä-yfi[]   qal imperative verb feminine singular + preposition suffix 1st person common  

                    singular; “Do/ Make/ Prepare/ Perform,for/ to me, 
~V'mi     preposition + adverb, “from there/ thereof,” 
hg"[      noun, “baked bread/ cake,” 
hN"Üj;q.    adjective, “little/ small/ insignificant,” 
hn"voarIb'  preposition + article + adjective, “in the first (place), first of all,”   
t.aceäAhw>   w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  acy 2nd 

                    person feminine singular; “then/ and (you) bring out.” 
yli       preposition prefixed to a 1st person masculine singular suffix, “to/ unto/ for me,” 
%l"åw>      conjunction + prep. + 2nd feminine singular suffix, “and/ then for you/ yourself,” 
%nEb.liw>    conjunction + prep. + a singular noun + 2nd feminine singular  pronominal suffix,  

                     “and for/ to/ unto a son of you,”  
yfiÞ[]T;     verb root:  rma  qal imperf   2nd  masculine singular; “you will made/ do/ perform,” 
`hn")rox]a;B'  preposition + article + adjective, “in the last/ future/ later (time)/ then/ finally.” 

 

“And Elijah said to her, Do not be afraid; go and perform as you said: however make me 

thereof a little baked bread first of all, and bring it to me, and then make for you and for 

your son.” 
    
1 Kings 17:14 
     !m,V,Þh; tx;P;îc;w> hl'êk.ti al{å ‘xm;Q,’h; dK;Û laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"÷hy> rm;’a' hko yKiä 14 

                                                     `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; ~v,G<ß hw"±hy>Î-tTeÐ¿-!T,TiÀ ~Ayõ d[;û rs"+x.t, al{å 
yKiä             “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet, actually, truly, but (rather),  

                 unless, except, because, thus, conjunction,”    

hko     adverb, “thus/ so/ now,”   
rm;a'        qal perfect   3rd person masculine singular verb root:  rma “and he said.” 
hw"hy>   - proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

yheäl{a/      noun common masculine plural construct, “God/ god of,”                                                        
laer"f.yi  proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 
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dK     noun, a jar/ jug    
xm;Q,h ;     article + noun, “the floor,” 
aOl     adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

hl'k.ti      qal imperfect verb root: rsx 3rd person masculine singular, “it (he) will cease/  
                 finish/ come to an end,” 

‘tx;P;îc;w  conj. + noun, “and jug/ jar,”   
!m,V,Þh;   article + noun, “the oil,” 
al{å            negation, “not/ no,” {    
rs"+x.t,      qal imperfect verb root: rsx 3rd person masculine singular, “it (he) will cease/  

                 finish,” 
d[     preposition, “until/ till,”  
~Ay     noun, “a/ (the) day,”          

hw"±hy>Î-tTeÐ¿-!T,TiÀ  qal imperfect verb root: !tn 3rd person feminine singular + proper noun  

                  construt, “the Lord shall give,” 
~v,G<ß     noun, “rain,” 
ynEïP.-l[;     preposition + noun construct, “upon (the) face/ surface of,” 
`hm'(d"a]h'   article + noun, “the earth/ ground.” 

“For thus the LORD God of Israel says, The jar of floor shall not cease, neither shall the 

jug of oil finish, until the day that the LORD shall give rain upon the surface of (the) 

earth.” 

1 Kings 17:15 

             ÎaWh±w"-ayhi(Ð ¿ayhiw"-aWhÀ lk;aToôw: WhY"+liae rb:åd>Ki hf,Þ[]T;w: %l,Teîw: 15 

                                                      `~ymi(y" Ht'ÞybeW   
%l,Teîw:         w> particle conjunction, qal waw consec imperfect  from verb root:  $lh 3rd feminine  

                 singular, apocopated; “and she walked/ walked around, went away/ walked around:  
                 wandered, moved back and forth, went away,”  
hf,Þ[]T;w:  w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hv[  3rd  

                  person feminine singular; “then/ and she did.” 
rb:åd>Ki   preposition + noun, “according to the word,” 

WhY"liae -   proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 
lk;aToôw:  w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  lka 3rd  

                  person feminine singular; “then/ and she ate.” 
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¿ayhiw"-aWhÀ  demonstrative pronoun construct, “he and she,”7 
ÎaWh±w"-ayhi(Ð  demonstrative pronoun construct, “she and he,”8 
Ht'ÞybeW   conj. + noun + 3rd feminine singular suffix, “and her house/ household,” 
`~ymi(y"        masculine plural noun; “(many) days.” 

 

“And she went and did according to the word of Elijah: and she, and he, and her house, 

ate many days.” 
 
1 Kings 17:16 

          rv<ïa] hw"ëhy> rb:åd>Ki rsE+x' al{å !m,V,Þh; tx;P;îc;w> ht'l'êk' al{å ‘xm;Q,’h; dK;Û 16  

                                                 `WhY")liae dy:ïB. rB<ßDI 
dK;Û                noun, “jug/ jar,” 
xm;Q,h;   article + noun, “the floor,” 
al{å     adverb, a negation of a word, “no/not/ neither/ did not,” 
ht'l'k'   qal perfect verb root:  hlk 3rd person feminine singular, “she completed/ finished,” 
tx;P;îc;w>  conj. + noun, “and bottle/ jug/ jar,”  
!m,V,Þh;   noun, “oil/ fat,” 
al{å     adverb, a negation of a word, “no/not/ neither/ did not,” 
rsE+x'    qal perfect verb root:  rsx 3rd person  masculine singular, “(it/ he) failed/  

                 diminished/ lacked,” 

rb:åd>Ki   preposition + noun, “according to the word,” 
hw"hy>    proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord. 

rv<ïa]    relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
rB<ßDI    qal perfect verb root:  rbd  3rd person  masculine singular, “he said/spoke/ uttered,” 

dy:ïB     preposition + noun, “in/ by (the) hand/ through,” 
`WhY")liae.     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

 

“And the jar of floor did not cease or the jug of oil finish according to the word of the 

LORD, which he spoke through Elijah.” 

 
1 Kings 17:17 

             yhiÛy>w: tyIB"+h; tl;ä[]B; hV'Þaih'-!B, hl'§x' hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; ‘rx;a; yhiªy>w: 17  

                                                 
          7 This might be a latter insertion 

           8  Same as in above 
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                          `hm'(v'n> ABà-hr"t.An*-al{ rv<ïa] d[;² daoêm. qz"åx' ‘Ayl.x'   
yhiy>w:                w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh  qal waw consec imperfect 3rd  

                    person  masculine singular, apocopated, “And/ Then it came to pass/ It happened,” 

rx;a;     adverb, “after/ afterwards/ beyond 
~yrIåb'D>h;  article + plural noun, “(the) words/ things/ matters/ issues.” 
hL,aeh'    demonstrative adjective, “(the) these,” 
hl'x'     qal perfect verb root:  xlx 3rd person  masculine sing. “he fell/ became weak/     

ill/indisposed/ sick,” 
hV'Þaih'-!B,  article + noun construct, “son of the woman,” 
tl;ä[]B;    “female possessor or owner,”9 
tyIB"+h;     article + noun, “the house,” 
yhiÛy>w:      w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                     person  masculine singular, apocopated,  “and it happened (that)” 

Ayl.x'      noun + 3rd person masculine singular pronominal suffix, “his illness/ weakness,” 
qz"åx'      noun, “hard/ strong /severe,” 
daom.      Adverb, “exceedingly/ very/ so,” 
d[;²       preposition, “unto/ upon,”  
rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
ABà-hr"t.An*-al{  negation + niphil perfect verb from root:  rty  + preposition + 3rd masculine  

                     singulinar suffix, “no/ not left in him,” 

`hm'(v'n>          noun, “breath/ strength.” 

“Then it happened after these things that the son of the woman, the owner of the house, 

became sick; and his sickness was so severe, that there was no strength left in him.” 

1 Kings 17:18 

         ryKiîz>h;l. yl;²ae t'aB'ó ~yhi_l{a/h' vyaiä %l"ßw" yLiî-hm; WhY"ëliaeä-la, ‘rm,aTo’w: 18       

                                           `ynI)B.-ta, tymiîh'l.W ynIßwO[]-ta,   
rm,aTow   w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                    person feminine singular; “Then/ And she said.” 
WhY"liaeä-la, preposition with proper noun, no gender, no number, no state; “to/ unto Elijah.” 
yLiî-hm;    interrogation + particle preposition + 1st person common singular suffix, “why/ what   

                    to me/ do I have?” 

                                                 
          9 No clear meaning given- name of female possessor/ owner 
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%l"ßw"      conj. + preposition, “and to unto you/ with you 
Vyaiä        a singular masculine noun; “Man.” 
~yhi_l{a/h'  particle article prefix to a noun, no gender, no number, no state; “God/ the gods.” 

t'aB'ó     qal perfect verb from root:  awb   2nd   person masculine singular; “you came/ did  

                     you come.” 
yl;²ae      preposition + 1st person masculine singular pronominal suffix, “to/                  

                     unto me,”  
ryKiîz>h;l.   infinitive, “to remember/ recall/ recollect/ remind,” 
ynIßwO[]-ta,   direct object marker + noun + 1st commonn singular suffix, “my sin,” 
tymiîh'l.W   conj. + infinitive, “and to slay/ kill,” 
`ynI)B.-ta,       direct object marker + noun + 1st commonn singular suffix, “my son.” 

 

“And she said unto Elijah, What do I have with you, Man of God? Did you come to me to 

remind (me) of my sin, and to kill my son?” 

 
1 Kings 17:19 

                  ‘Whle’[]Y:w:) Hq'ªyxeme WhxeäQ'YIw: %nE+B.-ta, yliä-ynI)T. h'yl,Þae rm,aYOðw: 19 

                      `At*J'mi-l[; WhbeÞKiv.Y:w: ~v'ê bveäyO ‘aWh-rv,a] hY"©li[]h'-la,   
rm,aYOw:            w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                       person masculine singular; “Then/ And he said.” 
h'yl,Þae      particle preposition, plus 3rd person feminine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto her,”   

yliä-ynI)T.     qal imperative feminine singular verb from root:  !tn  with a prep. prefixed to a  

                       1st  person masculine singular suffix, “Give to/ unto me,” 
%nE+B.-ta,    direct object marker + noun + 2nd feminine singular suffix, “your son,” 
WhxeäQ'YIw:     w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hql 3rd  

                        person masculine singular; “then/ and he took him.” 
Hq'yxeme     particle prep + noun + 3rd feminine pronominal suffix, “from her lap/ bossom,” 

Whle[]Y:w:)     w> particle conjunction ( waw consec) + hiphil imperfect verb from root:  hl[  3rd  

                        person masculine singular; “then/ and he carried him.” 
hY"li[]h'-la,  particle preposition, plus article + noun, “to/ towards/ unto  the room/ place,”   
aWh-rv,a]   relative pronoun in construct with a demonstrative pron; “ which/ where/ that he.” 
bveäyO       qal participle verb from root:  bvy  masc. singular; “sat down/ stayed/ remained” 

~v'        particle adverb, “there, thither,” 
WhbeÞKiv.Y:w:    w> particle conjunction ( waw consec) + hiphil imperf verb from root:  bkv  3rd  

                        person masculine singular; “then/ and he laid/ placed him.” 
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`At*J'mi-l[; particle preposition + noun + 3rd masc. sing. suffix, “upon/ on his (own) bed.”  

“And he said to her, Give me your son. And he took him from her lap, and carried him up 

into a room, where he stayed, and he placed him on his own bed.” 

 
1 Kings 17:20 

         ynI“a]-rv,a] hn"ùm'l.a;h'-l[; ~g:h]û yh'êl{a/ hw"åhy> rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, ar"îq.YIw: 20  

                               `Hn")B.-ta, tymiîh'l. t'A[ßrEh] HM'²[i rrEïAGt.mi 
ar"îq.YIw    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  arq 3rd  

                     person masculine singular; “Then/ And he called /cried out.” 

hw"ßhy>-la,  preposition plus a proper noun; “unto/ to the Lord.” 
rm:+aYOw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                     person masculine singular; “then/ and he said.” 
hw"åhy>      proper noun, no gender, no number, no state; “(the) Lord/ Adonai.” 
yh'l{a/     common masculine plural noun with 1st masculine singular pronominal suffix, “my  

                     God/ god,”  

~g:h]             particle interrogation + conjunction, “Why yet/ even/ moreover/ also,” 

hn"m'l.a;h'-l[;   particle preposition, plus article + article + noun, “upon the widow,” 
ynIa]-rv,a]  relative pronoun + 1st person personal pronoun, “which/ whom/ that I,” 
rrEïAGt.mi   hithpolel participle, “to sojourn/ stay as foreigner,”  
HM'²[      particle preposition + 3rd feminine sing. suffix, “with her,” 
t'A[ßrEh]    hiphil perfect verb from root: [[r  2nd  masc. singular; “you make/brought  bad/  

                     evil/ broke,” 
tymiîh'l.i    particle preposition, plus hiphil verb, “(by) slaying/ killing,” 
`Hn")B.-ta,      (direct object marker) + noun + 3rd feminine singular pronominal suffix, “her child/  

                     son/ youngman.” 
 

“And he cried to the LORD, and said, O LORD my God, why (have) you also brought 

evil upon the widow whom I stay with as a foreigner by slaying her son?” 

 
1 Kings 17:21 

       yh'êl{a/ hw"åhy> rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, ar"îq.YIw: ~ymiê['P. vl{åv' ‘dl,Y<’h;-l[; ddEÛmot.YIw: 21  
                                    `AB*r>qi-l[; hZ<ßh; dl,Y<ïh;-vp,n<) an"± bv'T'î 
ddEÛmot.YIw:          w> particle conjunction ( waw consec) + hithpolel imperf. verb from root:  ddm 3rd  

                       person masculine singular; “Then/ And he stretched (himself).” 
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dl,Y<h;-l[;  particle preposition + article + noun, “upon the son/ boy/ child/ youngman,”  
vl{åv'      numeral or number, “three,” 
~ymi['P.    “occurrences/ number of times,” 
ar"îq.YIw:     w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  arq 3rd  

                       person masculine singular; “then/ and he called/cried.” 

hw"ßhy>-la,   preposition with a proper noun; “to/ unto the Lord.” 
rm:+aYOw:     w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                      person masculine singular; “then/ and he said.” 
hw"åhy>        proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord/ Adonai.” 
yh'l{a/       proper noun, no gender, no number, no state with 1st  masculine sing. pronominal  

                      suffix; “ my God.” 
bv'T'î      qal imperfect verb10 from root:  bwv  3rd feminine singular; “bring back/ return/ let it  

                      return/ come back.” 
an"±        interjection, “I pray thee/ Please 
dl,Y<ïh;-vp,n<)  noun construct + article, “the soul/ living body of the boy/child/ youngman,” 
hZ<ßh;         feminine demonstrative pronoun for proper noun, no gender, no number, no state,     

                       “this.”  

`ABr>qi-l[;  particle preposition + noun with 3rn masculine singular  pronominal suffix, “upon/  

                       into his front/ upper part/ body.” 
 

“Then he stretched himself upon the young man three times, and cried to the LORD, and 

said, O LORD my God, Please, let the soul of this child return into him again.” 

 
1 Kings 17:22 

              `yxiY<)w: ABàr>qi-l[; dl,Y<±h;-vp,n<) bv'T'ów: WhY"+liae lAqåB. hw"ßhy> [m;îv.YIw: 22  
[m;îv.YIw:          w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  [mv 3rd  

                     person masculine singular; “then/ and he heard.” 
hw"ßhy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
lAqåB.     particle preposition + noun, “in/ by/ with a voice 
WhY"+liae      proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

bv'T'ów:     w> particle conjunction ( waw consec) + hiphil verb from root:  bwv 3rd  

                      person masculine singular; “then/ and (he) it came back/ revived/ returned.” 
dl,Y<±h;-vp,n<)  noun construct, “soul/ living body of the boy/child/ youngman,” 

ABàr>qi-l[;   particle preposition + noun with 3rn masculine singular  pronominal suffix, “upon/  

                       into his front/ upper part/ body,”   

                                                 
          10 Jussive in both form and meaning 
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`yxiY<)w:           w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                    person  masculine singular, apocopated, “and he revived/ survived/ lived again.” 

“And the LORD heard Elijah in his voice (cry); and the soul of the child came into his 

body again, and he lived again.” 

 
1 Kings 17:23 

   rm,aYO’w: AM=ail. WhnEßT.YIw:) ht'y>B;h; ‘hY"li[]h'-!mi WhdEÛrIYOw: dl,Y<h;-ta, WhY"÷liae xQ;YIw: 23  
                                              `%nE)B. yx;î yaiÞr> WhY"ëliaeä 
xQ;YIw:                  w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  xql  3rd  

                      person masculine singular; “then/ and he took.” 
WhY’'liae       proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

dl,Y<h;-ta,   (direct object marker) + noun, “child/ youngman,” 
WhdEÛrIYOw:    w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  hdr 3rd  

                      person masculine singular; “then/ and he brought.” 
hY"li[]h'-!mi  particle preposition, plus article, plus noun with a directional suffix, “from the  

                       room,”  

ht'y>B;h;     article + noun with directional (hey) suffix, “towards/ to the house/ dwelling place,” 
WhnEßT.YIw:)     w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  !tn  3rd  

                       person masculine singular; “then/ and he handed over/gave/delivered him.” 
AM=ail.      particle preposition + noun + 3rd masculine singular suffix, “to his mother,”   
rm,aYOw:     w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                       person masculine singular; “then/ and he said.” 
WhY"liaeä     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

yaiÞr>       qal imperative feminine singular, “See,” 

yx;î        noun, “is alive/ living 
`%nE)B.              noun + 2nd feminine sing. suffix, “your son.” 

“And Elijah took the young man, and (he) brought him from the room to the house, and 

handed him over to his mother: and Elijah said, See, your son is alive.” 

1 Kings 17:24 

              ~yhiÞl{a/ vyaiî yKi² yTi[.d:êy" hz<å ‘hT'[; WhY"ëliaeä-la, ‘hV'aih'( rm,aToÜw: 24 

                                       `tm,(a/ ^ypiÞB. hw"ïhy>-rb;d>W hT'a'_ 
rm,aToÜw:            w> particle conjunction ( waw consec) + qal imperfect verb from root:  rma 3rd  

                      person feminine singular; “then/ and she said.” 
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hV'aih'(     particle article, plus noun, “the woman,”  
WhY"liaeä-la,  preposition with proper noun; “to/ unto Elijah.” 

hT'[;       adverb, “now,” 
hz<å                adjective, “this/these/ those/that” 
yTi[.d:y"     qal perfect verb from root:  [dy 1st common singular; “I know,” 
yKi²        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                      actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,” 

vyaiî        a masculine singular noun; “a man.” 
~yhiÞl{a/     proper noun, no gender, no number, no state; “God/ gods.” 
hT'a'_      pronoun of 2nd person, “you are,” 
hw"ïhy>-rb;d>W  conjunction prefixed to a noun construct of a proper noun; “and the word  

                       of the Lord.” 
^ypiÞB.      particle preposition, plus noun with a 2nd person masculine singular                      

                       pronominal suffix, “in your mouth,”  
`tm,(a/      noun, “is true/reliable/ faithful.” 

“Then the woman said to Elijah, Indeed, I know now that you are a man of God, and the 

word of the LORD in thy mouth is true.” 

1 Kings 18:1 

        rmo=ale tyviÞyliV.h; hn"ïV'B; WhY"ëliaeä-la, ‘hy"h' hw"©hy>-rb;d>W ~yBiêr: ~ymiäy" ‘yhiy>w:   
                      `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rj"ßm' hn"ïT.a,w> ba'êx.a;-la, haeär"he %le 
yhiy>w:                       w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                         masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

~ymiäy"       plural noun, “days,” 
~yBir:       (adj) many/numerous/much/plentiful/enough  

hw"hy>-rb;d>W  conjunction prefixed to a noun construct of a proper noun; “and the word  

                         of the Lord.” 
hy"h'        qal perfect, verb root:  hyh 3rd person  masc. singular, “And/ then it happened/    

                         it came to pass” 

WhY"liaeä-la,   preposition and noun; “to/ unto Elijah.” 

hn"ïV'B;       preposition, plus article with  3rd person feminine singular pronominal    

                         suffix, “in/ by/ with/ within year”  



30 

 

tyviÞyliV.h;  numeral - it has to do with the number three, and years, three years11  

mo=ale      verb root:  rma qal infinitive construct (preposition +verb), “to say,” 
%le      qal imperative from verb root: $lh masculine singular; “walk, walk around, go         

away, walk around: wander, move back and forth,”   

haeär"he     qal imperfect (ms), “Show yourself/present yourself/reveal yourself” 
ba'x.a;-la,  preposition with proper noun; “to/ unto Ahab.” 

hn"ïT.a,w>     conj. (waw consecutive) and qal perfect (1 cs) and 3fs suffix, “I will send her” 
rj"ßm'      noun, “rain”  

ynEïP.-l[;    preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, “upon the                        

                      (my face him),”  
`hm'(d"a]h'       article prefixed to a noun; “the land/ ground/ soil/earth.” 

Then it happened that after many days, that the word of the LORD came to Elijah in the 

third year, saying, Go, reveal yourself to Ahab; and I will send rain upon the earth. 

1 Kings 18:2  

                   `!Ar)m.voB. qz"ïx' b['Þr"h'w> ba'_x.a;-la, tAaßr"hel. WhY"ëliae( ‘%l,YE’w: 2   
%l,YEw:             w> particle conjunction (waw consec), qal imperf  from verb root:  $lh 3rd masculine  

                    singular, apocopated; “and he walked/ went away/ walked around/ wandered,  
                    moved back and forth,”  

WhY"liae(     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

tAaßr"hel.  infinitive construct (prep. and verb), “to show himself/to appear/to present self” 
ba'_x.a;-la, preposition with proper noun; “to/ unto Ahab.” 
b['Þr"h'w>    conjunction and article and noun, “and the hunger” 
qz"ïx'      adjective, ‘strong/severe/hard/firm/violent” 
`!Ar)m.voB.     preposition and proper noun, “In Samaria,” 

So Elijah went to reveal himself unto Ahab. But there was a severe famine in Samaria. 

1 Kings 18:3 

             arE²y" hy"ïh' Why"©d>b;[ow> tyIB"+h;-l[; rv<åa] Why"ßd>b;[o-la, ba'êx.a; ar"äq.YIw: 3  
                                                    `dao)m. hw"ßhy>-ta, 
ar"äq.YIw:              w> particle conjunction(waw consec), qal imperfect, verb root:  arq 3rd person  

                      masculine singular; “and he called/ cried,” 

ba'x.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
                                                 
           11This is also translated as third year 
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Why"ßd>b;[o-la, preposition plus proper noun; “to/ unto Obadiah.” 
rv<åa],      relative pronoun, “which/that/whom/who” 
tyIB"+h;-l[;  particle preposition, plus article plus a noun, “(was overseer) over/upon the house,”  

Why"d>b;[ow>   particle conjunction prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state;  

                     “and Obadiah.” 
hy"ïh'      qal perfect, verb root:  hyh 3rd person  masculine sing,  And/ Then/ So it came to   

pass” 

arE²y"      adjective, “fear” 
hw"ßhy>-ta,  direct object marker with a proper noun; “of the Lord.” 
`dao)m.           adjective; “great/ exceedingly.” 

 

And Ahab called Obadiah, who was the overseer of his house. (Now Obadiah feared the 

LORD greatly: 

 
1 Kings 18:4 

                ha'äme Why"÷d>b;[o xQ;’YIw: hw"+hy> yaeäybin> taeÞ lb,z<ëyai tyrIåk.h;B. ‘yhiy>w: 4 

                  `~yIm")w" ~x,l,î ~l'ÞK.l.kiw> hr"ê['M.B; ‘vyai ~yViîmix] ~aeúyBix.Y:w:) ~yaiªbin> 
yhiy>w:                w> particle conjunction(waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                    masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

tyrIåk.h;B.  infinitive construct (prep + verb), “to cut off 
lb,z<yai     proper noun, no gender, no number, no state; “Jezebel.” 
taeÞ      direct object marker 
yaeäybin>     noun in construct, “prophets of,” 
hw"+hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
xQ;YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, “He took” 
Why"d>b;[o   proper noun, no gender, no number, no state; “Obadiah.” 
ha'äme        numeral, “hundred,” 
~yaibin>    masculine plural noun; “prophets,” 

~aeyBix.Y:w:)  conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and 3mp suffix, “and he  

                    hid them” 

~yViîmix]   numeral, “fifty” 
Vyai      masculine singular noun; “man.” 
hr"['M.B;   particle preposition and article and noun, “in the pit/cave” 

~l'ÞK.l.kiw>  conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and 3 mp suffix, “and he  

                    fed/supported them/supplied” 
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~x,l,î     noun, “bread,” 
`~yIm")w"    conjunction + noun, “and water,” 

 

For it happened, when Jezebel killed the prophets of the LORD, that Obadiah took an 

hundred prophets, and hid them fifty by fifty in a cave, and gave them food to eat.) 

 
1 Kings 18:5 

               ~yIM;êh; ynEåy>[.m;-lK'-la, ‘#r<a'’B' %lEÜ Why"ëd>b;[oå-la, ‘ba'x.a; rm,aYOÝw: 5  
                aAlïw> dr<p,êw" sWså ‘hY<x;n>W ryciªx' ac'äm.nI Ÿyl;äWa ~yli_x'N>h;-lK' la,Þw> 
                                                   `hm'(heB.h;me tyrIßk.n: 
rm,aYOw:                       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect   3rd person  

                          masculine singular; “and he said.” 
ba'x.a;         proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
Why"d>b;[oå-la,  preposition plus a proper noun; “to/ unto Obadiah.” 
%lEÜ         from verb root:  $lh qal imperative masculine singular; “walk, walk around, go     

away:walk around: wander, move back and forth, go away,”  

#r<a'B'         preposition prefix to a noun; “in the land.”  

ynEåy>[.m;-lK'-la, a noun in construct chain with a preposition and an adjective; “ to all the  

                          valleys.” 
~yIM;h;       article + noun, “the water,” 
la,Þw>        particle conjunction, plus preposition, to/ unto,”  
~yli_x'N>h;-lK'  adverb and article and plural noun, “all the brooks/rivers/streams” 
yl;äWa        adverb, “perhaps/maybe/ peradventure” 
ac'äm.nI       qal imperfect, (3ms), “you will find/see/notice” 
rycix'       noun, “herbage/green grass” 

hY<x;n>W       conjunction and piel imperfect, (lcp) “and we will preserve/revive” 
sWså           noun, masculine singular; “horse.” 
dr<p,w"       conjunction and noun, “and mule” 
aAlïw>       conjunction and negative, “and not” 
tyrIßk.n:      hiphil imperfect (lcp), “we will cut off/bore” 
`hm'(heB.h;m       preposition, and article and feminine noun, ‘from the beast/cattle/animals”   

 

So Ahab said unto Obadiah, Go to the land, to all streams of water, and to all valleys: 

maybe we may find grass to save the horses and mules alive, that we do not lose all the 

animals. 
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1 Kings 18:6 

         ADêb;l. ‘dx'a, %r<d<ÛB. %l;’h' ba'úx.a; HB'_-rb'[]l;( #r<a'Þh'-ta, ~h,²l' WqïL.x;y>w:) 6  
                                     `AD*b;l. dx'Þa,-%r<d<B. %l:ïh' Why"±d>b;[o)w> 
WqïL.x;y>w:)            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), ‘then/and they divided” 
~h,²l'      preposition, plus 3rd person masculine plural pronominal suffix, “to/ unto them,”  

#r<a'Þh'-ta,  article with a noun serving as an object; “the land.” 
HB'_-rb'[]l;(  infinitive construct (preposition and verb),  and preposition with 3fs suffix “To   

                      pass in/by her” 
ba'x.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab,” 

%l;h'      from verb root:  $lh qal perfect 3rd masculine singular; “walked, walked around,  

                      went  away, walked around, wandered, moved back and forth, went away,”  
%r<d<ÛB.     preposition and noun, “in/by/with (the) way/path” 
dx'a,      number, ‘one/another/other” 
ADb;l      preposition, plus noun plus 2nd person masculine singular pronominal suffix,  

                      “for/to/ unto his piece/ part/ side,”   
Why"±d>b;[o)w>   a conjunction prefixed to a proper noun; “and Obadiah.” 
%l:ïh'      from verb root:  $lh qal perfect 3rd masc. singular; “he walked, walked around,  

                      went away, walked around,  wandered, moved back and forth, went away,”  
dx'Þa,-%r<d<B. preposition + a noun + a pronoun, “in/ by another way,” 
`AD*b;l.           preposition and noun, “to/unto the other side.” 

 

So they divided the land between them to pass throughout it: Ahab himself went one way, 

and Obadiah also went another way to the other side. 
 
1 Kings 18:7 

   rm,aYO¨w: wyn"ëP'-l[; lPoåYIw: ‘WhrE’KiY:w: At=ar"q.li WhY"ßliae hNEïhiw> %r<D<êB; ‘Why"’d>b;[o yhiÛy>w: 7 

                                             `WhY")liae ynIïdoa] hz<ß hT'îa;h;  
yhiÛy>w:                w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                    masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

Why"d>b;[o   proper noun, no gender, no number, no state; “Obadiah.” 
%r<D<B;    preposition + a noun, “in/ by a way,” 
hNEïhiw>      conjunction prefix to an exclamation word; “and behold.” 
WhY"ßliae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

At=ar"q.li  infinitive construct (preposition prefixed to a verb) with 3rd person  

                     masculine singular suffix, “to call him/to meet him” 
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WhrEKiY:w:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “And he recognized” 
lPoåYIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he fell (on hisface)/  

                      collapsed” 
wyn"P'-l[;    prep prefixed to a noun with a 3rd person masculine singular suffix, “upon his  

                      face, before him” 
rm,aYOw:   w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “and he said.” 
hT'îa;h     interrogation and pronoun, (2ms), “is it you/are you the one?” 
hz<ß;        demonstrative adjective, “this/these” 
ynIïdoa]       a noun with pronominal suffix; “(adonai), my lord.” 
`WhY")lia        proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

Then as Obadiah was in the way, look, Elijah met him: and he recognized him, and fell 

on his face, and said, Is that you my master Elijah? 

1 Kings 18:8 

                          `WhY")liae hNEïhi ^yn<ßdoal; rmoða/ %lE± ynIa"+ Alß rm,aYOðw: 8  
rm,aYOðw:           w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect   3rd person  

                      masculine singular; “and he said.” 

Alß        preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
ynIa"+         personal pronoun of the 1st person; “I.” 
%lE±       from verb root:  $lh qal imperative masculine singular; “walk, go away:  

                      walk around: wander, move back and forth,”  

rmoða/      verb root:  rma qal infinitive construct; “to say,” 
^yn<ßdoal;    prep. prefixed to a noun with a masculine pronominal suffix; “to my lord/master.” 

HNEïhi        word of exclamation; “behold/ look.” 
`WhY")liae    proper noun, no gender, no number, no state; “(it is)Elijah/ Elijah (is here).” 

 

And he answered him, Yes, I am: Go, tell your master, Look, Elijah is here. 

  
1 Kings 18:9 

          `ynItE)ymih]l; ba'Þx.a;-dy:B. ±̂D>b.[;-ta,( !tEônO hT'úa;-yKi( ytiaj'_x' hm,ä rm,aYOàw: 9 
rm,aYOàw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect  3rd person  

                       masculine singular; “and he said.” 

hm,ä        interrogation, “what,” 
ytiaj'_x'     verb root:  rma qal perfect 1st person masculine singular; “I have sinned/ have  
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                        I sinned,” 
hT'a;-yKi(    conjunction and pronoun (2ms), “because/for/thus you” 
!tEônO        participle, (ms), “giving/have given” 
^±D>b.[;-ta,(    noun with 2nd masculine singular pronominal suffix acting as an object, “your  

                        servant,” 

ba'Þx.a;-dy:B.  preposition + noun construct of a proper noun, “hand of Ahab,” 

`ynItE)ymih]l;       hiphil infinitive (preposition and verb) and 1 cs suffix, “to kill/murder me” 

But he said, what have I done wrong, that you want to deliver your servant into the hand 

of Ahab, to kill me? 

 
1 Kings 18:10  

    ^êv.Q,b;l. ‘~v' ynIïdoa] xl;’v'-al{) rv,a]û ‘hk'l'm.m;W yAGÝ-vy<-~ai ^yh,ªl{a/ hw"åhy> Ÿyx;ä 10  
              `hK'a,(c'm.yI al{ï yKiÞ yAGëh;-ta,w> ‘hk'l'm.M;h;-ta, [:yBiÛv.hiw> !yIa"+ Wrßm.a'w>  
hw"åhy>-yx;ä ;ä          yx; a  masc. singular noun “alive/living,” in construct with a proper noun,   hwhy  
          “the Lord.” no gender no number no state “the living God/ the Lord (who) lives,as  
                        the Lord lives” 
^yh,l{a/      proper noun with 2nd masculine singular pronominal suffix; “your God.” 
yAGÝ-vy<-~ai  conjunction and adverb and noun, “if (a) nation/people exist/if there exist a nation” 
hk'l'm.m;W   conjunction and nount, “and kingdom” 
rv,a]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

xl;’v'-al{)   adverb, a negation of a word + noun, “no nation,” 
ynIïdoa]       noun; “Adonai/master.” 12 
~v'         adverb, “there, thither,” 

^v.Q,b;l.    piel infinitive (preposition and verb) and 2ms suffix, “to seek you/to look for you” 
Wrßm.a'w>     conjunction (waw consecutive) qal imperfect, “and/then/when they said” 

!yIa"+       adverb, “there is not/there is absence/there is nothing 
[:yBiÛv.hiw>    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “he swore/ took  

                       and oath (of)” 

hk'l'm.M;h;-ta,  object marker and article and noun, “the kingdom/nation/dominion” 
yAGh;-ta,w>   conjunction and object marker and article and noun, “and the people or nation” 
yKiÞ        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                      actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,”  

                                                 
          12 *Adonai, which means Master is used both for God as the Master of all, and also for human heads over people. 
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al{       adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 
`hK'a,(c'm.yI     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and 2ms suffix,  

         “that/and he found you.” 
 

As the LORD your God lives, there is no nation or kingdom, where my master has not 

sent to look for you: and when they said, He is not there; he took an oath of the kingdom 

and nation that they have not found you. 
 

1 Kings 18:11 

                       `WhY")liae hNEïhi ^yn<ßdoal; rmoða/ %lE± rmE+ao hT'äa; hT'Þ[;w> 11 

hT'Þ[;w>           conjunction and adverb, “but now/and now/from now” 
hT'äa;    pronoun, (2ms), “you” 
rmE+ao    qal imperfect, (2ms), “You have said” 
%lE±     from verb root:  $lh qal imperative masculine sing; “walk, walk around, go away:  

                  walk around: wander, move back and forth, go away,”  

rmoða/    verb root:  rma imperative (ms) “say/ declare/ announce.” 
^yn<ßdoal;  preposition prefixed to a noun with a pronominal suffix; “to my lord.” 

hNEïhi     word of exclamation; “look/ behold/ lo/ wow/ see.” 

 `WhY")liae proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

And now you say, Go, tell your master, Look, Elijah is here. 
 
1 Kings 18:12 

      ytiab'’W [d"êae-al{) rv<åa] l[;… ‘^a]F'yI) Ÿhw"Ühy> x:Wr’w> %T'ªaime %lEåae ŸynIåa] hy"ùh'w> 12 

           `yr"([uN>mi hw"ßhy>-ta, arEîy" ±̂D>b.[;w> ynIg"+r"h]w: ^ßa]c'm.yI) al{ïw> ba'²x.a;l. dyGIôh;l. 
hy"h'w>            w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                  masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

ynIåa]      personal pronoun of the 1st person; “I.” 

%lEåae    preposition prefixed to a 2nd person masculine singular suffix, “to/ unto you,” 
%T'aime   preposition and 2ms suffix “away from you” 
x:Wrw>    conjunction prefixed to a noun; “that/ and the Spirit.” 

hw"Ühy>     proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 

^a]F'yI)   qal imperfect and 2ms suffix (3ms) “he shall carry you/he shall lift you (up)” 
l[;     preposition, “upon, over,”   

rv<åa]    relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
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[d"ae-al{) verb, root; [da adverb, a negative and qal imperfect (1 cs), “I will not know/ I do  

                  not know/I know not/ neither,” 

ytiab'W   conjunction (waw consecutive) and qal perfect (1 cs) “and/when/then I shall come/go” 
dyGIôh;l.   infinitive construct, “to tell” 
ba'²x.a;l.  preposition prefixed to a proper noun; “to Ahab.” 

al{ïw>     a conjunction + adverb, a negation of a word, “and no/not/ neither,” 
^ßa]c'm.yI)   conjunction (waw consecutive) qal imperfect (3ms) and 2ms suffix, “he shall find you” 
ynIg"+r"h]w:   conjunction (waw consecutive) qal perfect (3ms) and 1 cs suffix, “and he shall slay/kill  

                  me” 

^±D>b.[;w>   conjunction prefixed to a noun which has a 2nd masculine singular suffix; you’re your  

                  servant.” 

arEîy"     adjective, “fear” 
hw"ßhy>-ta, a noun in construct; “ of the Lord.” 

`yr"([uN>mi      preposition and noun and 1 cs suffix, “from my youth/early life” 

Now it shall happen that, as soon as I am leave you, that the Spirit of the LORD shall 

take you to a place that I do not know; and so when I come and tell Ahab, and he cannot 

find you, then he shall kill me: but I your servant have feared the LORD from my youth. 
 
1 Kings 18:13 

               yaeäybin> taeÞ lb,z<ëyai groåh]B; ytiyfiê['-rv,a] taeä ‘ynIdoal;( dG:Ühu-al{)h]13 

                ‘vyai ~yViîmix] ~yVi’mix] vyaiª ha'meä hw"÷hy> yae’ybiN>mi •aBix.a;w" hw"+hy> 
                                       `~yIm")w" ~x,l,î ~leÞK.l.k;a]w" hr"ê['M.B; 
dG:Ühu-al{)h]    interrogation heh and negative participle and hophel perfect, (3ms), “was it not  

                    told/declared” 

ynIdoal;(     preposition and a noun and 1 cs suffix, “to/unto my Lord” 
Taeä      direct object marker 
ytiyfi['-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (1 cs), “that/which I did” 
groåh]B;     infinitive construct (preposition and verb, “to kill/slay” 

lb,z<yai     proper noun, no gender, no number, no state; “Jezebel.” 

taeÞ       direct object marker 

yaeäybin>    plural construct, “prophets of” 
hw"+hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 

aBix.a;w"   conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect, (3ms), “and I hid/kept” 
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yaeybiN>mi     conjunction and plural noun construct, “from/because/when (the) prophets of” 
hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.”  

ha'meä       number, “Hundred” 
vyai         masculine singular noun; “man.” 

~yVimix]     plural number, “fifty”* 

~yVimix]     plural number, “fifty”13 

hr"['M.B;     preposition and article and noun, “in the cave/pit”   

~leÞK.l.k;a]w"   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (1 cs) and 3mp suffix, “and I fed  

                        them” 

~x,l,î       noun, “bread/ cake/ (or generally, food).” 

`~yIm")w"      conjunction and noun, “and water” 

 

Was it not told my lord what I did when Jezebel killed the prophets of the LORD, how I 

hid an hundred men of the LORD's prophets fifty by fifty in a cave, and gave them food 

to eat? 
 
1 Kings 18:14   
              `ynIg")r"h]w: WhY"+liae hNEåhi ^yn<ßdoal;( rmoða/ %lE± rmeêao hT'äa; ‘hT'[;w> 14  
hT'[;w>                    conjunction and pronoun (2ms) “and/now you” 
hT'äa;       pronoun (2ms) “you” 
rmeao       verb root:  rma participle (ms) “you say/saying” 

%lE±        from verb root:  $lh qal imperative masculine singular; “Go/ walk/ go away/walk  

                        around/ wander, move back and forth, go away,”  

rmoða/       verb root:  rma qal imperative “say.” 

^yn<ßdoal    preposition prefixed to a noun which has a pronominal suffix; “to my Lord.” 
hNEåhi;(       word of exclamation; “look/ behold/ lo.” * 

 WhY"+liae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 14 
`ynIg")r"h]w:    conjunction and qal perfect (3ms) and 1 cs suffix, “and he will kill/slay me” 

But now you say, Go, tell your master, Look, Elijah is here: and he shall kill me. 

1 Kings 18:15 

                         yTid>m;Þ[' rv<ïa] tAaêb'c. hw"åhy> yx;… WhY"ëliae( ‘rm,aYO’w: 15; ( 

                                                 
         13 Translated as “fifty by fifty” (the plural here means multiples of the number, it might be five, fifteen, fifty). 

         14 “Behold Elijah” is translated as “here is Elijah” or “Elijah is here.” 
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                                        `wyl'(ae ha,îr"ae ~AYàh; yKiî wyn"+p'l.  
rm,aYOw:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                     masculine singular; “and he said.” 

WhY"liae(    proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

hw"åhy>-yx;  yx; a  masculine singular noun “alive/living,” in construct with a proper noun,  hwhy     
“the Lord.” no gender no number no state = “the living God/ the Lord (who) lives/ the 
God of host,” 

tAab'c.    adjective; “(Sabbaoth), Almighty.” 

rv<ïa]     relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
yTid>m;Þ['   qal perfect (1 cs), “I took my stand” 

wyn"+p'l.    prep prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto his face, before 

him,” 

yKiî       particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                    actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,”  

~AYàh;      particle article prefixed to a singular noun; “the day/ today.” 

ha,îr"ae    qal imperfect (1 cs), “I shall see (him)/ I will present (myself)” 
`wyl'(ae          particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                    towards/ unto him,”  
 

And Elijah said, As the LORD Almighty lives, before whom I stand, I will surely show 

myself to him today. 
 
1 Kings 18:16  

        `WhY")liae tar:îq.li ba'Þx.a; %l,YEïw: Al=-dG<Y:w: ba'Þx.a; tar:îq.li Why"±d>b;[o %l,YEôw: 16  
%l,YEôw:            w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect  from verb root:  $lh 3rd masc.  

                    singular, apocopated; “and he walked/ went away/ walked around/ wandered,  
                    moved back and forth,”  

Why"±d>b;[o   proper noun, no gender, no number, no state; “Obadiah” 

tar:îq.li   infinitive construct, (preposition and qal verb), “to meet/to call” 
ba'Þx.a;    proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

Al=-dG<Y:w:   conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) and a preposition prefixed to  

                     a 3rd person masculine singular suffix, “and he told to/unto him” 

%l,YEïw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he walked/went” 

ba'Þx.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

tar:îq.li   infinitive (preposition and qal verb), “to meet” 
`WhY")liae       proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 
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So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and Ahab went to meet Elijah. 
 
1 Kings 18:17 

              hT'îa;h; wyl'êae ‘ba'x.a; rm,aYOÝw: WhY"+liae-ta, ba'Þx.a; tAaïr>Ki yhi²y>w: 17  
                                                  `lae(r"f.yI rkEï[o hz<ß  
yhi²y>w:                  w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                     masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

tAaïr>Ki    infinitive construct (*preposition and verb), “when he saw”15 

ba'Þx.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

WhY"+liae-ta, proper noun serving as an object; “Elijah.” 

rm,aYOÝw:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect   3rd person  

                      masculine singular; “and he said.” 

ba'x.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

hT'îa;h;     Interrogation and pronoun (2ms), “is it you/are you the one?” 
hz<ß        demonstrative adjective, “this” 
rkEï[o      qal participle, “troubling (one)/one who troubles/one starting trouble/a troubler” 
`lae(r"f.yI      proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

 

And it happened that, when Ahab saw Elijah, that Ahab said unto him, Is it you, troubler 

of Israel? 
 
1 Kings 18:18 

        ‘~k,b.z"[]B;¥  ^ybi_a' tybeäW hT'Þa;-~ai yKiî laeêr"f.yI-ta, ‘yTir>k;’[' al{Ü rm,aYO©w: 18  
                                                                                                               `~yli(['B.h; yrEîx]a; %l,TeÞw: hw"ëhy> twOæc.mi-ta, 
rm,aYOw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “and he said.” 

al{Ü       adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

yTir>k;['    qal perfect (1 cs), “I have troubled/stirred up”  
laeêr"f.yI-ta, proper noun serving as a direct object; “Israel.” 

yKiî        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                      actually, truly, but (rather), because, thus,”  

                                                 
          15 Infinitive constructs of the preposition are usually interpreted as “when” or “as.” 
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hT'Þa;-~ai  preposition “with” or adverd “but,” with a 2nd person masculine singular; “but you.” 

tybeäW     conjunction attached to a noun; “and house.” 

^ybi_a'     2nd masculine singular pronominal suffix with a personal pronoun; “your father.” 
~k,b.z"[]B;  infinitive construct (preposition and verb), “to leave/to reject/to forsake”  
twOæc.mi-ta, plural noun construct acting as an object; “the commandments of,” 
hw"hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 

%l,TeÞw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (2ms), “And you have  

                   walked/followed/moved/pursued” 

yrEîx]a;    preposition “after/behind” 
`~yli(['B.h;   article attached to a proper plural noun; “Baalim.” 

 

But he answered, I have not troubled Israel; but you, and your father's house, because you 

have despised the commandments of the LORD, and you have followed Baalim. 
 
1 Kings 18:19  

   l[;B;øh; yae’ybin>-ta,w> lm,_r>K;h; rh:å-la, laeÞr"f.yI-lK'-ta, yl;²ae #boïq. xl;’v. hT'ª[;w> 19  
     `lb,z")yai !x:ïl.vu yleÞk.ao tAaême [B;är>a; ‘hr"vea]h'( yaeÛybin>W ~yViªmix]w: tAaåme [B;ór>a;                       

hT'[;w>             conjunction and adverb, “but/and/so now” 
xl;v.      qal imperative (ms), “send” 
#boïq.      qal imperative (ms), “gather/collect/assemble” 
yl;²ae       particle preposition, plus 1st  person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto me,”  

laeÞr"f.yI-lK'-ta,  construct of proper noun, no gender, no number, no state acting as object;                  

                       “all Israel.” 

rh:å-la,     preposition with a noun; “to/ unto mountain.” 

lm,_r>K;h;    particle attached to a proper noun, no gender, no number, no state; “the  

                       Carmel/ Carmel.” 

yaeybin>-ta,w>  conjunction attached to object marker in construct with a plural masculine  

                        noun; “and the prophets.” 

l[;B;h;      particle article attached to a proper noun, no gender, no number, no state; “Baal.” 
[B;ór>a;      number/ numeral; “four” 
tAaåme      number/ numeral; “hundred,” 
~yVimix]w:    conjunction attached to a number/ numeral; “and fifty,” 
yaeÛybin>W     conjunction attached to a noun, no gender, no number, no state; “and prophets.” 
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hr"vea]h'(     article and proper noun, “the Ashera”16 

[B;är>a;      number/ numeral; “four,” 
tAame          number/ numeral, “hundred,” 
yleÞk.ao      qal participle, “eating/who eat” 
!x:ïl.vu      noun construct, “(the) table of” 
`lb,z")yai     proper noun, no gender, no number, no state; “Jezebel.” 

Now therefore send, and assemble to me all Israel to mountain Carmel, and all the four 

hundred and fifty prophets of Baal, and all the four hundred prophets of the Ashera, 

which eat at Jezebel's table. 
 
1 Kings 18:20 

       `lm,(r>K;h; rh:ï-la, ~yaiÞybiN>h;-ta, #Boïq.YIw: lae_r"f.yI ynEåB.-lk'B. ba'Þx.a; xl;îv.YIw: 20 

xl;îv.YIw:                     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “And/then he sent” 
ba'Þx.a;       proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
ynEåB.-lk'B.     prep. and adverb and plural noun construct, “in/by/with all/every/each son/  

                           children of” 

lae_r"f.yI      proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 
#Boïq.YIw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “and he  

                           gathered/assembled” 

~yaiÞybiN>h;-ta,  an article prefixed to a masculine plural noun which is acting as an object;  

                          “the prophets,” 

rh:ï-la,      preposition with a noun; “to/ unto mountain,” 
`lm,(r>K;h;           article prefixed to a proper noun; “Carmel,” 

 

So Ahab sent unto all the children of Israel, and assembled the prophets together unto 

mountain Carmel.  
 
1 Kings 18:21  

    ~yPi[iS.h; yTeäv.-l[; é~yxis.Po ~T,äa; yt;úm'-d[; ‘rm,aYO’w: ~['ªh'-lK'-la, WhY"÷liae vG:“YIw: 21 

    Atßao ~['²h' Wnð['-al{)w> wyr"_x]a; Wkål. l[;B;Þh;-~aiw> wyr"êx]a; Wkål. ‘~yhil{a/h'( hw"Ühy>-~ai 
                                                             `rb")D"  
vG:YIw:                 conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he drew near” 

WhY"liae       proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

                                                 
          16 Ashera is a Phoenician goddess. 
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~['h'-lK'-la,  preposition in construct with an adverb and a noun; “all the people,” 
rm,aYOw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                          masculine singular; “and he said.” 

yt;m'-d[;     preposition and interrogation, “until/as far as when?” 

~T,äa;        pronoun (2mp), “you (are)” 
~yxis.Po      qal participle, “limping/skipping around/swinging” 
yTeäv.-l[;     preposition in construct with a noun and number, “upon/over two” 
~yPi[iS.h;     article and plural noun, “the opinions/decisions” 
hw"Ühy>-~ai    a conjunction in construct with a proper noun; “if The Lord.” 
~yhil{a/h'(    article attached to a proper noun; “?(is) God/ the god,” 
Wkål.        qal imperative (mp) “walk/move/follow” 

wyr"x]a;      preposition and 2ms suffix, “after/behind him” 
l[;B;Þh;-~aiw>  conjunction prefixed to a conjunction which is in construct with a proper  

                         noun; “and if Baal,” 

Wkål.        qal imperative (mp), “walk/move/follow” 
wyr"_x]a;      preposition and 2ms suffix, “after/behind him” 
Wnð['-al{)w>        conjunction and negative and qal perf, (3cp) “And they did not answer,” 
~['²h'        article prefixed to a noun; “the people,” 
Atßao        a 3rd person pronoun/ object; “him,” 
`rb")D"       a noun; “a word,” 

 

Then Elijah came to all the people, and said, How long will you swing between two 

opinions? If the LORD be God, follow him: but if Baal, then follow him. And the people 

did not answer him a word. 
 
1 Kings 18:22  

      l[;B;êh; yaeäybin>W yDI_b;l. hw"ßhyl; aybi²n" yTir>t:ôAn ynIùa] ~['êh'-la, ‘WhY"’liae rm,aYOÝw: 22  

                                                       `vyai( ~yViÞmix]w: tAaïme-[B;r>a; 
rm,aYOÝw:             w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                        masculine singular; “and he said.” 

WhY"liae       proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

~['h'-la    preposition with a definite noun; “to/ unto the people,” 
ynIa],        a 1st person personal pronoun; “I,” 
yTir>t:ôAn     imphal perfect (1 cs), “I am left over/I am the remainder” 
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aybi²n"       a masculine singular noun; “prophet,” 

hw"ßhyl;     prep prefixed to a proper noun; “to/ for The Lord,” 
yDI_b;l.      prep. prefixed to a noun with a 1st person masculine singular suffix, “to/ unto me               

yaeäybin>W     conjunction and plural noun construct, “and (the) prophets of” 
l[;B;h;     a (definite) proper noun; “Baal,” 
tAaïme-[B;r>a; numeral, “four hundred” 
~yViÞmix]w    plural number/multiples of a number, “fifty” 
`vyai(       masculine singular noun; “man,” 

 

Then said Elijah to the people, I am the only remaining prophet of the LORD; but Baal 

has four hundred and fifty prophets. 
 
1 Kings 18:23 

                WhxuªT.n:ywI) dx'øa,h' rP'’h; •~h,l' Wråx]b.yIw> ~yrIªP' ~yIn:åv. Wnl'ø-WnT.yIw> 23  
                  rP"åh;-ta, Ÿhf,ä[/a, ynIùa]w: Wmyfi_y" al{å vaeÞw> ~yciê[eh'ä-l[; ‘Wmyfi’y"w> 
                               `~yfi(a' al{ï vaeÞw> ~yciê[eh'ä-l[; ‘yTit;n")w> dx'ªa,h' 
Wnl'ø-WnT.yIw>        conjunction and qal imperf. (3 mp) (Jussive in meaning) and preposition with 1 cp  

                      suffix, “Let them give to us” 

~yIn:åv.      number, “two” 
~yrIP'      plural noun, “young bulls/bullocks” 
Wråx]b.yIw>    conjunction and qal imperfect (3mp) jussive in meaning and preposition with 1 cp  

                      suffix, “and let them choose” 

~h,l'      prep. prefixed to a 3rd person masculine plural suffix, “to/ unto/for themselves ” 

rP'h;      article and single noun, “the bullock/young bull” 

dx'a,h'     a definite number; “one,” 
WhxuT.n:ywI)   conjunction and qal imperfect (3 mp) (Jussive ) “and let them cut in pieces”                
Wmyfiy"w>    conjunction and qal imperfect (3 mp) (Jussive ), “and left them set  

                     aside/choose/select” 

~yci[eh'ä-l[; preposition plus+ article + masculine plural noun, “upon the wood/trees/ pieces of  

                     wood” 

vaeÞw>      conjunction prefixed to a noun; “with/and fire,” 
aOl       adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

Wmyfi_y"     qal imperfect (3ms), “They shall set aside/choose/select” 
ynIa]w: {å     conjunction prefixed to a 1st person personal pronoun; “and I,”  
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hf,ä[/a,     qal imperfect (1cs), “I will make/do/perform/dress” 
rP"åh;-ta,   object marker and article and noun, “the bullock/young bull” 
dx'a,h'     article prefixed to a number; definite number; “one/ the other,” 
yTit;n")w     conjunction (waw consecutive) and qal perfect (1 cs), “I will give/offer” 
~yci[eh'ä-l[; preposition and article and masculine plural noun, “upon the wood/trees/  

                      pieces of wood” 

vaeÞw>       article prefixed to a noun; “and with fire,” 
al{ï       adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

`~yfi(a'           qal imperfect (1 cs), “I will set aside/choose/select” 

Let them therefore give us two bullocks; and let them choose one bullock for themselves, 

and cut it in pieces, and lay it on wood, and will not set fire to it: and I will dress the other 

bullock, and lay it on wood, and will not set fire to it: 
 

1 Kings 18:24           
            ~yhi²l{a/h' hy"ôh'w> hw"ëhy>-~veb. ar"äq.a, ‘ynIa]w:¥ ~k,ªyhel{)a/ ~veäB. ~t,úar"q.W 24 

                                      `rb")D"h; bAjï Wrßm.aYOw: ~['²h'-lK' ![;Y:ôw: ~yhi_l{a/h' aWhå vaeÞb' hn<ï[]y:-rv,a] 
~t,ar"q.W            w> particle conjunction, verb root:  arq qal perfect   3rd person  

                         masculine singular; “and you call/ cry,” 

~veäB       preposition prefixed to a noun; “by fire,” 
~k,yhel{)a/.    proper noun with a 2nd  masculine plural pronominal suffix; “your God/ god.” 
ynIa]w:¥        conjunction prefixed to the personal pronoun of the 1st person; “and I,” 
ar"äq.a,      qal imperfect 1 cs, “I will call/summon/proclaim/invite” 

hw"hy>-~veb.   Preposition prefixed to a noun in construct with a proper noun; “by/ with fire of  

                         The Lord,” 

hy"ôh'w>       proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
~yhi²l{a/h'    a definite masculine noun; “the God,” 
hn<ï[]y:-rv,a]   relative pronoun and qal imperfect (3ms), “Which/who/that will answer” 
vaeÞb'       preposition prefixed to a noun; “by fire,” 
aWhå        demonstrative pronoun for masculine singular; “that,” 
~yhi_l{a/h'    a definite masculine noun; the God,” 

![;Y:ôw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he answered” 

~['²h'-lK'    adverb in construct with a definite noun; “all the people,” 
Wrßm.aYOw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  
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                         masculine plural; “and they said.” 

bAjï            adjective; “is good,” 

`rb")D"h;            a definite noun; “the word,” 

 

And you should call on the name of your gods, and I will call on the name of the LORD: 

and the God will that answer by fire, let him be God. And all the people answered and 

said, It is agreed. 
 
1 Kings 18:25 

       hn"ëvoarI Wfå[]w: ‘dx'a,h'( rP"Üh; ~k,øl' Wr’x]B; l[;B;ªh; yaeäybin>li WhY"÷liae rm,aYO“w: 25  
                   `Wmyfi(t' al{ï vaeÞw> ~k,êyhel{a/ ~veäB. ‘War>qiw> ~yBi_r:h' ~T,Þa; yKiî 
rm,aYOw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                     masculine singular; “and he said.” 

WhY"liae      proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

yaeäybin>li    preposition prefixed to a plural noun (in construct); “to the prophets” 

l[;B;h;     a definite proper noun, no gender, no number, no state; “Baal.” 
~k,l'      particle preposition, plus 2nd person masculine plural pronominal suffix, “to/                    

                      unto yourselves, for yourselves,”  

 rP"Üh;      article and noun, “the bullock/young bull”  
dx'a,h'(     a definite number; “theone/ the other,” 
Wfå[]w:      conjunction and qal imperative, ‘and make/produce/prepare” 
hn"voarI    adjective, “first” 
yKiî        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                      actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,” 

 ~T,Þa;      pronoun, (2 mp), “you” 
~yBi_r:h'    article and adjective, “the many/numerous/much” 
War>qiw>     w> particle conjunction, verb root:  arq qal perfect  3rd person common plural;  

                      “and they will call/ cry,” 

~veäB.      Preposition +  adverb, “in/ by there/ thither   

~k,yhel{a/   a proper noun with a 3rd masculine pronominal prefix; “their god.” 
vaeÞw>       conjunction prefixed to a noun; “and fire.” 
al{ï       adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

`Wmyfi(t'        qal imperfect, 2mp, “You will set aside/put aside” 

So Elijah said unto the prophets of Baal, Choose for yourselves one bullock for, and dress 

it first; for ye are many; and call on the name of your gods, but do not set fire to it. 
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1 Kings 18:26 

     rq,Bo’h;me l[;B;h;û-~veb. Waår>q.YIw: èWf[]Y:w:) é~h,l' !t:ån"-rv,a] rP'’h;-ta, Wxq.YIw:û 26 

   x;BeÞz>Mih;-l[; WxêS.p;y>w:) hn<+[o !yaeäw> lAqß !yaeîw> WnnEë[] l[;B;äh; ‘rmoale ~yIr:Üh\C'h;-d[;w> 
                                                     `hf'([' rv<ïa] 
Wxq.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they took” 
rP'h;-ta,   object marker and article and noun, “the bullock/young bull” 
!t:ån"-rv,a]   relative pronoun and niphal perfect, (3ms), “which was given” 
~h,l'      particle preposition, plus 3rd person masculine plural pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto them,”  

Wf[]Y:w:)     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp), “and they  

                      dress/prepared/made it” 

Waår>q.YIw:    w> particle conjunction, verb root:  arq qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine plural; “and they called/ cried,” 

l[;B;h;-~veb. preposition and noun construct and article and proper noun, “on/in the name of  

                       Baal” * 

rq,Bo’h;me    preposition and article and noun, “from the morning” 
~yIr:Üh\C'h;-d[;w>  conjunction and preposition and article and noun, “and until/till sunset/noon” 
Rmoale     preposition + verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 
l[;B;äh;     a definite proper noun, no gender, no number, no state; “Baal.” * in relation to a 

cry/ a call on a name of a person or God, “O” might be added. 

WnnE[]       qal imperative (MS) and 1cp suffix, “Hear us/listen to us/respond to us” 
!yaeîw>       conjunction and adverb, “and/but no/not/nothing 

LAqß       noun, “a voice” 
!yaeäw>       conjunction and adverb, “and/but no/not/nothing” 
hn<+[o       qal participle, “answering” 
WxS.p;y>w:)     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they passed  

                       over/jumped over/skipped/jumped” 

x;BeÞz>Mih;-l[;  preposition and article and noun, “upon/over the altar” 
rv<ïa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
`hf'(['             qal perfect (3cp), “they prepared/they did/they made” 

And they took the bullock which was given them, and they dressed it, and called on the 

name of Baal from morning even until noon, saying, O Baal, hear us. But there was no 

response, nor any form of answer. And they jumped over the altar which was made. 
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1 Kings 18:27 

     ~yhiäl{a/-yKi( ‘lAdG"-lAqb. WaÜr>qi ‘rm,aYO’w: WhY"©liae ~h,äB' lTeóh;y>w: ~yIr:øh\C'b;( yhi’y>w: 27 

                     `#q")yIw> aWhß !vEïy" yl;²Wa Al+ %r<d<ä-yki(w> Alà gyfi²-yki(w> x:yfió yKiä aWhê 
yhiy>w:                      w> particle conjunction(waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                        masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

~yIr:h\C'b;(    preposition and article and noun, “in the noon/midday” 
lTeóh;y>w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “and/then he  

                        mocked/deceived” 

~h,äB'       preposition and 3mp suffix, “in/by/with them” 
WhY"liae      proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

rm,aYOw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                        masculine singular; “and he said,” 

WaÜr>qi       verb root:  arq imperative masculine plural; “you call/ cry,” 

lAdG"-lAqb.  preposition and noun and adjective, “with/in/by great voice” 
~yhiäl{a/-yKi(   conjunction and noun, “because/since/for the gods/a god” 
aWh        pronoun (3ms), “he/it/himself/itself/he is 
yKiä         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                        actually, truly, but (rather), , because, thus,”  

x:yfió        noun * bush/shrub/plant 
gyfi²-yki(w>     conjunction and conjunction and noun, “and/but/ yet indeed / truly doing  

                         business/easing”17 

Al         prep. prefixed to a 3rd person masculine sing. suffix, “to/ unto him/ unto himself” 

%r<d<ä-yki(w>    conj. and conj. and noun, “and/yet indeed (on) a way/journey/distance” 
Al         prep. prefixed to a 3rd person masculine sing. suffix, “to/ unto him,/ unto himself” 
yl;²Wa       adverb, “perhaps/maybe/peradventure” 
!vEïy"        adjective, “sleeping/dead/inactive/indisposed” 
aWhß        pronoun (3ms), “he/it/himself/itself” 
`#q")yIw>              conjunction (waw consecutive) qal imperfect, (3ms), “and he was awake/must be  

                        awaked” 
 

And it came to pass at midday, that Elijah mocked them, and said, Cry aloud: for he is a 

god; either he is talking, or he is doing some business, or he is in a journey, or maybe he 

is sleeping, and must be awaked. 

                                                 
          17 This noun also relates to attending to a business 
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1 Kings 18:28 

              ~yxi_m'r>b")W tAbßr"x]B; ~j'êP'v.miK. ‘Wdd>GO*t.YIw: lAdêG" lAqåB. ‘War>q.YIw:) 28 

                                               `~h,(yle[] ~D"Þ-%p'v.-d[; 
War>q.YIw:)           w> particle conjunction, verb root:  arq qal waw consec imperfect  3rd person  

                        masculine plural; “and they called/ cried,” 

lAqåB.      preposition and noun, “in/by/with a voice/sound/noise” 
lAdG"       adjective, “great” 
Wdd>GO*t.YIw:    conjunction (waw consecutive) and hithpolel imperfect (3 mp) “and they  

                        cut/attacked/inflict cuts (on themselves)” 

~j'P'v.miK.   preposition and noun construct, 3 mp suffix, “in their decision/judgment” 

tAbßr"x]B;    preposition and plural noun, “with/in/by sword/daggers/knives/lancets” 
~yxi_m'r>b")W   conjunction and preposition and plural noun, “and in/by/with manners/customs/  

                        traditions” 

~D"Þ-%p'v.-d[; infinitive construct (preposition and verb) and noun “as far as/until to pour/gush  

                        out blood” 

`~h,(yle[]    preposition and 3mp suffix, “over/upon them/themselves” 

And they cried aloud, and cut themselves with knives and lancets after their practice, till 

blood began to flow out over them. 
 

1 Kings 18:29 

              lAqï-!yae(w> hx'_n>Mih; tAlå[]l; d[;Þ WaêB.n:t.YI)w: ~yIr:êh\C'h;( rboæ[]K; ‘yhiy>w:) 29  

                                                `bv,q") !yaeîw> hn<ß[o-!yaew> 
yhiy>w:)              w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect, verb root:  hyh 3rd  person 

                      masculine singular, apocopated, “Then/So /And it came to pass/it happened,” 

rboæ[]K;     qal infinitive construct (prep. and verb) “when it was passed/as it was passing” 
~yIr:h\C'h;(   article and noun, “the midday/noon time” 
WaB.n:t.YI)w:   conjunction (waw consecutive) and hithpael imperfect (3mp) “they had prophesied” 
d[;Þ       preposition, “unto,” 
tAlå[]l;    qal infinitive construct (preposition and verb), “to offer/to bring up” 

hx'_n>Mih;    article and noun, “the offering/present/gift/tribute/sacrifice” 
lAqï-!yae(w>  conjunction + negation + a noun, “and no/ neither voice,” 

hn<ß[o-!yaew>  conjunction + negation + a noun, “and no/ neither answer/,” 
!yaeîw>      conjunction + negation, “and no/ neither,” 
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`bv,q")     noun, “attention” (also hearing)/response 

 

And it came to pass, when midday was past, and they prophesied until the time of the 

offering of the evening sacrifice, that there was no response, nor any form of answer in 

that regarded. 
 
1 Kings 18:30 

   xB;îz>mi-ta, aPe²r:y>w: wyl'_ae ~['Þh'-lk' WvïG>YIw: yl;êae WvåG> ‘~['h'-lk'l. WhY"Üliae rm,aYO“w: 30  
                                                     `sWr)h'h, hw"ßhy> 
rm,aYOw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect   3rd person  

                      masculine singular; “and he said.” 

WhY"Üliae      proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

~['h'-lk'l.  preposition + adverb in construct with a noun prefixed with an article, “to/ unto all  

                      the people,” 

WvåG>       qal imperative, (mp), “draw near/come closer/step forward” 
yl;ae       preposition prefixed to a 1st person masculine singular suffix, “to/ unto me,” 
WvïG>YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they came  

                       closer/stepped forward/drew nearer” 

~['Þh'-lk'   adverb and article and noun, “all the people” 
wyl'_ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,” 

aPe²r:y>w:     conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms), “and he   

                      repaired/ healed/ restored” 

xB;îz>mi-ta,  object marker and noun construct, “(the) altar of” 
hw"ßhy>      proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
`sWr)h'h,         article and qal passive participle, “that was demolishing/destroying” 

Then Elijah said to all the people, Come closer to me. And all the people came closer to 

him. And he repaired the altar of the LORD that was destroyed. 
 

1 Kings 18:31 

       hy"“h' •rv,a] bqo+[]y:-ynE)b. yjeäb.vi rP:ßs.miK. ~ynIëb'a] ‘hrEf.[, ~yTeÛv. WhY"©liae xQ:åYIw: 31  

                             `^m<)v. hy<ïh.yI laeÞr"f.yI rmoêale ‘wyl'ae hw"Ühy>-rb;d> 
xQ:åYIw:                  conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “Then/ So/And he took” 

WhY"liae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

~yTeÛv.     number, “two” * 
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hrEf.[,     number, “ten” 18 

~ynIb'a]     plural noun, “sons” 
rP:ßs.miK.    prep. and noun, “according to/like/as/representing the number/quantity (of the)” 
yjeäb.vi     plural noun construct, “tribes of” 
bqo+[]y:-ynE)b.  plural noun construct and proper noun, “sons of Jacob” 
rv,a]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,”  
hy"h'      verb root:  hyh qal perfect 3rd person  masculine singular, “And/ Then/So it came    

                      to pass” 

hw"Ühy>-rb;d>  noun construct and proper noun, “(the) word of the Lord” 
wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

rmoale     preposition + verb root:  rma qal infinitive construct, “to say,”  

laeÞr"f.yI    proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

hy<ïh.yI      verb root:  hyh qal imperfect 3rd person  masculine singular, “it shall  become/  

                      shall take place/ it shall happen/ it shall come to pass” 

`^m<)v.             noun and 2ms suffix, “your name” 

And Elijah took twelve stones, representing the number of the tribes of the sons of Jacob, 

to whom the word of the LORD came, saying, Israel shall be your name: 
 
1 Kings 18:32 

       [r:z<ë ~yIt:åas' ‘tybeK. hl'ª['T. f[;Y:åw: hw"+hy> ~veäB. x;BeÞz>mi ~ynI±b'a]h'-ta, hn<ôb.YIw: 32  

                                                     `x;Be(z>Mil; bybiÞs' 
hn<ôb.YIw:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he built”  
~ynI±b'a]h'-ta,  object marker and article and plural noun, “the stones” 
x;BeÞz>mi     noun, “an altar” 
~veäB.     preposition and noun construct, “in/by/with (the) name of” 
hw"+hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
f[;Y:åw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “and he made/did/performed” 

hl'['T.    noun, “a trench/channel” 
tybeK.    preposition and noun, “about/in/by/with a dwelling/house/temple/altar” 

                                                 
          18* The two and ten stones together make twelve representing the twelve tribes of Israel 
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~yIt:åas'      plural noun, “seahs”19 
[r:z<        noun, “seeds/offspring/descendents” 
bybiÞs'       adverb, “around/all around/round about” 
`x;Be(z>Mil;     preposition and article and noun, “to/for the altar” 

 

And with the stones he built an altar in the name of the LORD: and he made a trench 

around the altar, as great as would contain two measures of seed. 
 

1 Kings 18:33 

                    `~yci([eh'-l[; ~f,Y"ßw: rP'êh;-ta, ‘xT;n:y>w: ~yci_[eh'(-ta, %roà[]Y:w:) 33 

%roà[]Y:w:)                  conj (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he put/placed/positioned” 
~yci_[eh'(-ta,  object marker and article and plural noun, “the trees/wood/pieces of wood” 
xT;n:y>w:      conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “and he cut/divided/broke down”                          

rP'h;-ta,    object marker and article and noun, “the bullock/young bull” 
~f,Y"ßw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he set/positioned” 

`~yci([eh'-l[;  preposition and article and plural noun, “upon/unto the wood/pieces of  

                         wood/trees” 
 

And he set the wood in order, and cut the bullock in pieces, and laid it on the wood, and 

said, Fill four barrels with water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the wood. 
 
1 Kings 18:34  

      rm,aYOÝw: ~yci_[eh'-l[;w> hl'Þ[oh'-l[; Wqïc.yI)w> ~yIm;ê ‘~yDIk; h['ÛB'r>a; Wa’l.mi rm,aYO©w: 34  

                                      `WvLe(v;y>w: WvLeÞv; rm,aYOðw: Wnëv.YIw: ‘Wnv. 
rm,aYOw:                   w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                          masculine singular; “and he said.” 

Wa’l.mi       qal imperative (mp), “fill up/make it full” 
h['ÛB'r>a;      a number, “four” 
~yDIk;       plural noun construct, “jars/vessels of” 
~yIm;        noun, “water” 
Wqïc.yI)w>       conjunction and qal imperative (mp) “and/then pour/dish up/cast” 

hl'Þ[oh'-l[;   preposition and article and noun, “upon/on/over the (burnt) offering/sacrifice” 
~yci_[eh'-l[;w>  conjunction and preposition and article and noun, “and upon/on/over the pieces  

                                                 
          19 This is a measure of capacity of grain or flour 
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                           of wood/trees” 

rm,aYOÝw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect  3rd person  

                          masculine singular; “and he said,” 

Wnv.         qal imperative (mp), “do again/repeat” 
Wnv.YIw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they repeated” 
rm,aYOðw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect  3rd person  

                           masculine singular; “and he said,” 

WvLeÞv;        qal imperative, (mp), “repeat by/for number three/threefold/third time” 
`WvLe(v;y>w:             conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they repeated for  

                            three times/third time” 
 

And he said, Repeat it the second time. And they repeated it the second time. And he 

said, Repeat it the third time. And they repeated it the third time. 
 
1 Kings 18:35 

                   `~yIm")-aLemi hl'Þ['T.h;-ta, ~g:ïw> x:Be_z>Mil; bybiÞs' ~yIM;êh; Wkål.YEw: 35 

Wkål.YEw:                conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “and it ran/went out” 
~yIM;h;       article and noun, “the water” 
bybiÞs'        adverb, “all about/round about/around” 
x:Be_z>Mil;      conjunction and conjunction, “and/also/moreover/and even/and again” 
~g:ïw>         conjunction and conjunction, “and/also/moreover/and even/and again”  
hl'Þ['T.h;-ta,  object marker, “the trench/channel” 

`~yIm")-aLemi   piel perfect and noun construct, “it fill up of/with water” 

And the water ran round all around the altar; and he filled the trench also with water. 

1 Kings 18:36  

      ‘~h'r"b.a; ‘yhel{a/ hw"©hy> èrm;aYOw: éaybiN"h; WhY"åliae vG:ùYIw: hx'ªn>Mih; tAlå[]B; Ÿyhiäy>w: 36  

             ^D<+b.[; ynIåa]w: laeÞr"f.yIB. ~yhi²l{a/ hT'óa;-yKi([d:ªW"yI ~AYæh; laeêr"f.yIw> qx'äc.yI 
                     `hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî ytiyfiê[' Î^år>b'd>biWÐ ¿^yr<b.dIb.WÀ 
yhiäy>w:                        w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperf. 3rd  

                          person  masculine singular, apocopated,  Then/and it came to pass” 

tAlå[]B;      qal infinitive construct (preposition and verb), “to bring” 
hx'n>Mih;      article and noun, “the sacrifice/offering/gift/present” 
vG:YIw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he stepped  

                          forward/came up” 
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WhY"åliae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

aybiN"h;     article and noun, “the prophet” 

rm;aYOw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine singular; “and he said,” 

hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
yhel{a/      proper noun in construct ending; “God of.” 
~h'r"b.a;    proper noun, no gender, no number, no state; “Abraham.” 
qx'äc.yI      proper noun, no gender, no number, no state; “Isaac.” 
laer"f.yIw>    conjunction and a proper noun, no gender, no number, no state; “and Israel.” 

~AYæh;       article prefixed to a noun; “the day,” 

[d:W"yI       niphal imperfect (3ms) [Jussive] “let it be known” 

hT'óa;-yKi(    conjunction and 2ms pronoun, “also/and/thus/for/that you are 
~yhi²l{a/     proper noun, no gender, no number, no state; “God/ god.” 
laeÞr"f.yIB.    preposition prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state; “in Israel.” 
^D<+b.[;      noun and 2 ms, “your servant/slave” 
ynIåa]w:       conjunction and pronoun (1cs), “and I (am)” 

¿^yr<b.dIb.WÀ  conjunction and preposition and noun and 2ms suffix, “and in your words”20                          

Î^år>b'd>biWÐ   conjunction and preposition and noun and 2ms suffix, “and in your word”21 

ytiyfi['      qal perfect (1 cs), “I have done/made” 
taeî        object maker/sign of direct object 

~yrIßb'D>h;-lK' adverb and article and plural noun, “all (the) words/things”   

`hL,ae(h'     demonstrative adjective, “(the) these” 

Then it happened that at the time of the offering of the evening sacrifice, that Elijah the 

prophet came near, and said, LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, Reveal today 

that you are God in Israel, and that I am your servant, and that I have done all these 

things according to your word. 
 
1 Kings 18:37 

     t'Boïsih] hT'²a;w> ~yhi_l{a/h' hw"ßhy> hT'îa;-yKi( hZ<ëh; ~['äh' ‘W[d>yE)w> ynInEë[] ‘hw"hy> ynInEÜ[] 37  

                                                  `tyNI)r:xoa] ~B'Þli-ta, 

                                                 
           20 When this conjunction is used emphatically, it might be translated as, “Yes, indeed”, “truly.” *This is the Qere 

(that is, the read phrase) 

           21 This phrase is Kethib (that is, only written not read) 
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ynInEÜ[]                   qal imperative (mp) with 1cs suffix, “Hear me/Listen to me” 
hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
ynInE[]y      qal imperative (mp) with 1cs suffix, “hear me/listen to me” 
W[d>yE)w>     conjunction and qal imperfect (3mp) [Jussive],”let them know”  
~['äh'      article and noun “the peoples/nation/citizens/tribes”  
hZ<h;       article and demonstrative adjective, “(the) this” 
hT'îa;-yKi(   conjunction and 2ms suffix, “yes/truly/indeed you (are)” 

hw"ßhy>      proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
~yhi_l{a/h'   proper noun, no gender, no number, no state; “God.” 
hT'²a;w>     conjunction and 2ms suffix, “and you(are)” 
t'Boïsih]     hiphil perfect (2ms) “you have turned/gone round/ turned back,” 
~B'Þli-ta,   object marker and noun and 3mp suffix “their hearts” 
`tyNI)r:xoa]       adverb “back/backwards” 

Listen to me, O LORD, listen to me and respond that this people may know that you are 

the LORD God, and that you have turned their heart back to you. 
 

1 Kings 18:38 
             ~ynIßb'a]h'-ta,w> ~yciê[eh'ä-ta,w> ‘hl'[oh'(-ta, lk;aToÜw: hw"©hy>-vae lPoåTiw: 38 

                             `hk'xe(li hl'Þ['T.B;-rv,a] ~yIM:ïh;-ta,w> rp"+['h,-ta,w> 
lPoåTiw:                    conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3fs), “and/then (she) fell/descended” 
hw"hy>-vae    a noun in construct with a proper noun; “fire of The Lord,” 
lk;aToÜw:      conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3fs) “and she ate/consumed/ 

                         devoured” 

hl'[oh'(-ta,   object marker and article and noun “the offering/sacrifice/animal/present” 

~yci[eh'ä-ta,w>  conjunction and object marker and article and noun, “and the wood/trees” 

~ynIßb'a]h'-ta,w> conjunction and object marker and article and noun, and the stones” 
rp"+['h,-ta,w>   conjunction and object marker and article and noun, “and the soil/dirt” 
~yIM:ïh;-ta,w>   conjunction and object marker and article and noun, “and the water” 
hl'Þ['T.B;-rv,a] relative pronoun and preposition and article and noun, “which/that (is) in the  

                          trench/channel” 

`hk'xe(li      piel perfect (3fs), “she consumed/devoured/ate up” 



56 

 

“Then the fire of the LORD fell, and consumed the burnt sacrifice, and the wood, and the 

stones, and the dust, and sucked up the water that was in the trench.” 
 
1 Kings 18:39 

    aWhï hw"ßhy> ~yhiêl{a/h' aWhå ‘hw"hy> Wrêm.aYOæw: ~h,_ynEP.-l[; WlßP.YIw:) ~['êh'-lK' ‘ar>Y:w: 39  
                                                         `~yhi(l{a/h' 
ar>Y:w:                conj. (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “when/and/then he saw”22 

~['h'-lK'    adverb and article and noun, “all the people” 
WlßP.YIw:)      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “then they fell/bowed  

                        down/collapsed/threw themselves down” 

~h,_ynEP.-l[;   preposition and plural noun and 3mp suffix “upon their faces” 
Wrm.aYOæw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect   3rd person  

                        masculine plural; “and they said.” 

hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 

aWhå        pronoun, “he (is)” 
~yhil{a/h'    article and proper noun, “the (true) God” * 
hw"ßhy>       proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
aWhï        pronoun, “he (is)” 
`~yhi(l{a/h'       a definite proper noun; “the (true) God.”23 

  

So when all the people saw it, they fell on their faces: and they said The LORD is the true 

God; the LORD is the true God. 
 

1 Kings 18:40 

          ~h,Þme jleîM'yI-la; vyai² l[;B;ªh; yaeäybin>-ta, ŸWfåp.Ti ~h,øl' WhY"“liae •rm,aYOw: 40  

                     `~v'( ~jeÞx'v.YIw: !Avêyqi lx;n:å-la, ‘WhY"’liae ~dEÛrIAYw: ~Wf+P.t.YIw:) 
rm,aYOw:               w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine singular; “and he said.” 

WhY"liae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

~h,l'       particle preposition, plus 3rd person masculine plural pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto them,”   

Wfåp.Ti      qal imperative (mp), “seize/hold/capture/arrest/take” 

                                                 
          22 It is quite surprising that the singular pronoun is used here for the people instead of the plural. No explanation 

is given. 

          23 Note the use of the definite article here to show distinction. 
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yaeäybin>-ta,   object marker and plural noun construct, “(the) prophets of” 
l[;B;h;      article and noun, “the Baal” 24 

vyai²        a singular masculine noun; “man.” 

jleîM'yI-la;   adverb and niphal imperfect (3ms) [Jussive in meaning], “let none/not one/no one  

                        escape” 

~h,Þme       particle prep. plus 3rd person masculine plural pronominal suffix, “from them,” 

~Wf+P.t.YIw:)    conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3mp) and 3mp suffix, “and/then/  

                        so they seized/took/captured them” 

~dEÛrIAYw:     conjunction (waw consecutive) and hiphil imperf. (3ms) and 3mp suffix, “and he  

                        brought/took/led them down” 

WhY"’liae       proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

lx;n:å-la,    preposition and noun, “to/unto (the) stream/river/shaft/put/wadi” 
!Avyqi      proper noun, “Kishon” 

~jeÞx'v.YIw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) and 3mp suffix, “and/then he  

                       slaughtered/killed/them” 

`~v'(       particle adverb, “there, thither,” 

 

Then Elijah said unto them, Seize the prophets of Baal; let none of them escape. And they 

seized them: and Elijah brought them down to the river Kishon, and killed them there. 
 
1 Kings 18:41 

             `~v,G")h; !Amïh] lAqß-yKi hte_v.W lkoåa/ hleÞ[] ba'êx.a;l. ‘WhY"’liae rm,aYOÝw: 41 

rm,aYOÝw:                  w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect 3rd person  

                         masculine singular; “Then/ But/ And he said.” 

WhY"liae        proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

ba'êx.a;l.     preposition prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state; “to Ahab.” 
hleÞ[]       qal imperative (ms), ‘go up/ascend/climb up” 
lkoåa/       qal imerative (ms), “eat” 
hte_v.W      conjunction  and qal imperative (ms) “and drink” 

lAqß-yKi     conjunction and noun, “for/because/and (a) voice/noise/sound” 
!Amïh]       noun construct, “roar/sound/abundant agitation of” 
`~v,G")h;      article and noun, “a heavy downpour/the rain/shower” 

 

                                                 
          24 Note the use of the definite article here to specify “a god.” 
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Then Elijah said unto Ahab, Get to your feet, eat and drink; for there is a sound of a 

heavy downpour of rain. 
 
1 Kings 18:42 

  hc'r>a;ê rh:åg>YIw: ‘lm,r>K;h; varoÜ-la, hl'’[' WhY"÷liae’w> tAT+v.liw> lkoåa/l, ba'Þx.a; hl,î[]Y:w: 42  

                                      `ÎwyK'(r>BiÐ  ¿Akr"B.À !yBeî wyn"ßP' ~f,Y"ïw: 
hl,î[]Y:w:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he  

                        climbed/ascended/mounted/went up” 

ba'Þx.a;      proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
lkoåa/l,      qal infinitive (prep and verb), “to eat” 
tAT+v.liw>    conjunction and qal infinitive (preposition and verb), “and to drink” 
WhY"liaew>      particle conjunction; “and,” proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

hl'['       qal perfect (3ms), “he climbed up/ascended/went up” 

varoÜ-la,    particle preposition, plus a noun, “to/ towards/ unto the head/ top,”  

lm,r>K;h;     a definite proper noun, no gender, no number, no state; “Carmel.” 
rh:åg>YIw:      conj. (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “and he bowed/bent down”  

hc'r>a;      noun and direction heh, “to/towards the ground/earth/land” 
~f,Y"ïw:       conj. (waw consecutive) and qal imperfect [apocopated] 3ms, “and he set/put in  

                        order/places” 

wyn"ßP'        noun and 2ms suffix, “his face” 

!yBeî        preposition, “between” 

¿Akr"B.À     noun construct and 2ms suffix, “his knees” 25 
`ÎwyK'(r>BiÐ    noun dual construct and 2ms suffix, “his knees”26 

 

So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah climbed up to the top of Carmel; and he 

threw himself down upon the earth, and set his face between his knees, 
 

1 Kings 18:43 

     hm'Wa+m. !yaeä rm,aYOàw: jBeêY:w: ‘l[;Y:’w: ~y"ë-%r<D<( jBeäh; ‘an"-hle([] Arª[]n:-la,( rm,aYOæw: 43  

                                            `~ymi(['P. [b;v,î bvuÞ rm,aYO¨w:  
rm,aYOæw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “Then/But he said.” 

                                                 
          25 Kethib 

          26 Qere 
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Ar[]n:-la,(  preposition and noun and 3ms suffix, “to/unto/his young man/child” 

an"-hle([]   qal imperative and interjection (ms), “please/I pray you ascend/go up/climb up” 

jBeäh;     qal imperative (ms), “look/gaze/observe” 
~y"-%r<D<(   noun construct and noun absolute, “the way of the sea”  
l[;Y:w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he went up/climbed  

                     up/ascended” 

jBeY:w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he        

                     looked/observed/gazed” 

rm,aYOàw:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect   3rd person  

                     masculine singular; “and he said,” 

!yaeä       adverb, “there is nothing/nothing exists/there is not/there does not exist” 
hm'Wa+m.    noun, “nothing/anything” 
rm,aYw:    w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect   3rd person  

                     masculine singular; “he said.” 

BvuÞ       qal imperative (ms), “return/go back/turn back” 
[b;v,î      qal perfect, (3ms), “and/so/then he returned/went back/turned back” 
`~ymi(['P.        plural noun, “feet/steps/paces” 

And said to his servant, Go up now, and look toward the sea. And he went up, and 

looked, and said, I saw nothing. And he said, Go again seven times. 
 

1 Kings 18:44 
      hle’[] rm,aYO©w: ~Y"+mi hl'ä[o vyaiÞ-@k;K. hN"ïj;q. b['²-hNEhi rm,aYO©w: ty[iêbiV.B; ‘yhiy>w:¥ 44  

                         `~v,G")h; hk'Þr>c'[;y: al{ïw> drEêw" rsoæa/ ‘ba'x.a;-la, rmoÝa/ 
yhiy>w:¥                   w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                      person  masculine sing, apocopated, “Then/So/And it came to pass/it happened” 

ty[ibiV.B;   prep. and number (in multiple/plural), “in/by/with the seventh time/seven times” 
rm,aYw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “and he said,” 

b['²-hNEhi    interjection and noun, “behold/look/see/lo dark cloud/thick cloud/clouds” 
hN"ïj;q.      adjective, “small/little/ insignificant” 

vyaiÞ-@k;K.   preposition and noun construct and noun “like/as (the) part of a man” 
hl'ä[o       qal participle, “going/mounting/ascending” 
~Y"+mi       noun, (the) sea” 
rm,aYw:     w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect 3rd person  
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                      masculine singular; “and he said,” 

hle[]      qal imperative (ms), “Ascend/Climb/up/Go up” 
rmoÝa/      verb root:  rma qal imperative (ms), “Say” 

ba'x.a;-la,  preposition attached to a proper noun; “to/ unto Ahab,” 
rsoæa/      qal imperative (ms) “bind yourself/tie up” 
drEw"       conjunction and qal imperative (ms) “go down/descend” 

al{ïw>       conjunction and negative, “and (do) not/no” 
hk'Þr>c'[;y:   qal imperfect (3ms) and 2ms suffix, “it will shut/keep/close you/hold you back” 
`~v,G")h;           article and noun, “the rain/shower” 

Then it happened that at the seventh time, that he said, “Wow,” there a little cloud rising 

out of the sea, like a man's hand. And he said, Go up, say to Ahab, Prepare your chariot, 

and get down that the rain does not stop. 

1 Kings 18:45 

       lAd+G" ~v,G<å yhiÞy>w: x:Wrêw> ~ybiä[' ‘WrD>q;t.hi( ‘~yIm;’V'h;w> hKoª-d[;w> hKoå-d[; Ÿyhiäy>w: 45  
                                        `hl'a[,(r>z>yI %l,YEïw: ba'Þx.a; bK;îr>YIw: 
yhiäy>w:               w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                       person  masculine singular, apocopated, “Then/ And it came to pass/ it happened” 

hKoå-d[;    preposition and adverb, “until now/before now/meanwhile/not long before” 
hKo-d[;w>   conjunction and preposition and adverb, “and until now/meanwhile, before now” 
~yIm;V'h;w>   conjunction and article and plural noun, “and the heavens/firmament/skies” 
WrD>q;t.hi(   hithpael perfect, (3cp) “they grow dark/darkened” 

~ybiä['      plural noun, “clouds/thick cloud” 
x:Wrw>      conjunction prefixed to a noun; “and wind/ spirit,” 
yhiÞy>w:       w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                        person  masculine singular, apocopated,  “Then/And it came to pass/ it happened” 

~v,G<å       noun, “rain/rain-shower/shower” 
lAd+G"      adjective; “great,” 
bK;îr>YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he rode” 
ba'Þx.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
%l,YEïw:      w> particle conjunction (waw consec), qal imperfect  from verb root: $lh 3rd        

                      masculine singular, apocopated; “and he walked/ went away/ walked around/    
                      wandered,  moved back and forth,”  
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`hl'a[,(r>z>yI  proper noun, no gender, no number, no state, with a directional prefix; “to/  

                      towards Jezreel.” 

And it happened that in a moments time, that the heaven became dark with clouds and 

wind, and there was a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel. 

1 Kings 18:46 

      hk'Þa]Bo-d[; ba'êx.a; ynEåp.li ‘#r"Y"’w: wyn"+t.m' sNEßv;y>w: WhY"ëliaeä-la, ‘ht'y>h") hw"©hy>-dy:w> 46  

                                                         `hl'a[,(r>z>yI 
hw"hy>-dy:w>           conjunction prefixed to a noun which is in construct with a proper noun; “And/  

                        Then/So the hand of the Lord.” 

ht'y>h")      qal perfect (3ms), he/it came/became/fell 
WhY"liaeä-la,  preposition attached to a proper noun; “upon Elijah.” 
sNEßv;y>w:      conj. (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) “and he girded up/dressed up” 
wyn"+t.m'      noun and 3ms suffix, “his loins/hips” 
#r"Y"w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms) “and he ran” 
ynEåp.li       preposition and plural noun construct, “to/for (the) face of/in front of/before” 
ba'x.a;      proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
hk'Þa]Bo-d[;   qal infinitive construct (preposition and verb) “to arrive/to come to/to reach (the  

                         entrance)”  

`hl'a[,(r>z>yI   proper noun, no gender, no number, no state with a directional suffix; “to/    

                         towards Jezreel.” 
 

And the hand of the LORD came upon Elijah; and he wrapped himself with a cloth, and 

ran ahead of Ahab to the entrance of Jezreel. 

 
1 Kings 19:1 

          gr:²h' rv<ïa]-lK' tae’w> WhY"+liae hf'Þ[' rv<ïa]-lK' tae² lb,z<ëyail. ‘ba'x.a; dGEÜY:w:   
                                             `br<x'(B, ~yaiÞybiN>h;-lK'-ta, 
dGEÜY:w:                         conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) “and/then he declared/  

                          reported/ announced/spoke” 

ba'x.a;       proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 
lb,z<yail.     Prep. prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state; “to Jezebel.” 
tae²         an object marker  
rv<ïa]-lK'    an adverb + relative pronoun; “all which/ that,” 
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hf'Þ['      qal perfect (3ms) “he made/did/prepared” 
WhY"+liae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

taew>       conjunction with object marker 
rv<ïa]-lK'   adverb and relative pronoun, “all which/that” 
gr:²h'       qal perfect (3ms) “he killed/he had killed/he murdered/put to death” 
~yaiÞybiN>h;-lK'-ta,  object markers and adverb and article and plural noun “all the prophets” 

`br<x'(B,           preposition and noun “with/in/by (the) sword/dagger/flint knives” 

 

Then Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how he have killed all the prophets 

with the sword. 
 

1 Kings 19:2 

            hkoåw> ‘~yhil{a/ !WfÜ[]y:-hKo) rmo=ale WhY"ßliae-la, %a'êl.m; ‘lb,z<’yai xl;Ûv.Tiw: 2  

                  `~h,(me dx;îa; vp,n<ßK. ^êv.p.n:-ta,( ~yfiäa' ‘rx'm' t[eÛk'-yKi( !WpêsiAy 
xl;Ûv.Tiw:             conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3fs), “and/then she sent off/went” 
lb,z<yai     proper noun, no gender, no number, no state; “Jezebel.” 
%a'l.m;     noun, “a messenger/an angel” 
WhY"ßliae-la,  particle preposition, plus proper noun, “to/ towards/ unto Elijah,” 

rmo=ale     preposition + verb root:  rma infinitive, “to say,” 

!WfÜ[]y:-hKo)  adverb and qal imperfect (3mp) [Jussive] “let them do/make/press (the same)” 
~yhil{a/    plural noun, “(the) gods/God” 
hkoåw>      conjunction and adverb, “and so/and thus/thus also” 
!WpsiAy     hiphal imperfect (3mp) [Jussive] Let them add/increase/do more/continue” 
t[eÛk'-yKi(   conjunction and preposition and article and noun “also/when/if/by/in/with the time” 
rx'm'      noun, “tomorrow/next day/in the future” 
~yfiäa'     qal imperfect (1cs), “I shall set/put/place” 
^v.p.n:-ta,(  object marker and noun and 2ms suffix “your neck/soul/throat/breath               

                      (loosing one’s life)” 

vp,n<ßK.     preposition and noun “like/as (the) soul/breath/neck/throat (loosing one’s life)” 
dx;îa      numer al“one/another/other” 
`~h,(m            preposition and 3mp suffix, “from/out of/them” 
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And Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, Let the gods do the same to me, and even 

more, if I do not make your life as that of one of them by this time tomorrow. 
 

1 Kings 19:3 

                hd"_Whyli( rv<åa] [b;v,Þ raEïB. abo§Y"w: Avêp.n:-la, %l,YEåw: ‘~q'Y"’w: ar>Y:©w: 3 

                                                  `~v'( Arß[]n:-ta,( xN:ïY:w: 
ar>Y:w:            conjunction (waw consecutive) and qal imperf. apocopated (3ms) “then/and/ so when      

                   he saw/perceived/became aware” 

~q'Y"w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he stood up/got up/rose  

                   up/arose” 

%l,YEåw:     w> particle conjunction, from verb root:  $lh qal waw consec imperf. 3rd masculine  

                    singular, apocopated; “and he walked around, went away/ wandered, moved back 
                    and forth,”  

Avp.n:-la,  preposition and noun and 3ms suffix,“to/unto his soul/neck/throat(loosing one’s life)” 
aboY"w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he went/came in (to)” 
[b;v,ÞraEïB.  proper noun, no gender, no number, no state; “ Beersheva/Beersheba.” 
rv<åa]     relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
hd"_Whyli(   preposition and proper noun, no gender, no number, no state, “to Judah/or belong  

                    to Judah/for Judah/in the region of Judah” 

xN:ïY:w:      conjunction (waw consecutive) and hipial imperfect (3ms) [apocopated] “and he  

                    rested/waited/settled/relaxed” 

Arß[]n:-ta,(  object marker and noun and 3ms suffix, “his young man/child” 
`~v'(      adverb, “there/ thither,” 

 

So when he saw that, he rose up, and ran away for his life, and came to Beersheba, which 

is in the region of Judah, and left his servant there. 
 
1 Kings 19:4 

    la;Ûv.YIw: Îdx'_a,Ð ¿tx'a,À ~t,roå tx;T;Þ bv,YE¨w: abo§Y"w: ~Ayë %r<D<ä ‘rB'd>MiB; %l:Üh'-aWh)w> 4  

  `yt'(boa]me ykiÞnOa' bAjï-al{-yKi( yviêp.n: xq:å ‘hw"hy> hT'Û[; br:ª Ÿrm,aYOæw: tWmêl' ‘Avp.n:-ta 
%l:Üh'-aWh)w>      conjunction + demonstrative pronoun in construct with a verb from verb root:   

                       $lh qal perfect 3rd masculine singular; “Then/and he (himself) walked/ walked  

                        around/ went away/ wandered, moved back and forth” 

rB'd>MiB;     preposition prefixed to a noun; “in the wilderness,” 
%r<D<ä       noun construct “way/path of” 
~Ay        a singular noun; “a day,” 
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aboY"w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he came/went” 
bv,YEw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he dwelled/stayed  

                       resided/ sat/abode” 

tx;T;Þ       preposition “underneath/under/below” 

~t,roå       noun, “a broom/shrub/tree/juniper” 

¿tx'a,À      numeral “one/another” 27                                           
Îdx'_a,Ð      numeral “one/another”28 

la;Ûv.YIw:      conj. (waw consec) and qal imperfect (3ms) “and he asked/pleaded/desired” 

Avp.n:-ta,    object marker and noun and 3ms suffix, “his breath/soul/throat/neck/life” 
tWml'      qal infinitive construct (preposition prefixed to a verb); “to die,” 
rm,aYw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                        masculine singular; “he said,” 

br:        adverb, “much/many/great/numerous” 
hT'Û[;       adverb, “from now/until then/but now/now” 

hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
xq:å        qal imperative (ms), “take/lay hold of/receive” 
yvip.n:       noun and 1cs suffix, ‘My soul/breath/life” 
bAjï-al{-yKi(  conjunction and negative and adjective, “because/for/since not good (better) /  

                         suitable/pleasing/desirable” 

ykiÞnOa'       personal pronoun (1 cs) “I am” 
`yt'(boa]me           prep. and noun and 1cs suffix, “from/then/out of my ancestor(s), forefathers,  

                        grandfathers, fathers” 

 

But he himself walked for another day to the wilderness, and came and sat down under a 

juniper tree: and he desired that he might die; and said, Now, it is enough; O LORD, so 

take away my life; because I am not better than those who have served you ahead of me. 
 
1 Kings 19:5   
                    ABê [;gEånO ‘%a'l.m; hz<Ü-hNE)hiw> dx'_a, ~t,roå tx;T;Þ !v;êyYIw: ‘bK;v.YIw: 5 

                                               `lAk)a/ ~Wqï Alß rm,aYOðw: 
bK;v.YIw:               conj. (waw consec) and qal imperf. (3ms) “and/then he laid down/went down” 

!v;yYIw:      conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/as he slept/rested” 

                                                 
          27 Kethib 

          28 Qere 
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tx;T;Þ      preposition “underneath/under/below” 

~t,roå      noun, “a broom/shrub/tree/juniper”29 

 

dx'_a,      a numeral; “one,” 
hz<Ü-hNE)hiw>   conjunction and interjection and adjective “and behold/look/lo/see such/this 
%a'l.m;     noun “a messenger/an angel” 

[;gEånO       qal participle “touching/reaching/touched” 
AB        preposition and 3ms suffix, “in/by/with him” 
rm,aYOðw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “And/ Then he said,” 

Alß        preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
~Wqï       qal imperative (ms) “arise/rise up/stand up/get up (to your feet)/lift yourself up” 
`lAk)a/     qal imperative (ms) “eat/consume something/feed (your body)” 

 

And as he lay and slept under a juniper tree, and suddenly an angel touched him, and said 

to him, Get up and eat. 
 

1 Kings 19:6 

    `bK'(v.YIw: bv'Y"ßw: T.v.YEëw: lk;aYOæw: ~yIm"+ tx;P;äc;w> ~ypiÞc'r> tg:ï[u wyt'²voa]r:m. hNEôhiw> jBe§Y:w: 6 

jBeY:w:                conjunction (waw consecutive) and hiphil imperf. (3ms) [apocopated] “and/then he  

                     looked/gazed/caught sight of” 

hNEôhiw>     conjunction and interjection, “and behold/see/look/lo” 
wyt'²voa]r:m.  noun and 2ms suffix, “over his head/at his head” 
tg:ï[u      noun, “a loaf of baked bread/bread-cake” 
~ypiÞc'r>    plural noun, “live coal/coal of fire” 
tx;P;äc;w>    conjunction and plural noun, “and a jug/jar” 
~yIm"+      noun “water” 

lk;aYw:    w> particle conjunction, verb root:  lka qal waw consec imperfect 3rd person  

                    masculine singular; “And/ then/ So he ate,” 

T.v.YEw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and/then he drank” 
bv'Y"ßw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and then he turned back/  

                                                 

          
       29 Evergreen plant bearing cones resembling berries: an evergreen tree or bush with small purple cones 

resembling berries that are used in cooking and yield juniper oil. (Microsoft® Encarta® 2007. © 1993-2006 Microsoft 

Corporation).  
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                      returned” 

`bK'(v.YIw:         conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and he laid down/he slept/he  

                      rested” 

 

And he looked, and to his surprise, there was a cake that was baked on coals of fire, and a 

jug of water at his head. And he ate and drunk and he slept again. 
 
1 Kings 19:7 

     `%r<D"(h; ß̂M.mi br:î yKi² lko+a/ ~Wqå rm,aYOàw: ABê-[G:YIw: ‘tynIve Ÿhw"Ühy> %a;’l.m; •bv'Y"w: 7 

bv'Y"w:               conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then he turned back/  

                    returned” 

%a;’l.m;    noun construct “a messenger/an angel of” 
hw"Ühy>     proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
TynIve     numeral, “a second time” 
AB-[G:YIw:   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), 3ms suffix “and he touched  

                    in/by/with him” 

rm,aYOàw:    w> particle conjunction, verb root: rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                    masculine singular; “he said,” 

~Wqå      qal imperative (ms) “Arise/Wake up/Stand up/Get up” 

lko+a/     qal imperative (ms) “eat/feed your body” 
yKi²       particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet, actually, truly,     

                    because, thus,”  

br:î      adjective, “much/many/great/numerous” 
^ßM.mi     preposition and 2ms suffix “from/out of/for you” 
`%r<D"(h;       article and noun “the way/path/journey” 

And the angel of the LORD came again the second time, and touched him, and said, 

Arise and eat; because the journey is too great for you. 
 
1 Kings 19:8 

             ‘~Ay ~y[iîB'r>a; ayhiªh; hl'äykia]h' Ÿx;koåB. %l,YE÷w: hT,_v.YIw: lk;aYOæw: ~q'Y"ßw: 8  

                                `brE(xo ~yhiÞl{a/h' rh:ï d[;² hl'y>l;ê ~y[iäB'r>a;w> 
~q'Y"ßw:                conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and/then he stood/arose/got  

                     up/woke up” 

lk;aYOæw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he ate/took some food” 
hT,_v.YIw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he drunk/took water” 
%l,YEw:     w> particle conjunction qal waw consec, from verb root:  $lh imperf.  3rd masculine  
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                     singular, apocopated; “and he walked/went away/ wandered, moved/ back and                
                     forth,”   

x;koåB.      preposition and noun construct “in/by/with strength” 
hl'äykia]h'   article and noun “the food” 

ayhih;     article and adjective (fem) “(the) that” 
~y[iîB'r>a;   a numeral; “forty,” 
~Ay       a noun; “day(s) 

~y[iäB'r>a;w>   a number with a prefixed conjunction; “and forty,” 
hl'y>l;     a noun; “night(s),” 
d[;²       a preposition; “unto,” 
rh:ï       a singular noun construct; “ (the) mountain of,” 
~yhiÞl{a/h'   a proper definite masculine noun; “God/ the gods,” 
`brE(xo     proper noun, no gender, no number, no state; “Horeb.” 

 

Then he arose, and ate and drunk, and walked in the strength of that meal forty days and 

forty nights to Horeb the mountain of God. 
 
1 Kings 19:9 

    ^ïL.-hm; Alê rm,aYOæw: wyl'êae ‘hw"hy>-rb;d> hNEÜhiw> ~v'_ !l,Y"åw: hr"Þ['M.h;-la, ~v'î-aboY"w: 9  

                                                        `WhY")liae hpoß 
~v'î-aboY"w:               conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) and adverb “and/then he  

                           came there/thither” 

hr"Þ['M.h;-la,   preposition and article and noun “to/unto/toward the cave” 
!l,Y"åw:         conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and he remained/stayed/  

                           dwelled” 

~v'_         “there” 
hNEÜhiw>        conjunction and interjection “and behold/look/lo/see” 

hw"hy>-rb;d>    noun construct and noun absolute “(the) word of the Lord” 
wyl'ae        particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                           towards/ unto him,” 

rm,aYOw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                           masculine singular; “and /then he said/and (it) said/spoke,” 

Al          preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
^ïL.-hm;      interrogation and preposition 2ms “what (are you doing) to/for you” 
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Hpoß         adverb “here/hither/this place” 
`WhY")liae          proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

And he came there to a cave, and stayed there; and, behold, the word of the LORD came 

to him, and he said to him, What are you doing here, Elijah? 

1 Kings 19:10 

                ‘^t.yrI)b. WbÜz>['-yKi( tAaªb'c. yheäl{a/ Ÿhw"åhyl; ytiaNE÷qi aNO“q; •rm,aYOw: 10 

                  br<x'_b, Wgær>h' ^ya,Þybin>-ta,w> Wsr"êh' ^yt,äxoB.z>mi-ta, laeêr"f.yI ynEåB. 
                            `HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, Wvïq.b;y>w: yDIêb;l. ‘ynIa] rtEÜW"aiw"¥ 
rm,aYOw:                  w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                         masculine singular; “Then/ But he said,” 

aNOq;        piel infinitive “jealous/jealousy” 

ytiaNEqi      piel perfect (1cs), “I have been jealous” 

hw"åhyl;      preposition prefixed to a proper noun; “to/ for the Lord,” 
yheäl{a/       proper noun in construct; “God,” 
tAab'c.      plural noun, “army/host” 

WbÜz>['-yKi(     conjunction and qal perfect (3cp), “and/because they have left/deserted/  

                         abandoned” 

^t.yrI)b.      noun and 2ms suffix, “your covenant/agreement/pact” 
ynEåB.         plural noun construct, “sons/children/descendents of” 
laer"f.yI      proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 
^yt,äxoB.z>mi-ta, object marker ad noun construct and 2ms suffix, “your altars of” 
Wsr"h'       qal perfect (3cp), “they have destroyed/demolished/neglected/pulled down” 
^ya,Þybin>-ta,w>  conjunction and object marker and noun and 2ms suffix “and your prophets” 

Wgær>h'        qal perfect (3cp), “they have killed/ slain /murdered” 
br<x'_b,       preposition and article and noun, “by/in/with the sword/dagger/flint/knives” 

rtEÜW"aiw"¥       conjunction (waw consecutive) and niphal imperf. (1cs) “and I am left/I am (the)  

                           remainder” 

ynIa]         personal pronoun of the 1st person; “I.” 

yDIb;l.        preposition and noun construct and 1cs suffix, “to/for my solitude/aloneness” 

Wvïq.b;y>w:      conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3cp) “and they seek/look for/  

                           inquire of” 

yviÞp.n:-ta,     object marker and noun and 1cs suffix “my soul/throat/neck/breath/life” 
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`HT'(x.q;l.            qal infinitive construct (preposition and verb), “to take (away)/to kill/remove” 

 

And he said, I have been very jealous for the LORD God of hosts: because the children of 

Israel have rejected your covenant, destroyed your altars, and killed your prophets with 

the sword; and I alone am left; and they are looking for me to kill me. 
 
1 Kings 19:11 

       hl'‡AdG> x:Wråw> rbeª[o hw"åhy> hNEôhiw> èhw"hy> ynEåp.li érh'b' T'äd>m;['w> aceä rm,aYO©w: 11  

       rx:Üa;w> hw"+hy> x:Wrßb' al{ï hw"ëhy> ynEåp.li ‘~y[il's. rBEÜv;m.W ~yrI’h' •qrEp'm. qz"ùx'w> 
                                       `hw")hy> v[;r:Þb' al{ï v[;r:ê x:Wr’h' 
rm,aYOw:           w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                   masculine singular; “Then/But he said,” 

aceä      qal imperative (ms) “come out/go out/step out” 

T'd>m;['w>   conjunction (waw consecutive) and qal perfect (2ms) “and you stand up/position  

                    yourself/place yourself/set up” 

rh'b'     a noun with a prefixed preposition; “by the mountain,” 
ynEp.li     preposition and noun construct, “to/for (the) face/in front of/ before” 
hw"hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
hNEôhiw>     conjunction and interjection, “and behold/look/lo/see” 

hw"åhy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the  Lord.” 
rbe[o     qal participle (ms) “passing by/crossing over/passing through/passing from one side   

                    to the other” 

x:Wråw>     a conjunction prefixed to a noun; “and a spirit,” 
hl'AdG>    adjective “great” 
qz"x'w>     conjunction and adjective “and/also strong/firm/hard/powerful” 
qrEp'm.    piel participle (ms), “(are) splitting/pulling off/tearing” 
~yrIh'     plural noun, “mountains/hills” 
rBEÜv;m.W   conjunction and piel participle “and breaking down/shattering/destroying” 
~y[il's.    plural noun, “rocks” 

ynEåp.li     preposition and noun construct “to/for (the) face/in front of/before” 
hw"hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
al{ï      adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

x:Wrßb'     noun and article and preposition “in/by/with the spirit” 
hw"+hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
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rx:Üa;w>    conjunction and adverb, “’and after/but behind/afterwards/after” 
x:Wrh'    a noun with a prefixed article; “the spirit,” 
v[;r:     noun “a roar/quaking/shaking/earth quaking” 
al{ï      adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

v[;r:Þb'    preposition and article and noun, “in/by/with the roar/quaking/shaking/earthquake” 
`hw")hy>    proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

Then he said, Go forth, and stand upon the mountain before the LORD. And, behold, the 

LORD passed by, and a great and strong wind rent the mountains, and brake in pieces the 

rocks before the LORD; but the LORD was not in the wind: and after the wind an 

earthquake; but the LORD was not in the earthquake: 

 
1 Kings 19:12 

           `hQ")d: hm'îm'D> lAqß vaeêh' rx:åa;w> hw"+hy> vaeÞb' al{ï vaeê ‘v[;r:’h' rx:Üa;w> 12 

rx:Üa;w>             conjunction and adverb “and after/but/and behind/afterwards” 
v[;r:h'    article and noun “the roar/quaking/shaking/earthquake” 
vae      a noun; “fire,” 
al{ï      adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

vaeÞb'     preposition and article and noun “in/by/with the fire” 
hw"+hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
rx:åa;w>    conjunction and adverb, “and after/but/and behind/afterwards” 
vaeh'     an article + a noun; “the fire,” 

lAqß      noun, “a voice/noise” 
hm'îm'D>    noun, “a whisper/calm” 
`hQ")d:          adjective, “a soft/thin/small/lean/low/fine” 

 

And after the earthquake a fire; but the LORD was not in the fire: and after the fire a very 

low voice. 
 
1 Kings 19:13 

        hr"_['M.h; xt;P,ä dmoß[]Y:w:) ace§YEw: ATêr>D:a;B. ‘wyn"P' jl,Y"Üw: WhY"©liae [:moåv.Ki Ÿyhiäy>w: 13  

                             `WhY")liae hpoß ï̂L.-hm; rm,aYO¨w: lAqê ‘wyl'ae hNEÜhiw> 
yhiäy>w:            w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                    person  masculine singular, apocopated, “Then/and/so it came to pass/ it happened” 
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[:moåv.Ki   qal infinitive construct, “when/as (he) heard/upon hearing/on hearing” 
WhY"liae   proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

jl,Y"Üw:    conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms), “and he wrapped/covered” 
wyn"P'     noun plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “before him/                     

                  in front of him,”   

ATr>D:a;B. preposition and noun construct and 3ms suffix, “in/by/with his cloak/robe/fur  

                 garment” 

aceYEw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he came out/stepped  

                  out/went out” 

dmoß[]Y:w:)   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he stood still/stayed  

                  still/stopped” 

xt;P,ä     noun construct, “(the) opening/entrance of” 
hr"_['M.h;  article and noun, “the cave” 
hNEÜhiw>    conjunction and interjection, “and behold/lo/look/see” 
wyl'ae    particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                  towards/ unto him,”   

lAq     noun, “a voice/noise” 
rm,aYw:   w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                   masculine singular; “and he said,” 

^ïL.-hm;   interrogation and preposition and 2ms suffix, “what to/for you/what are you doing” 
hpoß      adverb, “here/hither” 

`WhY")liae   proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

 

And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle, and went out, 

and stood in the entering in of the cave. And, behold, the word of the LORD came to him, 

and he said to him, What are you doing here, Elijah?  
 
1 Kings 19:14 

            ynEåB. ‘^t.yrI)b. WbÜz>['-yKi( tAaªb'c. yheäl{a/ Ÿhw"åhyl; ytiaNE÷qi aNO“q; •rm,aYOw: 14  

            ‘ynIa] rtEÜW"aiw" br<x'_b, Wgær>h' ^ya,Þybin>-ta,w> Wsr"êh' ^yt,äxoB.z>mi-ta, laeêr"f.yI 
                                      `HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, Wvïq.b;y>w: yDIêb;l. 
rm,aYOw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “Then/But he said.” 

aNOq;       piel infinitive “jealous/jealousy” 
ytiaNEqi     piel perfect (1cs), “I have been jealous” 
hw"åhyl;     preposition attached to a proper noun, no gender, no number, no state; “to the  
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                         Lord.” 
yheäl{a/       proper noun, no gender, no number, in absolute state; “God.” 
tAab'c.      plural noun, “army/host” 

WbÜz>['-yKi(     conjunction and qal perfect (3cp), “and/because they have left/deserted/  

                          abandoned” 

^t.yrI)b.      a noun with a 2nd masculine singular pronominal suffix; “your covenant,” 
ynEåB.         plural noun construct, “sons/children/descendents of” 
laer"f.yI      proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 
^yt,äxoB.z>mi-ta, object marker ad noun construct and 2ms suffix, “your altars of” 
Wsr"h'       qal perfect (3cp), “they have destroyed/demolished/neglected/pulled down” 
^ya,Þybin>-ta,w>  conjunction attached to an object marker in construct with an absolute noun  

                           with a 2nd masculine singular pronominal suffix (acting as an object);and your  
                           prophets,” 

Wgær>h'        qal perfect (3cp), “they have killed/ slain /murdered” 
br<x'_b,       preposition and article and noun, “by/in/with the sword/dagger/flint/knives” 
rtEÜW"aiw"       conjunction (waw consecutive) and niphal imperf. (1cs) “and I am left/I am (the)  

                           remainder” 

ynIa]         personal pronoun of the 1st person; “I.” 

yDIb;l.        preposition and noun construct and 1cs suffix, “to/for my solitude/aloneness” 

Wvïq.b;y>w:      conjunction (waw consecutive) and piel imperf. (3cp) “and they seek/look for/  

                           inquire of” 

yviÞp.n:-ta,     object marker and noun and 1cs suffix “my soul/throat/neck/breath/life” 
`HT'(x.q;l.            qal infinitive construct (prep. and verb), “to take (away)/to kill (me)/ remove” 

 

And he said, I have been very jealous for the LORD God of hosts: because the children of 

Israel have rejected your covenant, destroyed your altars, and killed your prophets with 

the sword; and I alone am left; and they are looking for me to kill me. 
 

1 Kings 19:15 

         T'óx.v;m'W t'ab'ªW qf,M'_d: hr"B;äd>mi ^ßK.r>d:l. bWvï %lE± wyl'êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw: 15  

                                           `~r"(a]-l[; %l,m,Þl. lae²z"x]-ta,  
rm,aYOÝw:        w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect 3rd person  

                   masculine singular; “Then/ But he said.” 

hw"hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

wyl'ae     particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  
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                       towards/ unto him,”  

%lE±        from verb root: $lh qal imperative masculine singular; “walk around, go away:  

                       walk around: wander, move back and forth,”  

bWvï       qal imperative (ms) “return/go back/come back/revert” 
^ßK.r>d:l.    preposition and noun and 2ms suffix, “to/unto your way/path/journey” 
hr"B;äd>mi    a noun with a directional suffix; “to/ towards the wilderness,” 
qf,M'_d:     proper noun; “Damascus.” 
t'ab'W      conjunction (waw consecutive) and qal perfect (2ms), “and/then bring in/introduce/ 

                       fetch” 

T'óx.v;m'W     conjunction (waw consecutive) and qal perfect (2ms) “and anoint/smear with oil” 
lae²z"x]-ta,   object marker with a proper noun; “with Hazael.” 
%l,m,Þl.      preposition and noun “to/for a king” 
`~r"(a]-l[;   preposition with a proper noun; “over Aram/ Syria.” 

So the LORD said unto him, Go, return on your way to the wilderness of Damascus: and 

when you reach there, anoint Hazael to be king over Syria:  
 
1 Kings 19:16 

        ‘jp'v'-!B, [v'Ûylia/-ta,w> lae_r"f.yI-l[; %l,m,Þl. xv;îm.Ti yviêm.nI-!b, aWhåyE ‘taew> 16  
                                  `^yT,(x.T; aybiÞn"l. xv;îm.Ti hl'êAxm. lbeäa'me 
taew>                      conjunction attached to a preposition; “and with/also/again,” 
aWhåyE         proper noun; “Jehu.” 
yvim.nI-!b,       a noun in construct with a proper noun; “son of Nimshi,” 
xv;îm.Ti        qal imperfect (2ms), “you shall anoint/smear with oil” 
%l,m,Þl.        preposition attached to a noun; “for a king,” 
lae_r"f.yI-l[;    preposition with a proper noun; “over Israel,” 

[v'Ûylia/-ta,w>    conjunction + object marker + proper noun; “and Elisha,” 
jp'v'-!B,       a noun in construct with a proper noun; “son of Shaphat,” 
hl'Axm. lbeäa'me  proper noun; “Abel meholah.”  
xv;îm.Ti        qal imperfect (2ms), “you shall anoint/smear with oil” 
aybiÞn"l.        preposition prefixed to a noun; “for a prophet.” 
`^yT,(x.T;                preposition ad 2ms suffix, “underneath/instead of/in your place/below/under” 
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And Jehu the son of Nimshi you shall anoint to be king over Israel: and Elisha the son of 

Shaphat of Abelmeholah you shall anoint to be prophet in your place. 
 

1 Kings 19:17 

  `[v'(ylia/ tymiîy" aWhßyE br<x,îme jl'²m.NIh;w> aWh+yE tymiäy" laeÞz"x] br<x,îme jl'²m.NIh; hy"©h'w> 17 

hy"h'w>                     w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                      person  masculine singular, apocopated,  “Then/and/so it came to pass,” 

jl'²m.NIh;    article and niphal participle, “the escaping/one who escapes/runs away” 
br<x,îme     preposition and noun construct, “from (the) sword/dagger/knife of” 
laeÞz"x]     a proper noun; “Hazael.”  
tymiäy"      hiphil imperfect (3ms), ‘He shall kill/put to death/murder” 
aWh+yE      a proper noun; “Jehu.” 

jl'²m.NIh;w>   conjunction and article and niphal participle, “and the one who escapes/runs  

                      away/and the escaping” 

br<x,îme     preposition and noun construct, “from (the) sword/dagger/knife of” 
aWhßyE      a proper noun; “Jehu.” 
tymiîy"      hiphil imperfect (3ms), ‘he shall kill/put to death/murder’ 
`[v'(ylia/    a proper noun; “Elisha” 

 

And it shall come to pass, that the one who escapes the sword of Hazael shall Jehu kill: 

and the one who escapes the sword of Jehu shall Elisha kill. 

 
1 Kings 19:18 
           ‘W[r>k")-al{) rv<Üa] ~yIK;ªr>Bih;-lK' ~ypi_l'a] t[;äb.vi laeÞr"f.yIb. yTiîr>a;v.hiw> 18 

                                    `Al* qv;Þn"-al{) rv<ïa] hP,êh;-lk'’w> l[;B;êl 
yTiîr>a;v.hiw>           conj. (waw consecutive) and hiphil imperfect (1 cs) “Nevertheless/and/yet/but I  

                         have left/spared” 

laeÞr"f.yIb.    a preposition with a proper noun; “in Israel.” 
t[;äb.vi      a number; “seven.” 
~ypi_l'a]          a number, “thousand (multiples of thousand)” 

~yIK;r>Bih;-lK' adverb and article and noun construct, “each/all/everyone the knees” 
rv<Üa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
W[r>k")-al{)   negative and qal perfect (3cp), “they have not bowed/knelt down/fell down  

                        crouched/bent” 
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l[;B;l;      particle preposition, plus proper noun, “to/ towards/ unto Baal,”  

hP,h;-lk'w>   conjunction and adverb and noun “and/also all/each/everyone the mouth” 
rv<ïa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
qv;Þn"-al{    negative and qal perfect (3ms) “he has not kissed/touched” 

`Al        preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 

Nevertheless I still have seven thousand in Israel, whose knees which have not bowed to 

Baal, and their mouth have not kissed him. 
 
1 Kings 19:19 

      ‘~ydIm'c. rf"Ü['-~ynEv. vrEêxo aWhåw> ‘jp'v'-!B, [v'Ûylia/-ta, ac'úm.YIw: ~V'miû %l,YEåw: 19  
                      `wyl'(ae ATßr>D:a; %lEïv.Y:w: wyl'êae ‘WhY"’liae rboÝ[]Y:w: rf"+['h, ~ynEåv.Bi aWhßw> wyn"ëp'l. 
%l,YEåw:                conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) [apocopated] “and/then he 

                       went/ departed” 
~V'mi      preposition and adverb, “from there/thither” 
ac'm.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he found/saw” 
[v'Ûylia/-ta, a proper noun; “Elisha.” 
jp'v'-!B,    a noun in construct with a proper noun; “son of Shaphat.” 
aWhåw>      conjunction and pronoun, “and he/himself/that” 

vrExo      qal participle (ms) “working/ploughing/preparing” 
rf"Ü['-~ynEv.  number, ‘two and ten” 
~ydIm'c.     plural noun, “pair/yoke/team (of oxen)” 
wyn"p'l.      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto, his face,”   

aWhßw>      conjunction and pronoun “and he himself/that” 
~ynEåv.Bi     preposition and numeral, “in/by/with two” 
rf"+['h,     article and numeral, “the ten” 
rboÝ[]Y:w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and he passed over/crossed  

                      over/spread over” 

WhY"’liae     proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

%lEïv.Y:w:     conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) [apocopated] “and he  

                      cast/threw down/threw away” 
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ATßr>D:a;     noun and 3ms suffix, “his cloak/fur garment/robe” 
`wyl'(ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto him,”  
 

So he departed from there, and found Elisha the son of Shaphat, who was plowing with 

twelve yoke of oxen before him, and he was with the twelfth: and Elijah passed by him, 

and cast his mantle upon him.   

 
1 Kings 19:20 

             ybiäa'l. ‘aN"-hq'V.a, rm,aYO©w: WhY"ëliae¥ yrEäx]a; ‘#r"Y"’w: rq'ªB'h;-ta, bzOæ[]Y:w: 20 

              `%l") ytiyfiÞ['-hm, yKiî bWvê %lEå ‘Al rm,aYOÝw: ^yr<_x]a; hk'Þl.aew> yMiêail.W 
bzOæ[]Y:w:                    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “So/ then/ and he left” 
rq'B'h;-ta,   object marker and article and noun “the cattle/cows/animals” 
#r"Y"w:        conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and he ran/chased/pursued” 
yrEäx]a;       preposition “after/behind/afterwards” 
WhY"liae        proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

rm,aYw: w>    particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                        masculine singular; “he said,” 

aN"-hq'V.a,   qal imperfect (1cs) [cohortative] and interjection “please/I pray you, let me  

                        kiss/touch” 

ybiäa'l.       preposition and noun and 1cs suffix, ‘to/for my father/ancestor/forefather/family” 
yMiail.W      conjunction and preposition and noun and 1cs suffix, “and to/for my  

                         mother/grandmother/family/cousin” 

hk'Þl.aew>     conjunction and qal imperfect (1cs) [cohortative] “and let me go/walk/move” 
^yr<_x]a;     adverb and 2ms suffix, “after/behind you” 
rm,aYOÝw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                         masculine singular; “he said,” 

Al         preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
%lEå         from verb root:  $lh qal imperative masc. singular; “walk around, go away:  

                         walk around: wander, move back and forth, go away,”  

bWv        qal imperative (ms), “return/turn back/go back” 

yKiî         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                        actually, truly, but (rather), because, thus,”  

ytiyfiÞ['-hm,      interrogation and qal perfect (1cs), ‘what have I done” 
`%l")        particle preposition, plus 2nd  person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto you,”  
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Then he left the oxen, and ran after Elijah, and said, Please let me go back and kiss my 

father and my mother, and then I will follow thee. So he said unto him, Go back again: 

for what have I done to you?  
 
1 Kings 19:21 

   rf'êB'h; ~l'äV.Bi ‘rq'B'h; yliÛk.biW WhxeªB'z>YIw: rq"åB'h; dm,c,ó-ta, xQ:åYIw: wyr"øx]a;me bv'Y"“w: 21 

                     `Whte(r>v'y>w: WhY"ßliae yrEîx]a; %l,YE±w: ~q'Y"©w: Wlke_aYOw: ~['Þl' !TEïYIw:                                                 
bv'Y"“w:                 conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “then/and he returned/turned     

                     back/went back” 

wyr"øx]a;me   preposition and preposition and 3ms suffix, “from pursuing/following him” 
xQ:åYIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he took”    
dm,c,ó-ta,  object marker and noun construct “yoke/pair/team of”  
rq"åB'h;    article and noun “the cattle/cow/oxen”   
WhxeB'z>YIw:   conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) and 3ms suffix, ‘and/then he  

                     slaughtered/killed/sacrificed” 

yliÛk.biW    conjunction and preposition and noun construct, “and in/with/by a utensil/   

                     vessel/article” 

rq'B'h;    article and noun, “the cattle cow/oxen” 
~l'äV.Bi    piel perfect (3ms) and 3ms suffix, “he boiled/cooked/roasted it” 
rf'B'h;    article and noun, “the cattle/cow/oxen” 
!TEïYIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he gave/handed to” 
~['Þl'      particle preposition, plus article, plus a noun, “to/ towards/ unto the people,”  

Wlke_aYOw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “and they  

                     ate/consumed/devoured” 

~q'Y"w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he stood up/got up”  
%l,YE±w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) [apocopated] “and he went  

                      away/walked away” 

yrEîx]a;     preposition “behind/after” 
WhY"ßliae      proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

`Whte(r>v'y>w:  conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) and 3ms suffix, “Then/ So/ 

And he ministered/served/attended/waited on him” 
 

And he returned back from him, and took a yoke of oxen, and killed them, and cooked 

their flesh with the wood of the oxen, and gave unto the people, and they ate. Then he 

rose up, and went after Elijah, and became a servant to him. 
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1 Kings 20:1 

          ATàai %l,m,² ~yIn:ïv.W ~yvi’l{v.W Alêyxe-lK'-ta, ‘#b;q' ~r"ªa]-%l,m,( dd:äh]-!b,W  
                          `HB'( ~x,L'ÞYIw: !Arêm.voå-l[; ‘rc;Y"’w: l[;Y:©w: bk,r"_w" sWsåw> 
dd:äh]-!b,W                  conjunction and proper noun, “and Ben-Hadad” 
~r"a]-%l,m,(     noun construct “king of Aram” 30 

#b;q'          qal perfect (3ms) “he gathered/assembled” 
Alyxe-lK'-ta,   object markers and adverb and noun and 3ms suffix “all his host together” 

~yvil{v.W       conjunction and number, “and thirty” 
~yIn:ïv.W         conjunction and number, “and two” 
%l,m,²         noun “king” 
ATai          preposition and 3ms suffix, “with him” 
sWsåw>         conjunction and noun, “and horses” 
bk,r"_w"         conjunction and noun, “and chariots” 
l[;Y:w:         conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he went up” 
rc;Y"w:         conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he besieged” 
!Arm.voå-l[;     preposition and proper noun, “upon/against Samaria”  

~x,L'ÞYIw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he fought” 
`HB'(          preposition and 3fs suffix “against her (it)” 

And Benhadad the king of Syria gathered all his army together: and there were thirty and 

two kings with him, and horses, and chariots; and he went up and besieged Samaria, and 

fought against it. 
 

1 Kings 20:2 

                        `hr"y[i(h' laeÞr"f.yI-%l,m,( ba'îx.a;-la, ~yki²a'l.m; xl;óv.YIw: 2 

xl;óv.YIw:                    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he sent” 
~yki²a'l.m;     masculine plural noun; “messengers,”   

ba'îx.a;-la,    particle preposition, plus proper noun, “Ahab” 

laeÞr"f.yI-%l,m,(  noun construct, “King of Israel” 

`hr"y[i(h'      article and noun and directional heh, “towards/to/into the city” 

                                                 
          30 Aram is also same as Syria 
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And he sent messengers to Ahab king of Israel into the city, and said unto him, This is 

what Benhadad says, 
 

1 Kings 20:3 

                ^yv,ón"w> aWh+-yli( ^ßb.h'z>W* ï̂P.s.K; dd:êh]-!B, rm:åa' hKo… Alª rm,aYOæw: 3 
                                              `~he(-yli ~ybiÞAJh; ^yn<±b'W 
rm,aYOw:                       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                           masculine singular; “Then/But he said.” 

Al          preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
hKo         conjunction, “thus/so” 
rm:åa'                 verb root:  rma qal perfect 3rd person masculine singular; “he said.” 
dd:h]-!B,     proper noun, “Ben-Hadad” 
^ïP.s.K;       noun and 2ms suffix, “your silver” 
^ßb.h'z>W*       conjunction and noun and 2ms suffix, “and your gold” 

aWh+-yli(      demonstrative adjective and preposition and 1 cs suffix, ‘that is to me/is  

                           mine/belongs to me” 

^yv,ón"w>       conjunction and noun and 2ms suffix, “and your wife/women” 
^yn<±b'W       conjunction and noun and 2ms suffix, ‘and your sons/children” 
~ybiÞAJh;      article and plural noun, “the good things” 
`~he(-yli      particle preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, in  

                            construct  with 3rd person masculine plural pronominal suffix, “they (belong) to/  
                           unto me,”  
 

Your silver and your gold is mine; your wives also and your children, even all the good 

things, are mine. 
 
1 Kings 20:4 

       `yli(-rv,a]-lk'w> ynIßa] ^ïl. %l,M,_h; ynIådoa] ß̂r>b'd>Ki rm,aYOëw: ‘laer"f.yI-%l,m,( ![;Y:Üw: 4 

![;Y:Üw:                               conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “and he answered/replied” 
laer"f.yI-%l,m,(  noun construct, “king of Israel” 
rm,aYOw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                           masculine singular; “he said,” 

^ßr>b'd>Ki      noun construct, “king of Israel”  
ynIådoa]        noun and 1 cs suffix, “My master” 

%l,M,_h;       article and noun, “the king” 
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^ïl.         particle preposition, plus 2nd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                          towards/ unto you,”   

ynIßa]         personal pronoun of the 1st person; “I.” 

`yli(-rv,a]-lk'w> conjunction and adverb and relative pronoun and preposition and cs suffix “and  

                           all which belong to me/I have” 
 

And the king of Israel answered and said, My lord, O king, according to your saying, I 

am yours, and all that I have. 
 
1 Kings 20:5 

             yTix.l;Ûv'-yKi( rmo=ale dd:Þh]-!B, rm:ïa'-hKo) Wrêm.aYOæw: ~ykiêa'l.M;h; ‘Wbvu’Y"w: 5  
                       `!TE)ti yliî ^yn<ßb'W ^yv,ón"w> ^±b.h'z>W  ^ôP.s.K; rmoêale ‘^yl,’ae 
Wbvu’Y"w:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3mp), “and they came back again” 
~ykia'l.M;h;  article and plural noun, “the messengers” 
Wrm.aYOæw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine singular; “he said,” 

rm:ïa'-hKo)   adverb and verb, “thus/so says (infinitive)” 
dd:Þh]-!B,    proper noun, “Ben-Hadad” 

rmo=ale     particle preposition, verb root:  rma qal infinitive construct, “to say.” 
yTix.l;Ûv'-yKi(  conjunction and qal imperfect (1 cs), “because/although I have sent” 
^yl,’ae      particle preposition, plus 2nd person masculine plural pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto you,” 

Rmoale     particle preposition, verb root: rma qal infinitive construct, “to say/ saying” 

^ôP.s.K;     noun and 2ms suffix, ‘your silver” 
^±b.h'z>W     conjunction and noun and 2ms suffix, “and your gold” 
^yn<ßb'W      conjunction and noun and 2ms suffix “and your children” 
yliî        particle preposition, plus 1st  person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto me,”  

`!TE)ti      qal imperfect, (2ms), “you shall give/deliver” 

So the messengers came again, and said, This is what Benhadad says, Although I have 

sent to you, saying, You shall deliver me your silver, and your gold, and your wives, and 

your children; 
 

1 Kings 20:6 

          taeÞw> ^êt.yBeä-ta, ‘WfP.xiw> ^yl,êae ‘yd:b'[]-ta, xl;Ûv.a, rx'ªm' t[eäK'-~ai ŸyKiä 6  
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                 `Wxq")l'w> ~d"Þy"b. Wmyfiîy" ^yn<ëy[e dm;äx.m;-lK' ‘hy"h'w> ^yd<_b'[] yTeäB' 
yKiä                       particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                     actually, truly, but (rather), because, thus,” 

 t[eäK'-~ai  conjunction and preposition and noun, “if/ about this time” 
rx'm'      noun, “tomorrow” 
xl;Ûv.a,    qal imperfect (1 cs), “I will send” 
yd:b'[]-ta,  object marker and noun and 1 cs suffix, “my servants” 
^yl,ae     particle preposition, plus 2nd person masculine plural pronominal suffix, “to/  

                     towards/ unto you,” 

WfP.xiw>    conjunction and qal perfect (3cp), “and they shall search” 
^t.yBeä-ta,  object marker and noun and 1 cs suffix, “your house” 
taeÞw>      conjunction and object marker “and” 
yTeäB'      plural noun construct “house/dwelling place/palace” 
^yd<_b'[]    plural noun and 2ms “your servants” 
hy"h'w>     w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                     person  masculine singular, apocopated,  “Then/So/ and it came to pass,” 

dm;äx.m;-lK' adverb and adjective, “all (who are) pleasant/good” 
^yn<y[e     plural noun and 2ms suffix, ‘your eyes” 

Wmyfiîy"     qal imperfect (3mp) “they shall put/place/hand it over” 
~d"Þy"b.     preposition and noun, “in the hand” 
`Wxq")l'w>   conjunction and qal perfect (3cp), “and they shall take away” 

 

Yet I will send my servants to you tomorrow about this time, and they shall search your 

house, and the houses of your servants; and it shall be, that whatsoever is pleasant in your 

eyes, they shall put it in their hand, and take it away. 
 

1 Kings 20:7 

     hz<å h['Þr" yKiî Waêr>W an"å-W[)D> ‘rm,aYO’w: #r<a'êh' ynEåq.zI-lk'l. ‘laer"f.yI-%l,m,( ar"Ûq.YIw: 7  
                               `WNM,(mi yTi[.n:ßm' al{ïw> ybiêh'z>liw> yPiäs.k;l.W ‘yn:b'l.W yv;Ûn"l. yl;øae xl;’v'-yKi( vQE+b;m.  
ar"Ûq.YIw:                  conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “And/then/So he called” 
laer"f.yI-%l,m,( noun construct, “king of Israel” 
ynEåq.zI-lk'l.   preposition and adverb and plural noun, “to/unto all the elders” 
#r<a'h'      article and noun, “the land/earth” 
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rm,aYOw:      w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect 3rd person  

                         masculine singular; “he said,” 

an"å-W[)D>     imperative and interjection, “watch/mark/please/I pray you” 
Waêr>W       conjunction and imperative, “and see/look” 
yKiî         particle conjunction; “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but (rather), because, thus,”  

h['Þr"       adjective, “evil/misery/mischief” 
hz<å         adjective, “this” 
vQE+b;m.      piel participle Masculine, “to seek/seeking” 
xl;’v'-yKi(     conjunction and qal perfect (3ms) “for/as/he sent” 
yl;øae        particle preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, “to/                        

                         towards/ unto me,”  

yv;Ûn"l.       preposition and plural noun and 1 cs suffix, “for my wives/women” 
yn:b'l.W      conjunction and preposition and plural noun and 1 cs suffix, “and for my sons/ 

children” 

yPiäs.k;l.W     conjunction and preposition and plural noun and 1 cs suffix, ‘and for my silver” 
ybiêh'z>liw>     conjunction and preposition and plural noun and 1 cs suffix, ‘and for my gold” 
al{ïw>        a conjunction + adverb, a negation of a word, “and no/not/ neither,” 

yTi[.n:ßm'      qal perfect (1 cs), “I denied” 
`WNM,(mi              preposition and (3ms), “from  him” 

Then the king of Israel called all the elders of the land, and said, Please, Consider and see 

how this man is looking for trouble: for he sent to me for my wives, and for my children, 

and for my silver, and for my gold; and I did not deny him.  

1 Kings 20:8 

               `hb,(ato aAlïw> [m;Þv.Ti-la; ~['_h'-lk'w> ~ynIßqeZ>h;-lK' wyl'²ae Wrïm.aYOw:8 

Wrïm.aYOw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                        masculine plural; “Then/ But they said,” 

wyl'²ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                        towards/ unto him,”  

 ~ynIßqeZ>h;-lK' adverb and article and plural noun, “all the elders/leaders” 
~['_h'-lk'w>   conjunction and adverb and article and plural noun, “and all the people” 
[m;Þv.Ti-la;   adverb and qal imperfect (2ms), “you should not/do not listen/hear” 

aAlïw>       conjunction and negative, “and no/not” 
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`hb,(ato            qal imperfect (2ms), “you should consent/agree/accept” 

 

And all the elders and all the people said to him, Do not listen to him, nor agree. 

1 Kings 20:9 

           T'x.l;’v'-rv,a] •lKo ‘%l,M,’h; ynIÜdoal;( Wrúm.ai dd:ªh]-!b, ykeäa]l.m;l. rm,aYO÷w: 9 

                tAf+[]l; lk;ÞWa al{ï hZ<ëh; rb"åD"h;w> hf,ê[/a, ‘hn"voarI)b' Ü̂D>b.[;-la, 
                                      `rb")D" WhbuÞviy>w: ~ykiêa'l.M;h; ‘Wkl.YE)w: 
rm,aYw:               w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine singular; “Then/ But he said.” 

ykeäa]l.m;l.   preposition and plural noun construct, “to/unto the messengers of” 
dd:h]-!b,    proper noun, “Ben-Hadad” 
Wrm.ai      qal imperative (2ms) “tell/say/speak” 
ynIÜdoal;(     preposition and noun and 1 cs, “to/unto my Lord” 
%l,M,h;     article and noun, “the king” 

lKo        adverb, “all/everyone/everything” 
T'x.l;’v'-rv,a] relative pronoun and qal perfective (2ms) “which/that you send” 
^ÜD>b.[;-la,  preposition and noun and 2ms, “to/unto our servant” 
hn"voarI)b'   preposition and article and time, “in the first place/first of all” 
hf,[/a,     qal imperfect (1cs), “I shall/will do/perform” 
rb"åD"h;w>    conjunction and article and noun, “and/but/also (the) thing/word” 
hZ<h;      demonstrative adjective “this” 
al{ï       adverb, a negation of a word, “no/not/ neither,” 

lk;ÞWa     qal imperfect, (1 cs), “I will be able” 
tAf+[]l;    infinitive construct (preposition and verb), “to do/to make” 
Wkl.YE)w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they brought” 
~ykia'l.M;h;  article and plural noun, “the messengers”  
WhbuÞviy>w:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp), “and they departed” 
`rb")D"      noun, “a word/thing/something” 

Therefore he said to the messengers of Benhadad, Tell my master the king, All that you 

sent for to your servant at the first I will do: but the other thing I may not do. And the 

messengers departed, and brought him reply again.  
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1 Kings 20:10 

            Wpsi_Ay hkoåw> ~yhiÞl{a/ yli² !Wfï[]y:-hKo) rm,aYO¨w: dd:êh]-!B, ‘wyl'ae xl;Ûv.YIw: 10  

                  `yl'(g>r:B. rv<ïa] ~['Þh'-lk'l. ~yli§['v.li !Arêm.vo rp:å[] ‘qPof.yI-~ai 
xl;Ûv.YIw:               conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “Then/And/So he sent” 
wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

dd:h]-!B,    proper noun, “Ben-Hadad” 
rm,aYw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine singular; “and he said,” 

!Wfï[]y:-hKo)  adverb and qal imperfect (3mp), ‘Thus/so they shall press/squeeze” 
yli²        particle preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto me,”   

~yhiÞl{a/    plural noun, “the gods” 
hkoåw>       conjunction and adverb, “and thus/so” 
Wpsi_Ay      hiphil imperfect (3mp), “they shall add/continue” 
qPof.yI-~ai  conjunction and qal imperfect (3mp), ‘if they shall abount/be enough/suffice” 
rp:å[]      noun construct, “dust/loose soil of” 
!Arm.vo     proper noun, “Samaria” 
~yli['v.li   preposition and plural noun, “To/for a handful/hollow hands” 

~['Þh'-lk'l.  particle preposition, plus adverb, plus article plus a noun, “to/ towards/ unto all  

                      the people,”  

rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
`yl'(g>r:B.          preposition and noun and 1 cs “in/by my feet/follow me” 

So Benhadad sent to him, and said, The gods do this to me, and even more, if the dust of 

Samaria shall withstand for handfuls for all the people that follow me. 
 

1 Kings 20:11 

                `x;Te(p;m.Ki rgEßxo lLeîh;t.yI-la; WrêB.D: rm,aYOæw: ‘laer"f.yI-%l,m,( ![;Y:Üw: 11 

![;Y:Üw:                            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “Then/and he  

                            answered/ replied” 
laer"f.yI-%l,m,(   noun construct, “the king of Israel” 
rm,aYOw:        w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd  

                             person masculine singular; “so/then/and he said” 

WrB.D:         qal imperative and 3ms suffix, ‘speak to him/tell him/say to him” 
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lLeîh;t.yI-la;    negative and qal imperfect (3ms), “he shall not boast” 

rgEßxo                      qal participle (ms) “to gird/put/wrap” 

`x;Te(p;m.Ki      preposition and piel participle (ms), “in/by to open/free/loose/opening/put off” 

 

And the king of Israel answered and said, Tell him, Let the one that put on his harness not 

boast himself as he that put it off.  
  

1 Kings 20:12 

            tAK+SuB; ~ykiÞl'M.h;w> aWhï ht,²vo aWhïw> hZ<ëh; rb"åD"h;-ta, ‘[:mo’v.Ki yhiªy>w: 12  
                               `ry[i(h'-l[; WmyfiÞY"w: Wmyfiê ‘wyd"b'[]-la, rm,aYOÝw: 
yhiy>w:                          w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                        person  masculine singular, apocopated,  “And/Then/So it came to  
                        pass/happened” 

[:mov.Ki      preposition and verb, “when/as he heard” 
rb"åD"h;-ta,   (object marker) + article + noun acting as direct object; “(the) word,” 

hZ<h;        article + masculine demonstrative pronoun; “(the) this,” 

aWhïw>       conjunction + 3rd personal pronoun; “and he,” 

ht,²vo       infinitive construct, “when/as he was drinking” 
aWh        3rd personal pronoun; “he,” 

~ykiÞl'M.h;w>   conjunction and article and plural noun, “and the kings” 
tAK+SuB;     conjunction and article and noun, “in the pavilions/huts” 
rm,aYOÝw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect  3rd person  

                         masculine singular; “and/then/so he said.” 

wyd"b'[]-la,   particle preposition, plus a plural noun with 3rd person masculine singular  

                         pronominal suffix, “to/ towards/ unto his servants,”  

Wmyfi       qal imperative, “set yourselves (2mp) in array/order” 

WmyfiÞY"w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperf (3mp), “and they set themselves  

                         in array/order” 

`ry[i(h'-l[;   particle preposition, plus article plus a noun, “unto the city,”  

 

And it happened that when Ben-hadad heard this message, as he was drinking, he and the 

kings in the tents, that he said to his servants, Set yourselves in order. And they set 

themselves in order against the city.   
 
1 Kings 20:13 

           rm:åa' hKo… rm,aYO©w: èlaer"f.yI-%l,m,( ba'äx.a;-la, évG:nI dx'ªa, aybiän" ŸhNEåhiw> 13  
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          ~AYëh; ‘^d>y")b. AnÝt.nO ynI“n>hi hZ<+h; lAdßG"h; !Amïh'h,-lK' tae² t'yaiêr"h.( hw"ëhy> 
                                                                                                                                                           `hw")hy> ynIïa]-yKi(T'Þ [.d:y"w> 
hNEåhiw>                        conjunction + interjection; “and behold/ look,” 

aybiän"        noun, “a prophet” 
dx'a,        numeral, “one” 
vG:nI         niphal perfect, (3ms), “he drew near” 
ba'äx.a;-la,    particle preposition, plus a proper noun, “to/ towards/ unto Ahab,”   

laer"f.yI-%l,m,(  noun in construct + absolute noun; “king of Israel,” 

rm,aYw:       w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperf. 3rd person  

                           masculine singular; “he said.” 

hKo         conjunction, “thus/so” 
rm:åa'                  verb root:  rma qal perfect 3rd person masculine singular; “ he said.” 
hw"hy>        proper noun; “the Lord” 
t'yair"h.(       interrogation heh and qal perfect (2ms) “you saw” 
tae²          object marker (sign of the direct object) 
!Amïh'h,-lK'    adverb and article and noun, “all the multitude/number of people” 

lAdßG"h;       article and adjective, “the great” 
hZ<+h;         demonstrative adjective, “this” 
ynIn>hi         interjection, “behold/look/ see”  
Ant.nO         qal imperfect, (1 cs), “I will give/deliver/hand over” 
^d>y")b.        preposition and noun and 2ms suffix, “in/by your hand” 
~AYh;        article, plus a noun, “the day/ this day/today,”  

T'Þ[.d:y"w>       conjunction (waw consecutive) and qal perfect, (2ms), “and you shall know” 
ynIïa]-yKi(       conjunction and personal pronoun, “that I am” 
`hw")hy>        proper noun; “the Lord.” 

And, behold, a prophet came to Ahab king of Israel, saying, This is what the LORD says, 

Have you seen all this great multitude? Look, I will deliver it into your hand this day; and 

you shall know that I am the LORD. 
 
1 Kings 20:14 

      rm,aYO°w: tAn=ydIM.h; yrEäf' yrEÞ[]n:B. hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘rm,aYO’w: ymiêB. ‘ba'x.a; rm,aYOÝw:14 
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                                    `hT'a'( rm,aYOðw: hm'Þx'l.Mih; rsoða.y<-ymi(  
rm,aYOÝw:         w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                    masculine singular; “Then/So/And he said.” 

ba'x.a;    proper noun, “Ahab” 
ymiB.      preposition and interrogation, “by who” 
rm,aYOw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he said” 
rm:åa'-hKo)  conjunction and verb (infinitive), “thus says/saying” 
hw"hy>     proper noun; “the Lord.” 

yrEÞ[]n:B.    preposition and noun in construct, “by/even/in the young men of” 
yrEäf'      plural noun construct, “princes of” 
tAn=ydIM.h;  article and feminine plural noun, “the provinces/districts” 
rm,aYO°w:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                    masculine singular; “and he said,” 

rsoða.y<-ymi(  interrogation and qal imperfect (3 ms), “who shall under” 
hm'Þx'l.Mih;  article and noun, “the battle/war/fight” 
rm,aYOðw:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                    masculine singular; “and he said,” 

`hT'a'(     personal pronoun 2ms, “you/thou” 

And Ahab said, By whom? And he said, This is what the LORD says, Even by the young 

men of the princes of the provinces. Then he said, Who shall order the fight? And he 

answered, You. 
 

1 Kings 20:15 

      ~h,ªyrEx]a;w> ~yvi_l{v.W ~yIn:åv. ~yIt:ßam' Wy¨h.YIw: tAnëydIM.h; yrEäf' ‘yrE[]n:-ta,( dqoªp.YIw: 15  

                        `~ypi(l'a] t[;îb.vi laeÞr"f.yI ynEïB.-lK' ~['²h'-lK'-ta, dq:ôP' 
dqop.YIw:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms) “Then/So/And he  

                         numbered” 
yrE[]n:-ta,(    object marker and plural noun in construct, “the young men” 
yrEäf'        plural noun construct, “princes of” 
tAnydIM.h;    article and feminine plural noun, “the provinces/district” 
Wyh.YIw:       conjunction and qal imperfect, (3mp), “and they were/became” 
~yIt:ßam'     figure /numeral, “hundred” 

~yIn:åv.       Figure/numeral, “two” 
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~yvi_l{v.W     conjunction and figure, “and plural of three”31 
~h,yrEx]a;w>    conjunction and preposition and 3mp suffix, “and after them” 
dq:ôP'        qal perfect (3ms), “He numbered/attended to” 
~['²h'-lK'-ta,  object marker and adverb and article and noun “all the people” 
ynEïB.-lK'      adverb and plural noun construct, “all the sons/children of” 
laeÞr"f.yI      proper noun; “Israel,” 

t[;îb.vi       numeral, “seven” 
`~ypi(l'a]      numeral, “thousand” 

 

Then he counted the young men of the princes of the provinces, and they were two 

hundred and thirty two: and after them he counted all the people, even all the children of 

Israel, being seven thousand. 
 

1 Kings 20:16 

              ~yki²l'M.h;w> aWhô tAKªSuB; rAKøvi ht,’vo •dd:h]-!b,W ~yIr"+h\C'B;( Waßc.YEw: 16  
                                        `At*ao rzEï[o %l,m,Þ ~yIn:ïv.W-~yvi(l{v. 
Waßc.YEw:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “and they went out” 
~yIr"+h\C'B;(      preposition and article and noun, “in/by the noon/midday” 
dd:h]-!b,W      conjunction and proper noun, “And/But/So Ben-Hadad” 
ht,vo         qal participle (ms), “he was drinking” 
rAKvi        adjective, “drunk” 
tAKSuB;       preposition and article and plural noun, “in the pavilions32 

aWh         3rd personal pronoun; “he,” 

~yki²l'M.h;w>     conjunction and article and plural noun, “and the kings” 
~yIn:ïv.W-~yvi(l{v.  numeral (figure) construct, “thirty and two” 
%l,m,Þ         noun, “king(s)” 
rzEï[o          qal participle, “helping” 
`At*ao                    personal pronoun, (3ms), ‘him” 

                                                 
         31 This is probably thirty as opposed to thirty-two. 

         32 Outdoor structure: a summerhouse or other often ornamental building in a park, fair, or garden, used for shelter 

and entertainment Microsoft® Encarta® 2007. © 1993-2006 Microsoft Corporation. 
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So they went out at midday. But Benhadad was drinking until he became drunk in the 

tent, he and the kings, the thirty and two kings that helped him. 
  

1 Kings 20:17 

      rmoêale ‘Al WdyGIÜY:w: dd:ªh]-!B, xl;äv.YIw: hn"+voarI)B' tAnàydIM.h; yrEîf' yrE²[]n: Waªc.YEw: 17  

                                               `!Ar)m.Vomi Waßc.y" ~yvi§n"a] 
Wac.YEw:             conjunction (waw consecutive) qal imperfect (3mp), “and/then they went out” 
yrE²[]n:     plural noun construct, “young men of” 
yrEîf'      plural noun construct, “princes/governor of” 
tAnàydIM.h;  article and noun, “the provinces/districts” 
hn"+voarI)B'  conjunction and article and noun, “in/by the first” 
xl;äv.YIw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he sent out” 

dd:h]-!B,   proper noun, “Ben-Hadad” 
WdyGIÜY:w:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp), “and they told him” 
Al       preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
Rmoale    preposition + verb root:  rma  qal infinitive, “ to say,” 

~yvin"a]    plural noun, “men” 
Waßc.y"     qal perfect, (3cp), “they have come out/gone out” 
`!Ar)m.Vomi     preposition and proper noun, “from Samaria” 

So the young men of the princes of the provinces went out first; and Benhadad sent out, 

and they told him, saying, There are men come out of Samaria. 
 

1 Kings 20:18 

    `~Wf)p.Ti ~yYIïx; Wac'Þy" hm'²x'l.mil. ~aiów> ~yYI+x; ~Wfåp.Ti Wac'Þy" ~Alïv'l.-~ai rm,aYO°w: 18 

rm,aYO°w:           conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “And/Then/So he said” 
~Alïv'l.-~ai particle conjunction + conjunction + adjective, “with/ whether for peace,”    
Wac'Þy"      qal perfect (3cp), “they have come out/gone out” 
~Wfåp.Ti    qal imperative (2mp) and 3mp suffix, “take them” 
~yYI+x;      noun, “alive/living” 
~aiów>       particle conjunction + conjunction, “and with,”    

hm'²x'l.mil.  particle preposition, plus a noun; “to/ for war,” 

Wac'Þy"      qal perfect (3cp) “they have come out/gone out” 
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~yYIïx;      noun, “alive/living” 
`~Wf)p.Ti   qal imperative (2mp) and 3mp suffix, “take them” 

 

And he said, Whether they have come out for peace or they be come out for war, take 

them alive. 
 
1 Kings 20:19 

          `~h,(yrEx]a; rv<ïa] lyIx:ßh;w> tAn=ydIM.h; yrEäf' yrEÞ[]n: ry[iêh'-!mi Waåc.y" ‘hL,ae’w> 19  
hL,aew>            conjunction and demonstrative adjective, “So/ Then/and these” 
Waåc.y"      qal perfect (3cp) “they came out/went out” 
ry[ih'-!mi   preposition and article and noun, “from the city” 
yrEÞ[]n:      plural noun construct, “young men of” 
yrEäf'       plural noun construct, “princes of” 
tAn=ydIM.h;   article and plural noun, “the provinces/districts” 

lyIx:ßh;w>     conjunction and plural noun, “and power/army/military” 
rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
`~h,(yrEx]a;     particle preposition and 3rd person masculine plural pronominal suffix, “after them” 

 

Then these young men of the princes of the provinces came out of the city, and the army 

which followed them. 
 

1 Kings 20:20 

              ‘dd:h]-!B, jleªM'YIw: lae_r"f.yI ~peÞD>r>YIw:) ~r"êa] WsnUåY"w: Avêyai vyaiä ‘WKY:w: 20  

                                          `~yvi(r"p'W sWsß-l[; ~r"êa] %l,m,ä 
WKY:w:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp) “So/And/Then they slew” 
Vyaiä       a singular masculine noun; “man.” 

Avyai      a singular masculine noun with a 3rd person pronominal suffix; “his man.” 

WsnUåY"w:      a singular masculine noun + 3rd person pronominal suffix, “his man/every man” 
~r"a]      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp) “and they fled/escaped” 
~peÞD>r>YIw:)    proper noun, “Aram/Syria” 
lae_r"f.yI     proper noun; “Israel,” 

jleM'YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp), “and they  

                       pursued/followed” 
dd:h]-!B,    proper noun, “Ben-hadad” 
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%l,m,ä      a singular noun, “king,”  

~r"a]      proper noun, “Aram” 
sWsß-l[;   preposition and noun, “on/upon’on a horse” 
`~yvi(r"p'W      preposition and plural noun, “with/and horsemen/riders” 

And they killed those ahead of them: and the Syrians fled; and Israel pursued them: and 

Benhadad the king of Syria escaped on an horse with the horsemen.  

1 Kings 20:21 

    `hl'(Adg> hK'îm; ~r"Þa]b; hK'îhiw> bk,r"_h'-ta,w> sWSßh;-ta, %Y:ïw: laeêr"f.yI %l,m,ä ‘aceYEw: 21 

aceYEw:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “So/and/then he went out” 
%l,m,ä           noun construct, “king of” 
laer"f.yI    proper noun, “Israel” 
%Y:ïw:       conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) “and he smote/slew/  

                      slaughtered” 

sWSßh;-ta,  object marker and article and noun, “the horses” 

bk,r"_h'-ta,w> conjunction and object marker and article and noun, “and the chariots” 

hK'îhiw>     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms), “and he slew” 
~r"Þa]b;     particle preposition, plus article, plus proper noun, “in/ by the Aram,” 

hK'îm;      noun, “slaughter/wound/blow” 
`hl'(Adg>    particle adjective, plus 3rd person feminine singular pronominal suffix, “great,”  

 

And the king of Israel went out, and smote the horses and chariots, and killed the Syrians 

with a great slaughter.  
 
1 Kings 20:22 

       taeä haeÞr>W [d:îw> qZ:ëx;t.hi %lEå ‘Al rm,aYOÝw: laeêr"f.yI %l,m,ä-la, ‘aybiN"h; vG:ÜYIw: 22  

                   `^yl,([' hl,î[o ~r"Þa] %l,m,î hn"ëV'h; tb;äWvt.li yKi… hf,_[]T;-rv<)a] 
vG:ÜYIw:                      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he came  

                        near/come forth/forward/stepped up” 

aybiN"h;        particle article, “the,”  noun, masculine singular; “prophet.” 

%l,m,ä-la,    particle preposition, plus a singular noun, “to/ towards/ unto the king,”  

laer"f.yI       proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

rm,aYOÝw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                           masculine singular; “he said.” 
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Al          preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
%lEå         from verb root:  $lh qal imperative masculine singular; “walk, walk around, go  

                          away: walk around: wander, move back and forth, go away,”  

qZ:x;t.hi      hithpael imperative (2ms), “strengthen yourself/empower yourself/be strong” 
[d:îw>        conjunction and qal imperative (2ms), “and Mark/Check/Take note of” 
haeÞr>W       conjunction and qal imperative, (2ms), “and see” 
taeä         direct object marker 
hf,_[]T;-rv<)a]  relative pronoun and qal imperfect (2ms), “that/which/you will do” 
yKi          particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                          actually, truly, but (rather), because, thus,”  

tb;äWvt.li     preposition and feminine noun construct, “for/to (by the) return”33  
hn"V'h;       article and noun, “the year” 
%l,m,î        noun construct, “king of” 

~r"Þa]        proper noun, “Aram (Syria)” 
hl,î[o        qal participle, “to come up” 
`^yl,(['       particle preposition, plus 2nd person masculine plural pronominal suffix, “to/  

                          towards/ unto you,”  
 

Then the prophet came to the king of Israel, and said to him, Go, strengthen yourself, and 

take note, and be careful what you do: because at the beginning of the next year the king 

of Syria will come up against you.  
 

1 Kings 20:23 

               !KEß-l[; ~h,êyhel{åa/ ‘~yrIh' yheÛl{a/ wyl'ªae Wråm.a' ~r"øa]-%l,m,( ydE’b.[;w> 23  

                `~h,(me qz:ßx/n< al{ï-~ai rAvêyMiB; ‘~T'ai ~xeÛL'nI ~l'ªWaw> WNM,_mi Wqåz>x' 
ydEb.[;w>                   conjunction and plural noun construct, “And/Then/So  the servants of” 
~r"a]-%l,m,(   noun construct, “the king of Aram” 
Wråm.a'       qal perfect (3cp), “they said” 
wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,” 

yheÛl{a/      noun common masculine plural construct, “ (are) the God/ god of,”  

~yrIh'       plural noun, “Hills/mountains” 

~h,yhel{åa/     a plural noun with a 3rd person masculine plural pronominal suffix, “their God/  

                                                 
          33At the beginning of the next (year). 
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                       god,” 

!KEß-l[;     preposition and adverb, “therefore/over/against/upon” 
Wqåz>x'      qal perfect, (3cp), “they became stronger/they were stronger” 
WNM,_mi      preposition and 1cp suffix, “from us” 
~l'Waw>     conjunction and conjunction, “but indeed/however” 
~xeÛL'nI      hiphil imperfect (1 cp) “we will fight” 
~T'ai      preposition and 3mp suffix, ‘with/against them” 
rAvyMiB;    preposition and article and noun, ‘in/by the plain/level ground”  

al{ï-~ai    conjunction and negative, “if no/not, if only/surely” 
qz:ßx/n<      qal imperfect (1 cp) “we shall be stronger/powerful” 
`~h,(me     particle prep. plus 3rd person masculine plural pronominal suffix, “from them,”   

And the servants of the king of Syria said to him, Their gods are gods of the hills; 

therefore they were stronger than us; but let us fight against them in the plain, and surely 

we shall be stronger than them.  

1 Kings 20:24 

    `~h,(yTex.T; tAxßP; ~yfiîw> AmêqoM.mi vyaiä ‘~ykil'M.h; rsEÜh' hfe_[] hZ<ßh; rb"ïD"h;-ta,w> 24 

rb"ïD"h;-ta,w>    qal imperfect (1 cp) “we shall be stronger/powerful” 
hZ<ßh;       demonstrative adjective, “this” 
hfe_[]       qal imperative, (ms), “do/make/perform/carry out” 
rsEÜh'       hiphil imperative, (ms), “turn aside/turn off/ keep far/keep away/cease” 
~ykil'M.h;     particle article, “the,” noun, masculine plural; “kings.” 

vyaiä           noun, masculine singular; “man.” 

AmqoM.mi     preposition and noun construct and 3ms suffix, “from his place/location” 
~yfiîw>       conjunction and qal imperfective (ms), “and set aside/put/place” 
tAxßP;      plural noun, “captains/governors” 
`~h,(yTex.T;       noun and 3mpsuffix, “their rooms/place” 

But do this thing, Take the kings away, every man out of his place, and put captains in 

their rooms: 
 

1 Kings 20:25 

        bk,r<ªK' bk,r<äw> ŸsWSåK; sWsåw> %t'øAame lpe’NOh; •lyIx;K; lyIx;‡ Ÿ^ål.-hn<m.ti(hT'äa;w> 25  
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        `!KE f[;Y:ïw: ~l'Þqol. [m;îv.YIw: ~h,_me qz:ßx/n< al{ï-~ai rAvêyMiB; ‘~t'Aa hm'Ûx]L'nI)w> 
hT'äa;w>             conjunction and personal pronoun, “and you/yourself” 
å̂l.-hn<m.ti( qal imperf. (3ms) and prep. and 2ms suffix, “and count/ consign/ commit to  

                    yourself” 

lyIx;      noun, “power/army” 
lyIx;K;     preposition and noun, “as/like/according to power/capacity/strength” 
lpe’NOh;     preposition and noun, “as/like/according to power/capacity/strength” 
%t'øAame    preposition and (object marker) and 2ms suffix, “from your own” 

sWsåw>      particle conjunction, plus a noun, “and a horse,”  

sWSåK     particle preposition, plus a noun, “for a horse,”  

bk,r<äw>;     particle conjunction, plus a noun, “and a chariot,”   

bk,r<K'     particle preposition, plus a noun, “for a chariot,”  

hm'Ûx]L'nI)w>   conjunction and qal imperfect, (2cp) “and we shall fight/ (go to) war” 
~t'Aa     object marker and 3mp, “them” 
rAvyMiB;    preposition and article and noun, “in/by plain” 
al{ï-~ai    adverb and negative, “if only/surely/if not” 

qz:ßx/n<      qal imperfect (1 cp), “we shall be stronger/powerful” 
~h,_me      particle preposition, plus 3rd person masculine plural pronominal suffix, “from  

                      them,”  

[m;îv.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he listened/  

                      hearkened/heard” 

~l'Þqol.     preposition and noun and 3mp suffix, “to their voice” 
f[;Y:ïw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he  

                      did/made/performed 
`!KE)                adverb, “thus/so/accordingly” 

 

And count your army, like the army that your have lost, horse for horse, and chariot for 

chariot: and we will fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than 

them. And he listened to their voice, and did accordingly. 
 

1 Kings 20:26 

      hm'Þx'l.Mil; hq'peêa] l[;Y:åw: ~r"_a]-ta, dd:Þh]-!B, dqoïp.YIw: hn"ëV'h; tb;äWvt.li ‘yhiy>w:) 26 

                                                        `lae(r"f.yI-~[i 
yhiy>w:)               w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect  
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                           3rd person  masculine singular, apocopated, “Then/So/And it came to pass/ 
                           happened,” 

tb;äWvt.li      preposition and noun construct, “we turn/reply” 
hn"V'h;        article and noun, “the year” 
dqoïp.YIw:       conj. (waw consec) and qal imperfect (3ms) “and he search/numbered/  

                           counted”                    

dd:Þh]-!B,            proper, “Ben-Hadad” 

~r"_a]-ta,     object marker and proper noun, “Aram/Syria” 
l[;Y:åw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he went  

                           up/climbed” 
hq'pea]       proper noun, “Aphek” 
hm'Þx'l.Mil;     particle preposition, plus an article plus a noun, “for the war,”  

`lae(r"f.yI-~[i      preposition + proper noun,  no gender no number no state, “with Israel,”  

And it happened at the beginning of the next year, that Benhadad counted the Syrians, 

and went up to Aphek, to fight against Israel. 

 
1 Kings 20:27 

          laeør"f.yI-ynE)b. Wn“x]Y:w: ~t'_ar"q.li Wkßl.YEw: WlêK.l.k'w> ‘Wdq.P't.h' laeªr"f.yI ynEåb.W 27  

                          `#r<a'(h'-ta, Waïl.mi ~r"Þa]w: ~yZIë[i ypeäfix] ‘ynEv.Ki ~D"ªg>n< 
ynEåb.W                          conjunction and plural noun construct, “and the sons of/children of” 
laer"f.yI            proper noun,  no gender no number no state, “Israel,”  
Wdq.P't.h'     hothpael perfect (3mp) “they were searched/numbered/counted” 
WlK.l.k'w>      conj. and adverb and polpal perfect (3cp) “and all were in place/present/held in” 
Wkßl.YEw:        conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “and they went” 

~t'_ar"q.li     prep. and verb (qal infinitive construct) and 3mp suffix, “to go/come against  

                            them” 

Wnx]Y:w:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3mp), “and they encamped/             

                           pitch camp” 

laeør"f.yI-ynE)b.   noun in construct + proper noun,  no gender no number no state, “sons/    

                           children of Israel,”  

~D"g>n<        preposition and 3mp suffix, ‘in front of/before/opposite them” 
ynEv.Ki        preposition and number, “like/as two” 
ypeäfix]        plural noun construct, “little/small flock of” 
~yZI[i        plural noun, “goats” 
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~r"Þa]w:       conjunction and proper noun, “and/but Aram (Syria)” 

Waïl.mi       qal perfect (3cp), “they filled” 
`#r<a'(h'-ta,   object marker and article and noun, “the ground/ earth/ land.” 

And the children of Israel were counted, and were all present, and went against them: and 

the children of Israel encamped before them like two little flocks of kids; but the Syrians 

filled the country. 
 
1 Kings 20:28 

        hw"©hy> rm:åa'-hKo) rm,aYO÷w: èlaer"f.yI %l,m,ä-la, érm,aYOw: ~yhiªl{a/h' vyaiä vG:ùYIw: 28  
            aWh+ ~yqIßm'[] yheîl{a/-al{)w> hw"ëhy> ‘~yrIh' yheÛl{a/ ‘~r"a] WrÜm.a' rv,’a] ![;y:û 
             `hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) ^d<êy"B. ‘hZ<h; lAdG"Üh; !Am’h'h,-lK'-ta, yTit;n"w> 
vG:YIw:                         conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “Then/So/And he came”            
vyaiä         a singular masculine noun; “man.” 

~yhil{a/h'     article + noun common masculine plural, “the God/ god,” 

rm,aYOw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect  3rd  

                            person  
                            masculine singular; “and he said,” 

%l,m,ä-la,     particle preposition, plus a singular noun construct, “to/ towards/ unto the  

                            king,”  

laer"f.yI       proper noun,  no gender no number no state, “Israel,”  

rm,aYOw:       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd  

                            person masculine singular; “and he said,” 

rm:åa'-hK           conjunction and qal perfect, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd  

                            person masculine singular; “and he said.” 

![;y:          conjunction because 
hw"hy>         proper noun; “the Land,” 
rv,’a]         relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
WrÜm.a'               verb, root:  rma qal perfect  + 3rd person masculine plural; “ they (have)  

                            said,” 

~r"a]         proper noun, “Aram/ Syria,” 

yheÛl{a/        noun common masculine plural construct, “is God/ god of,”  

 ~yrIh'        plural noun, “the mountains/the hills” 
hw"hy>         proper noun; “Israel,” 
yheîl{a/-al{)w>    conj. + negative + noun common masculine plural construct, “God/ god of”                                                                     
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~yqIßm'[]       plural noun, “the valleys” 
aWh+         3rd personal pronoun; “he,” 

yTit;n"w>        w> particle conjunction, verb root:  ntn qal waw consec perfect 1st person  

                             common singular; “and I will give,” 

!Amh'h,-lK'-ta adverb + article + noun acting as direct object; “all (the) multitude,” 

lAdG"Üh;,       article + adjective; “(the) great,” 

hZ<h;         masculine singular demonstrative pronoun; “this,” 

^d<y"B.        preposition + noun + 2nd masculine singular suffix;  “into/to your hands/ the  

                            hands of you ,” 

~T,Þ[.d:ywI)      w> particle conjunction, verb root:  [dy qal waw consec perfect  2nd person  

                            masculine plural; “and you will know,” 

ynIïa]-yKi(       conjunction + 1st personal pronoun; “that I (am),” 
`hw")hy>        proper noun; “the Lord.” 

And a man of God came and spoke to the king of Israel, and said, This is what the LORD 

says, Because the Syrians have said, The LORD is God of the hills, but he is not God of 

the valleys, therefore will I deliver all this great multitude to your hand, and you shall 

know that I am the LORD. 
 
1 Kings 20:29 

            ‘br:q.Tiw: y[iªybiV.h; ~AYæB; Ÿyhiäy>w: ~ymi_y" t[;äb.vi hL,aeÞ xk;nOð hL,aeý Wnõx]Y:w:) 29  
            `dx'(a, ~AyðB. yliÞg>r: @l,a,î-ha'me ~r"²a]-ta, laeór"f.yI-ynE)b. WK’Y:w: hm'êx'l.Mih; 
Wnõx]Y:w:)                  conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3mp), “They/So/And he pitched/  

                          came” 
hL,aeý        demonstrative adjective, “these ones”*  
xk;nOð         preposition, “against” 
hL,aeÞ        demonstrative adjective, “these ones”*34 

t[;äb.vi       numeral, “seven” 
~ymi_y"        plural noun, “days” 
yhiäy>w:         conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “Then/So/And it came to pass/it  

                           happened” 

~AYæB;        particle preposition, plus article plus noun, “in the day,”  

                                                 
34  Note: *This can also be interpreted as “one against the other” 
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y[iybiV.h;    article and number, ”seven/the seventh”   
br:q.Tiw:     conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/so/then he/it was joined” 
hm'x'l.Mih;   article and noun, “the war/battle/fight” 
WKY:w:       conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and they slew/slaughtered/  

                        killed” 
laeór"f.yI-ynE)b.  noun in construct + proper noun,  no gender no number no state, “sons/  

                         children of Israel,” 

~r"²a]-ta,    object marker, “Aram (the Arameans)/Syria (the Syrians)” 

@l,a,î-ha'me   numeral, “one hundred thousand” 
yliÞg>r:       plural, “footmen/foot soldiers” 
~AyðB.       particle preposition, plus a singular noun, “in/by/within a day/ one day,”  

`dx'(a,      one (feminine) 

 

And they encamped one over against the other for seven days. And it happened that in the 

seventh day the battle begun: and the children of Israel killed an hundred thousand Syrian 

footmen in one day. 
 

1 Kings 20:30   

        h['îb.viw> ~yrI’f.[,-l[; hm'êAxh; ‘lPoTiw: èry[ih'-la, éhq'pea] Ÿ~yrIït'ANh; WsnU“Y"w: 30  
              `rd<x'(B. rd<x,î ry[iÞh'-la, aboïY"w: sn"ë dd:äh]-!b,W ~yrI+t'ANh; vyaiÞ @l,a,² 
WsnUY"w:                    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp), “Then/So/And they  

                             fled/ran” 
~yrIït'ANh;      article and plural noun, ‘the rest/remaining” 
hq'pea]        proper noun, “Aphek” 
ry[ih'-la,     preposition and article and noun, “unto/to the city” 
lPoTiw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms) “then/so/and it fell” 
hm'Axh;       article and noun, “the wall” 
~yrIf.[,-l[;    preposition and number, “upon twenty” 
h['îb.viw>       conjunction and numeral, “and seven” 
@l,a,²         numeral, “thousand” 
vyaiÞ          a singular masculine noun; “man,” 

~yrI+t'ANh;      article and plural noun, “the rest/remaining”  
dd:äh]-!b,W      conjunction and proper noun, “and Ben-Hadad” 

sn"           qal perfect (3ms), “he fled/ran” 
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aboïY"w:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect awb (3ms), “then/and he  

                          came” 
ry[iÞh'-la,    preposition and article and noun, “to/unto the city” 
rd<x,î        noun, “a room/chamber”  * 
`rd<x'(B.             preposition and noun, “in a room/chamber” 35 

But the rest ran away to Aphek, into the city; and there a wall fell upon twenty and seven 

thousand of the men that were left. And Benhadad ran away, and came into the city, into 

an inner chamber. 

 
1 Kings 20:31  

       ykeîl.m;-yKi( laeêr"f.yI tyBeä ‘ykel.m; yKiª Wn[.m;êv' an"å-hNE)hi èwyd"b'[] éwyl'ae Wråm.aYOw: 31  

         %l,m,ä-la, ‘acenEw> WnveªaroB ~yliäb'x]w: WnynE÷t.m'B. ~yQi’f; •aN" hm'yfiän" ~he_ ds,x,Þ  

                                         `^v<)p.n:-ta, hY<ïx;y> yl;ÞWa laeêr"f.yI          
Wrm.aYOw:            w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine plural; “Then/ But/So they said.” 

wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

wyd"b'[]     plural noun and 3ms suffix, “his servants” 
an"å-hNE)h    interjection and adverb, “Now, lo/behold/look/see!” 
Wn[.m;v'     qal perfect, (1 cp), “we (have) heard” 
yKi        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, yet, actually, truly,”  

ykel.m;      plural noun construct, “the kings of” 
tyBeä       construct noun, “(the) house of” 
laer"f.yI     proper noun,  no gender no number no state, “Israel,” 
ykeîl.m;-yKi(   conjunction and plural noun construct, “thus/indeed kings of”  
ds,x,Þ       adjective, “Kindness/mercy/graciousness” 
~he_        3mp suffix, ‘they/them” 
hm'yfiän"      directional heh and plural noun, “to/ unto/toward the men” 
aN"         interjection, “please, I pray thee” 

~yQif;       noun, “sackcloth” 

                                                 

          35 * Note: The occurrence of this same noun might be interpreted as “the inner room/chamber” 

 



100 

 

WnynEt.m'B.   preposition and noun and 1 cp suffix, “on our loins” 

~yliäb'x]w:   conjunction and plural noun, “and ropes” 
WnvearoB.   preposition and noun and 1cp suffix, “on/in our head” 
acenEw>     conjunction and qal imperfect, “and we will go out” 
%l,m,ä-la,  preposition and noun construct, “to/unto the king of” 
laer"f.yI    proper noun,  no gender no number no state, “Israel,”  
yl;ÞWa     adverb “perhaps/ maybe/ peradventure,” 
hY<ïx;y>     qal imperfect (3ms), “he will save” 
`^v<)p.n:-ta,  object marker and noun and 2ms suffix, “your life” 

And his servants said to him, Look, we have heard that the kings of the house of Israel 

are merciful kings: Please, let us, wrap sackcloth on our waist, and ropes upon our heads, 

and go out to the king of Israel: maybe he will save your life. 
 

1 Kings 20:32 

              %l,m,ä-la, ‘Wabo’Y"w: ~h,ªyvear"B. ~yliäb'x]w: ~h,øynEt.m'B. ~yQi’f; •WrG>x.Y:w: 32 

                 rm,aYO°w: yvi_p.n: an"å-yxi(T. rm:ßa' dd:²h]-!b, ^ôD>b.[; Wrêm.aYOæw: laeêr"f.yI 
                                               `aWh) yxiîa' yx;Þ WNd<îA[h 
WrG>x.Y:w:            conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “Then/So/And they girded/put/  

                       wrapped” 

~yQif      plural noun, “sackcloth/mourning cloth” 
~h,ynEt.m'B.;   preposition and plural noun and 3mp suffix, “on/in their loins” 
~yliäb'x]w:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “then/so/and they put” 
~h,yvear"B.  preposition and plural noun and 3mp suffix, “on/in their heads” 

WaboY"w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect awb (3ms), “then/and they  

                       came” 
%l,m,ä-la,   preposition and noun construct, “to/unto the king of” 
laer"f.yI     proper noun,  no gender no number no state, “Israel,” 
Wrm.aYOw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                        masculine plural; “and/then they said.” 
^ôD>b.[;      noun and 2ms suffix, ‘your servant” 
dd:²h]-!b,    proper noun, “Ben-Hadad” 
rm:ßa'       verb root:  rma qal perfect 3rd person masculine singular; “he said.” 
an"å-yxi(T.     cohortative and interjection, “please, I pray you, Let me live” 
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yvi_p.n:     noun and 1 cs suffix, “my soul/spirit” 
rm,aYO°w:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                    masculine singular; “then/so/and he said.” 

WNd<îA[h;   interrogation heh, and adverb and 3ms suffix, “is he still/continuing” 
yx;Þ       noun, “alive/living” 
yxiîa'      noun and 1 cs suffix, “my brother” 
`aWh)     pronoun, “he” 

So they wrapped sackcloth on their waist, and put ropes on their heads, and came to the 

king of Israel, and said, Your servant Benhadad says, Please, let me live. And he said, Is 

he still alive? He is my brother. 
 

1 Kings 20:33 

      rm,aYOàw: dd:êh]-!b, ^yxiäa' ‘Wrm.aYO*w: WNM,ªmih] Wjål.x.Y:w: Wrøh]m;y>w:) Wv’x]n:y> •~yvin"a]h'w> 33  

                    `hb'(K'r>M,h;-l[; WhleÞ[]Y:w:¥ dd:êh]-!B, ‘wyl'ae aceÛYEw: Whxu_q' WaBoå 
~yvin"a]h'w>              conjunction and article and plural noun, “So/ Then/And the men” 
Wvx]n:y>       qal perfect, (3cp), “they became diligent” 

Wrh]m;y>w:)      conjunction and qal imperfect (3mp), “then/so/and they  

                          observed/realized/noticed” 
Wjål.x.Y:w:      conjunction and qal imperfect (3mp), “and they caught” 
WNM,mih]       interrogation heh and prep. and 3ms, “whether something/anything would                                   

            come from him” 

Wrm.aYO*w:      w> particle conj. verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                           masculine plural; “and/then they said.” 

^yxiäa'        noun and 2ms “your brother” 
dd:h]-!b,      proper noun, “Ben-Hadad”   
rm,aYOàw:       w> particle conj. verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                            masculine singular; “he said,” 

WaBoå         qal imperative awb (2mp), “Go/go (ye)” 
Whxu_q'        qal imperative (2mp) and 3ms suffix, “bring/fetch him” 
aceÛYEw:         conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “Then/ and he came  

                            out” 
wyl'ae         particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                            towards/ unto him,”  

dd:h]-!B,      proper noun, “Ben-Hadad” 
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WhleÞ[]Y:w:¥       conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) and 3ms suffix, “he  

                             caused him to come up/climb” 

`hb'(K'r>M,h;-l[;  preposition and article and noun, “unto/into/in the chariot” 

Now the men diligently observed whether any thing would come from him, and hastily 

saw it: and they said, Your brother Benhadad. Then he said, Go, bring him. Then 

Benhadad came forward to him; and he asked him to come up into the chariot. 
 
1 Kings 20:34  

   ^Ül. ~yfi’T' tAcWxw>û byviªa' ^ybiøa' tae’me ybia'-xq;l'(-rv,a] ~yrIå['h, wyl'‡ae rm,aYOæw: 34 

     tyrIßb. Alï-tr"k.YIw: &'x<+L.v;a] tyrIåB.B; ynIßa]w: !Arêm.voåB ‘ybia' ~f'Û-rv,a]K; ‘qf,M,’d:b. 
                                                         `Whxe(L.v;y>w:) 
rm,aYOw:                       w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd  

                             person masculine singular; “Then/ But said.” 

wyl'ae         particle prep. plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                             towards/ unto him,” 

~yrIå['h,        article and plural noun, ‘the cities” 
ybia'-xq;l'(-rv,a] relative pronoun and qal perfect (3ms) and noun and 3ms suffix “which my  

                             father took” 

tae’me         preposition and preposition, “from with” 
^ybiøa'         noun and 2ms suffix, “your father” 
byvia'         hiphil imperfect (1 cs), “I will restore/bring back/give back” 
tAcWxw>       conjunction and qal perfect (2ms), “and you shall make,” 
~yfiT'         plural noun, “streets”    
^Ül.           preposition and 2ms suffix, ‘for/to you” 
qf,M,d:b.       preposition and proper noun, “in/by/with Damascus” 
~f'Û-rv,a]K;     preposition and relative pronoun and adverb, “as which/ was there existed” 
ybia'          noun and 1 cs suffix, ‘My father” 

!Arm.voåB.       preposition and proper noun, “in Samaria” 
ynIßa]w:          conjunction and pronoun (1 cs), “and I” 
tyrIåB.B;        conjunction and noun, “with a covenant” 
&'x<+L.v;a]       qal imperfect (1 cs) and 3ms suffix, “I will send you away” 
Alï-tr"k.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and preposition and   

                              3ms suffix, “and he cut/made with him” 

tyrIßb.          noun, “a covenant” 
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`Whxe(L.v;y>w:)    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and 3ms suffix, “and   

                          he send him away/off” 
 

And Ben-hadad said to him, The cities, which my father took from your father, I will give 

back; and you shall make streets for yourself in Damascus, as my father made in Samaria. 

Then Ahab said, I will send you away with this covenant. So he made a covenant with 

him, and sent him away. 
 
1 Kings 20:35 
             ynIyKeäh; hw"ßhy> rb:ïd>Bi Wh[e²rE-la, rm:ôa' ~yaiªybiN>h; ynEåB.mi dx'øa, vyai’w>35 

                                             `At*Koh;l. vyaiÞh' !aEïm'y>w: an 
vyai’w>              particle conjunction,”and,” noun, masculine singular; “man.” 

dx'a,       adverb, “a certain” 
ynEåB.mi       preposition and plural noun construct, “from (the) sons of” 
~yaiybiN>h;    particle article; “the,” noun; masculine plural, “prophets.” 

rm:ôa'           qal perfect ,  verb root:  rma 3rd person masculine singular; “he said.” 
Wh[e²rE-la,   preposition and noun onstruct and 3ms suffix, “to his neighbor” 

rb:ïd>Bi      preposition and noun, “in/by (the) word” 
hw"ßhy>       proper noun; “the Lord.” 
ynIyKeäh;      imperative (2ms) and 1cs suffix, “Smite/Strike me” 
an"+         interjection, “Please/I pray thee” 
!aEïm'y>w:      conjunction (waw consecutive) and qal verb (3ms), “and he refused” 
vyaiÞh'      article and noun, “the man” 
`At*Koh;l.          infinitive (preposition and verb) and 3ms suffix, “to strike/smite him” 

 

And a certain man of the sons of the prophets said to his colleague by the word of the 

LORD, Struck me, please. And the man refused to strike him.  
 
1 Kings 20:36 

       ^ßK.hiw> yTiêaime( ‘%leAh Ü̂N>hi hw"ëhy> lAqåB. ‘T'[.m;’v'-al{) rv<Üa] ![;y:… Alª rm,aYOæw: 36  

                           `WhKe(Y:w: hyEßr>a;h' Whaeîc'm.YIw: Alêc.a,me( ‘%l,YE’w: hyE+r>a;h' 
rm,aYOw:               w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “Then/ But/ So he said.” 

Al        preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
![;y:       conjunction “because/since/once” 
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rv<Üa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
T'[.m;v'-al{)  negation and qal perfect (2ms), “you did not obey” 
lAqåB.      negation and qal perfect (2ms), “you did not obey” 
hw"hy>      proper noun; “the Lord.” 

^ÜN>hi       interjection and 2ms suffix, “(you) behold/lo/see” 
%leAh      infinitive construct and 2ms suffix, “you depart” 
yTiaime(      preposition and pronoun (object), “from me” 
^ßK.hiw>      conjunction (waw consecutive) and qal perfect (3ms) and 2ms suffix, “and/then/so    

                       it shall devour you” 

hyE+r>a;h'     noun, “a lion” 
%l,YEw:      w> particle conjunction, from verb root:  $lh qal waw consec imperfect 3rd   

                      masculine singular, apocopated; “and he walked/ went away/ walked around/  
                      wandered, moved back and forth,”  

Alc.a,me(    preposition and qal perfect (3ms) and 3ms suffix, “he departed from him” 
Whaeîc'm.YIw:   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and 3ms suffix “and (it)  

                      found him” 

hyEßr>a;h'    noun, “a lion” 
`WhKe(Y:w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect, (3ms) and 3ms suffix, “and it  

                      devoured him” 
 

Then said he to him, Since you have not obeyed the voice of the LORD, look, as soon as 

you depart from me, a lion shall kill you. And as soon as he was departed from him, a 

lion found him, and killed him. 
 
1 Kings 20:37 

              `[:co)p'W hKeîh; vyaiÞh' WhKeîY:w: an"+ ynIyKeäh; rm,aYOàw: rxeêa; vyaiä ‘ac'm.YIw: 37  

ac'm.YIw:             conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms), “And/Then/So he found/saw” 
vyaiä           noun, masculine singular; “man.” 

rxea;      adverb, “another/other” 
rm,aYOàw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                       masculine singular; “and/ then he said.” 

ynIyKeäh;      imperative, (2ms) and (1cs) suffix, “smite/strike me” 
an"+         interjection, “Please/I pray thee/Excuse me” 
WhKeîY:w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and 3ms suffix, “and he  

                        smote/ struck him” 
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vyaiÞh'     particle article, “the,” noun, masculine singular; “man.” 

hKeîh;      article and noun, ”the striking/smiting” 
`[:co)p'W     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) , “and he wounded him” 

 

Then he found another man, and said, Strike me, please. And the man struck him, so that 

in striking he wounded him. 
 
1 Kings 20:38 

           `wyn")y[e-l[; rpEßa]B' fPeîx;t.YIw: %r<D"_h;-l[; %l,M,Þl; dmoï[]Y:w: aybiêN"h; ‘%l,YE’w: 38  

%l,YEw:               conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he walked/went” 
aybiN"h;    particle article, “the,”  noun, masculine singular; “prophet.” 

dmoï[]Y:w:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he waited by” 
%l,M,Þl;    preposition and noun, “for the king” 
%r<D"_h;-l[; preposition and article and noun, “by the way/road” 

fPeîx;t.YIw:   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and he disguised himself” 
rpEßa]B'    preposition and noun, “in/by/with ashes” 
`wyn")y[e-l[; upon his eyes/face 

 

So the prophet departed, and waited for the king by the way, and disguised himself with 

ashes upon his face. 
 

1 Kings 20:39 

               ac'äy" Ÿ å̂D>b.[; rm,aYO÷w: %l,M,_h;-la, q[;äc' aWhßw> rbeê[o ‘%l,M,’h; yhiÛy>w: 39  
                ‘rmov. ‘rm,aYO’w: vyaiª yl;äae abeóY"w: rs'ø vyai’-hNE)hiw> hm'ªx'l.Mih;-br<q<)b. 
              Aaï Avêp.n: tx;T;ä ‘^v.p.n: ht'Ûy>h'w> dqeêP'yI ‘dqeP'hi-~ai hZ<ëh; vyaiäh'-ta, 
                                                  `lAq)v.Ti @s,K,Þ-rK;ki 
yhiÛy>w:                      w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec. Imperfect.  

                        3rd person  masculine singular, apocopated,  “And/Then/So it came to pass/it  
                        happened” 

%l,M,h;      article and noun, “the king” 
rbe[o       qal perfect verb (3ms) “he passed” 
aWhßw>       conjunction and pronoun (3ms) “and he” 
q[;äc'       qal perfect verb (3ms) “he cried” 
%l,M,_h;-la,   preposition and article and noun, “unto the king” 
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rm,aYOw:        w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd  

                              person masculine singular; “then/so/and he said,” 

^åD>b.[;         noun and 2ms suffix, “your servant” 
ac'äy"          qal perfect verb (3ms) “he went (out)” 
hm'x'l.Mih;-br<q<)b. preposition and article and noun constructs, “in the midst of the war/battle” 
vyai-hNE)hiw>      conjunction and interjection and noun, “and look/behold/lo/see, a man” 
rs'           qal perfect verb (3ms), “he turned away/aside” 
abeóY"w:          conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/so/and he  

                               brought/came” 
yl;äae           preposition and 1 cs suffix, “to/unto me” 

vyai                     noun, masculine singular; “man.” 

rm,aYOw:         w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd  

                               person masculine singular; “and/then/so he said.” 

rmov.          qal imperative (2ms) “Keep” 
vyaiäh'-ta,      object marker and article and noun “(the) man” 
hZ<h;           demonstrative adjective ms “(the) this” 
dqeP'hi-~ai      conjunction and niphal infinitive “if (by some means)/ in any case/by  

                               circumstances” 

dqeP'yI          piel imperfect verb (3ms), “he will be missing” 
ht'Ûy>h'w>         conjunction (waw consecutive) and qal perfect (2ms) “You shall become” 

^v.p.n:          noun and 2ms, “your life/soul” 
tx;T;ä          qal imperfect verb (3fs) “(she) shall go” 
Avêp.n:          noun and 3ms, “his life/soul” 
Aaï            adverb, “or else/otherwise” 
@s,K,Þ-rK;ki      noun construct, “a talent of silver” 
`lAq)v.Ti        qal imperfect (2ms) “you shall pay” 

 

And as the king passed by, he cried to the king: and he said, Your servant went out into 

the middle of the battle; and, behold, a man turned aside, and brought a man to me, and 

said, Keep this man: if by any means he is missing, then shall your life be for his life, or 

else you shall pay a talent of silver.  
 
1 Kings 20:40 

         lae²r"f.yI-%l,m,( wyl'óae rm,aYO“w: WNn<+yae aWhåw> hN"hEßw" hN"hE± hfeî[o ª̂D>b.[; yhiäy>w: 40  
                                             `T'c.r"(x' hT'îa; ^j<ßP'v.mi !KEï 
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yhiäy>w:                          w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                        person  masculine singular, apocopated,  “Then/So/And it came to pass/it  
                        happened” 

^D>b.[;      noun and 2ms suffix, “your servant” 
hfeî[o       qal verb (3ms) “he was busy” 
hN"hE±        adverb, “here” 
hN"hEßw"       conjunction and adverb, “and here 
aWhåw>       conjunction and pronoun, “and he” 
WNn<+yae       adverb and 3ms suffix, “he did not exist/ he was absent/ he was missing/ he was  

                         lost” 

rm,aYOw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                         masculine singular; “and/then/ so he said.” 

wyl'óae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,”   

lae²r"f.yI-%l,m,( noun in construct + proper noun,  no gender no number no state, “king of  

                         Israel,”  

!KEï         conjunction, “so/thus”   
^j<ßP'v.mi     qal imperfect and 2ms suffix, “your judgment shall be”  
hT'îa;        pronoun, 3ms, “her/it” 
`T'c.r"(x'      qal perfect (2ms), “you have decided” 

And as your servant was busy here and there, he ran away. And the king of Israel said to 

him, So shall your judgment be; you decided it yourself. 
 

1 Kings 20:41 

              %l,m,ä ‘Atao rKEÜY:w: wyn"+y[e ÎyleÞ[]meÐ ¿l[;meÀ rpeêa]h'ä-ta, ‘rs;Y"’w: rhe§m;y>w: 41  

                                           `aWh) ~yaiÞbiN>h;me( yKiî laeêr"f.yI 
rhem;y>w:                 conjunction (waw consecutive) and qal imperfect verb (3ms), “and he hastened/  

                        rushed” 

rs;Y"’w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperf. verb (3ms) “Then/so/and he took  

                         away” 

rpea]h'ä-ta,   object marker, “the ashes” 
¿l[;meÀ      preposition and preposition, “from upon”36 

 
                                                 
           36 Kethib 
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ÎyleÞ[]meÐ      preposition and noun and 3ms suffix, “from upon his”37 
wyn"+y[e       noun and 3ms suffix, “his eyes/face” 

rKEÜY:w:       conjunction (waw consecutive) and piel verb (3ms) “and he discerned” 
Atao        pronoun (object), “him” 
%l,m ,ä      noun construct, “king of” 
laer"f.yI      proper noun, “Israel,”  
yKiî         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but (rather), because, thus,”  

~yaiÞbiN>h;me(    preposition and article and plural noun, ‘from the prophets” 

`aWh)       demonstrative adjective, “he” 

 

And he was quick, and took the ashes away from his face; and the king of Israel 

recognized him that he one of the prophets. 
 

1 Kings 20:42 
              dY"+mi ymiÞr>x,-vyai-ta, T'x.L;îvi ![;y:± hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae rm,aYOæw: 42 

                              `AM*[; tx;T;î ß̂M.[;w> Avêp.n: tx;T;ä ‘^v.p.n: ht'Ûy>h'w> 
rm,aYOw:                w> particle conjunction, verb root:  rma  qal waw consec imperfect   3rd   

                           person masculine singular; “Then/ But ,So he said.” 

wyl'ae        particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                           towards/ unto him,”  

hKo…         conjunction “thus/so” 
rm:åa'                  verb root:  rma  qal perfect   3rd person masculine singular; “he said.” 

hw"hy>        proper noun; “the Lord.” 

![;y:±         adverb, “because/since/once” 
T'x.L;îvi       qal verb (2ms) “you allowed to go” 

ymiÞr>x,-vyai-ta, object maker and non construct, “a man I have appointed” 
dY"+mi         noun, “death/destruction/perish” 
ht'Ûy>h'w>       noun and 2ms suffix, ‘your life/soul” 
^v.p.n:        qal imperfect verb (3fs) “(She) shall go” 
tx;T;ä        noun and 3ms suffix, “his life/soul” 
Avp.n:        conjunction and noun and 2ms suffix, “and your people” 

                                                 
          37 Qere 
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^ßM.[;w>      conjunction and noun and 2ms suffix, “and your people” 
tx;T;î       qal imperfect verb (3fs) “(she) shall go” 
`AM*[;                noun and 3ms suffix, “his people” 

And he said to him, This is what the LORD says, Because you have allowed to go out of 

your hand a man whom I appointed to total destruction, therefore your life shall go for his 

life, and your people for his people. 
 

1 Kings 20:43 

                    `hn"Ar*m.vo aboßY"w: @[E+z"w> rs:å AtßyBe-l[; lae²r"f.yI-%l,m,( %l,YEôw: 43  
%l,YEôw:                     w> particle conjunction, from verb root:  $lh qal waw consec imperfect  3rd       

                         masculine singular, apocopated; “Then/So/And he walked/ went away/ walked      
                         around/  wandered, moved back and forth,” 

lae²r"f.yI-%l,m,( noun construct, “king of Israel” 
AtßyBe-l[;    preposition and noun and 3ms suffix, “to his horse” 
rs:å        qal perfect (3ms) “he turned away” 
@[E+z"w>       conjunction and qal verb (3ms) “and displeased” 
aboßY"w:       conjunction and qal verb awb (3ms) “and he came” 

`hn"Ar*m.vo    noun and directional suffix, “to Samaria” 

 

And the king of Israel went to his house worried and unhappy, and came to Samaria. 

1 Kings 21:1  

               rv<åa] yliÞa[er>z>YIh; tAbïn"l. hy"±h' ~r<K,ó hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; ‘rx;a; yhiªy>w:   
                              `!Ar)m.vo %l,m,Þ ba'êx.a; lk;äyhe lc,ae… la[,_r>z>yIB. 
yhiy>w:                w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh  qal waw consec imperfect 3rd  

                      person  masculine singular [apocopated], “Then/So/And it came to pass/it  
                      happened” 

rx;a;      adverb, “after/afterwards/against” 
~yrIåb'D>h;   article and plural noun “the things/words” 
hL,aeh'     article and demonstrative adjective, “the/these” 
~r<K,ó      article and demonstrative adjective, “the/these” 

hy"±h'       qal perfect, verb root:  hyh 3rd person  masculine singular, “He/it was/became/  

                       happened to be” 

tAbïn"l.     preposition and proper noun, “to/unto/belonging to Naboth” 

yliÞa[er>z>YIh;  article and proper noun, “The Jezreelite/a citizen of Jezreel/from Jezreel”   
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rv<åa]     relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
la[,_r>z>yIB. preposition and proper noun, “by/with/in the region of Jezreel” 
lc,ae…     preposition “against/beside/close to/over/against” 
lk;äyhe    noun, “palace/temple” 
ba'x.a;    noun, “palace/temple” 
%l,m,Þ     proper noun construct, “king of” 
`!Ar)m.vo   proper noun, “Samaria” 

After these things, it happened that Naboth from Jezreel had a vineyard, which was in 

Jezreel, close to the palace of Ahab king of Samaria.  

1 Kings 21:2 

                yliä-yhiywI) ø̂m.r>K;-ta,( yLi’-hn"T. Ÿ•rmoale ŸtAbån"-la, ba'äx.a; rBEåd:y>w: 2  

            bAjå ~r<K,Þ wyT'êx.T; ‘^l. hn"ÜT.a,w> ytiêyBe lc,aeä ‘bArq' aWhÜ yKiä qr"ªy"-!g:l. 
                         `hz<) ryxiîm. @s,k,Þ ^ïl.-hn"T.a, ^yn<ëy[eB bAjå ~ai… WNM,_mi 
rBEåd:y>w:          conjunction (waw consecutive) ad piel imperfect (3ms), “Then/and he spoke/said” 
ba'äx.a;    proper noun,  no gender no number no state, “Ahab,”  
tAbån"-la,  preposition and proper noun “to/unto Naboth” 
rmoale    particle preposition, verb root:  rma qal infinitive construct, “to say,” 

yLi’-hn"T.   qal imperative (ms) and prep. and 1cs suffix, “give to/unto me/hand over to me” 

^øm.r>K;-ta,( object marker and noun and 2ms suffix, ‘your vineyard” 
yliä-yhiywI)   w> particle conjunction and qal waw consec verb root:  hyh imperfect 3rd  

                     person  masculine singular, [apocopated] with preposition and 1cs suffix  
                     [cohortative],  “let him/ it be/happen/ become/ to me 

qr"y"-!g:l.   preposition and noun construct and noun absolute “for/to a garden of herbs/plants” 
yKiä       particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                     actually, truly, but (rather), because, thus,”  

aWhÜ      pronoun (3ms), “he/himself/it/itself/that” 

bArq'     adjective, “near” 
lc,aeä      preposition, “against/beside/close to/over against” 
ytiyBe      noun and 1cs suffix, ‘my house” 
hn"ÜT.a,w>     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (1cs) [cohortative] “and let me give” 

^l.       preposition and 2ms suffix, ‘to/for you” 
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wyT'x.T;     preposition and 3ms suffix, “instead of him/it/in place of him/it” 
~r<K,Þ      noun, “vineyard” 
bAjå       adjective, “good/better/suitable/lovely/pleasant/desirable” 
WNM,_mi      preposition and 3ms suffix, “from/out of/then him/it” 
~ai        conjunction “if/when/if only/surely/provided” 
bAjå       adjective, “good/better/suitable/lovely/pleasant/desirably” 
^yn<y[eB.     preposition and plural noun and 2ms suffix, “in/by/with your eyes” 
^ïl.-hn"T.a,   qal imperfect (1cs) and preposition and 2ms suffix “I will give to/unto you” 
@s,k,Þ       noun, “silver/money” 

ryxiîm.      noun, “equivalent value/recompense/market price/money” 
`hz<)                  adjective, “this/such” 

And Ahab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard, that I may have it for a 

garden of herbs, because it is near to my house: and I will give you for it a better vineyard 

than it; or, if it seem good to you, I will give you the worth of it in money. 
 
1 Kings 21:3 

      `%l") yt;Þboa] tl;îx]n:-ta, yTi²Timi hw"ëhyme( ‘yLi hl'yliÛx' ba'_x.a;-la, tAbßn" rm,aYOðw: 3  

rm,aYOw:              w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                      masculine singular; “Then/ So/ But he said.” 

tAbßn"      proper noun, “Naboth” 

ba'_x.a;-la  preposition + proper noun,  no gender no number no state, “unto/ to Ahab,”  

hl'yliÛx',    interjection and directional heh suffix, “be it far from me/God forbid” 

yLi        particle preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto me,”  

hw"hyme(     preposition and proper noun, “from/out of/by reason of the Lord” 

yTi²Timi     preposition and qal infinitive construct and 1cs suffix, “to give from me” 
tl;îx]n:-ta  object marker and noun “the possession/heritage/hereditary/inheritance/property” 
yt;Þboa],     noun and 1cs suffix, “my fathers/forefathers/grandfathers/family” 
`%l")              preposition and 2ms suffix, “to/unto you” 

 

But Naboth said to Ahab, The LORD forbid it, that I should give the property of my 

fathers to you. 
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1 Kings 21:4 

               wyl'ªae rB<åDI-rv,a] ‘rb'D"h;-l[; @[eªz"w> rs:å AtøyBe-la, ba'’x.a; •aboY"w: 4  
              ‘bK;v.YIw: yt'_Aba] tl;äx]n:-ta, ^ßl. !TEïa,-al{) rm,aYO¨w: yliêa[er>z>YIh; ‘tAbn" 
                               `~x,l'( lk;a'î-al{)w> wyn"ßP'-ta, bSeîY:w: AtêJ'mi-l[; 
aboY"w:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then he came/went” 
ba'x.a;     proper noun,  no gender no number no state, “Ahab,”  

yBe-la,     preposition and noun and 3ms suffix, “to/unto his house” 

rs:å        adjective, “heavy/dejected/discouraged/sad” 
@[ez"w>      conjunction and adjective, “and angry/raging” 
rb'D"h;-l[;  preposition and article and noun, “upon/over/because of/against the word/thing” 

rB<åDI-rv,a]  relative pronoun and piel perfect (3ms) “which/that he said/spoke/declared” 
wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto him,”  

 tAbn"      proper noun, “Naboth” 
ylia[er>z>YIh;  proper noun “the Jezreelite/a citizen of Jezreel/from Jezreel” 
rm,aYOw:     w> particle conjunction waw consec qal imperfect, verb root:  rma 3rd person  

                          masculine singular; “Then/So/he said.” 

!TEïa,-al{)    negative and qal imperfect (1ms), “I will not give”  
^ßl.        preposition and 2ms suffix, “to/unto me” 

tl;äx]n:-ta,   object marker “hereditary/possession/heritage/property/inheritance” 
yt'_Aba]      noun and 1cs suffix, “My fathers/forefathers/grandfathers/family” 
bK;v.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and/then/so he laid down” 
AtJ'mi-l[;   preposition and noun and 3ms suffix “upon/on/against his bed” 
bSeîY:w:       conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) “then/so/and turned  

                        away/turned aside/turned round/turned over” 

wyn"ßP'-ta,    object marker and noun and 3ms suffix, “His face” 
lk;a'î-al{)w>   conjunction and negative and qal perfect (3ms) “and he will not eat” 

`~x,l'(      noun, “baked bread/baked cake”38 

Then Ahab came into his house sad and displeased because of the word which Naboth 

from  Jezreel had spoken to him: because he had said, I will not give you the property of 

                                                 
          38 Generally “food” 
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my fathers. And he lay down upon his bed, and turned away his face, and would not eat 

any food.  

 
 

1 Kings 21:5 

                hr"ês' å̂x]Wr ‘hZ<-hm; wyl'ªae rBEåd:T.w: AT=v.ai lb,z<åyai wyl'Þae aboïT'w: 5  
                                                  `~x,l'( lkeîao ß̂n>yaew> 
aboïT'w:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3fs), “then/and/so she came” 
wyl'Þae     particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                   towards/ unto him,”  

lb,z<åyai   proper noun, “Jezebel” 
AT=v.ai    noun and 3ms suffix, “his wife/woman/female” 
rBEåd:T.w:   conjunction (waw consecutive) piel imperfect (3fs) “and/then/so she spoke/said” 
wyl'ae     particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                    towards/ unto him,”  

hZ<-hm;   interrogation and adjective “what/why (is) this?  

^åx]Wr     noun and 2ms suffix, “your spirit” 
hr"s'     adjective (feminine) “dejected/discouraged/sad” 
^ßn>yaew>    conj. and adverb and 2ms “and/also there is nothing you (are) and you (are) not? 
Lkeîao     qal participle, “eat/eating/taking in (food)” 
`~x,l'(    noun, “baked bread/baked cake/food” 

But Jezebel his wife came to him, and said to him, Why is your spirit so sad, that you 

would not eat any food? 
 
1 Kings 21:6  

             yLiÛ-hn"T. Alª rm;aoåw" yliøa[er>z>YIh; tAb’n"-la, rBed:a]û-yKi(h'yl,ªae rBEåd:y>w: 6  

               wyT'_x.T; ~r<k,Þ ^ïl.-hn"T.a, hT'êa; #peäx'-~ai Aa… @s,k,êB. ‘^m.r>K;-ta,( 
                                       `ymi(r>K;-ta, ^ßl. !TEïa,-al{) rm,aYO¨w: 
rBEåd:y>w:           conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) “Then/And/So he said” 
h'yl,ae     preposition and 3fs suffix, “to/unto her” 
rBed:a]-yKi(  conjunction and piel imperfect (3ms) “for/because I spoke/said” 
tAbn"-la,   preposition and proper noun “to/unto Naboth” 
ylia[er>z>YIh;  article and noun “the Jezreelite/citizen of Jezreel/from Jezreel” 
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rm;aoåw"      w> particle conjunction, qal imperfect, verb root:  rma 1st person  

                      masculine singular; “Then/So/And I said.” 

Al        preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 

yLiÛ-hn"T.    qal imperative (ms) and preposition and 1cs “give to me/hand over to me” 
^m.r>K;-ta,(  object marker and noun and 2ms suffix, “your vineyard” 
@s,k,B.     preposition and noun “and silver/money” 
Aa        conjunction “whether…or/either…or” 
#peäx'-~ai   conjunction and adjective “if desirable/preferable/willing/interested” 
hT'a;      pronoun (2ms) “you” 

^ïl.-hn"T.a,  qal imperfect (1cs) and preposition and 2ms suffix “I will give to/unto you” 
~r<k,Þ      noun “silver/money” 
wyT'_x.T;     preposition and 3ms suffix, “instead/in place of him/it” 
rm,aYw:     w> particle conjunction waw consec qal imperfect   verb root:  rma 3rd person  

                       masculine singular; “Then/So/And he said.” 

!TEïa,-al{)    negative and qal imperfect (1cs) “I will not give/hand over” 
^ßl.        preposition and 2ms suffix, “to/unto you” 
`ymi(r>K;-ta,     object marker and noun and 1cs suffix, “My vineyard” 

And he said to her, because, I spoke to Naboth from Jezreel, and said to him, Give me 

your vineyard for money; or else, if it please you, I will give you another vineyard for it: 

and he replied, I will not give you my vineyard.  

 
1 Kings 21:7 

      ~WqÜ lae_r"f.yI-l[; hk'ÞWlm. hf,î[]T; hT'²[; hT'§a; ATêv.ai lb,z<åyai ‘wyl'ae rm,aToÜw: 7  

              `yli(a[er>z>YIh; tAbïn" ~r<K,Þ-ta, ^êl. !TEåa, ‘ynIa] ^B,êli bj;äyIw> ‘~x,l,’-lk'a/ 
rm,aToÜw:               w> particle conjunction waw consec qal imperfect, verb root:  rma 3rd person  

                        masculine singular; “And/Then/So she said.” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                        towards/ unto him,”  

lb,z<åyai      proper noun, “Jezebel” 

ATv.ai       noun and 3ms suffix, ‘His wife/woman/female” 
hT'a;       pronoun, “you” 
hT'²[;       adverb, “now/until now/but now” 
hf,î[]T;      qal imperfect (2ms) “you shall do/make/press/you continue to be/you will be/you  

                        are” 
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hk'ÞWlm.     noun “King/royal/governor” 
lae_r"f.yI-l[;  preposition + proper noun,  no gender no number no state, “upon Israel,” 

~WqÜ       qal imperative (ms) “arise/stand up/stand to your feet”  
~x,l,’-lk'a/  qal imperative (ms) “eat bread/ take in food” 
bj;äyIw>       conjunction and qal imperfect (3ms) [Jussive] “let him/it rejoice/make merry/be  

                       happy”   
^B,li       noun and 2ms “your heart” 
ynIa]        personal pronoun of the 1st person; “I.” 

!TEåa,       qal imperfect (1cs) “I will give” 

^l.        preposition and 2ms “to/unto you 

~r<K,Þ-ta,    object marker and noun construct “(the) vineyard of” 
tAbïn"       proper noun, “Naboth” 
`yli(a[er>z>YIh;    article and proper noun, ”The Jezreelite/the citizen of Jezreel/from Jezreel” 

So Jezebel his wife said to him, Are you not the ruler of the kingdom of Israel? Rise up 

and eat food, and let your heart rejoice: I will give you the vineyard of Naboth from 

Jezreel. 
 
1 Kings 21:8  

     Î~yrIªp's.Ð ¿~yrIp's.h;À xl;äv.Tiw: Am=t'xoB. ~Toßx.T;w: ba'êx.a; ~veäB. ‘~yrIp's. bToÜk.Tiw: 8  
                  `tAb)n"-ta, ~ybiÞv.YOh; Arêy[iB. rv<åa] ‘~yrIxoh;(-la,w>  ~ynIÜqez>h;-la, 
bToÜk.Tiw:                 conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3fs), “then/and/so she wrote” 

~yrIp's.      plural noun, “letters/documents/scrolls” 
~veäB.       preposition and noun construct, “in/by/with (the) name” 
ba'x.a;      proper noun, “Ahab” 
~Toßx.T;w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3fs) “and she  

                        sealed/confined/set up/fixed a seal (on it)” 

Am=t'xoB.     preposition and noun and 3ms suffix “in/by/with his seal” 
xl;äv.Tiw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3fs) “and she sent/dispatched” 
¿~yrIp's.h;À   article and plural noun, “The letters/documents/scrolls”39 
Î~yrIp's.Ð     plural noun, “letters documents/scrolls”40 
~ynIÜqez>h;-la,  preposition and article and plural noun, “to/unto the elders/elderly people” 
                                                 
          39 Kethib 

           40 Qere 
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~yrIxoh;(-la,w>  conjunction and preposition and article and plural noun “and to/unto the  

                         nobles/respected citizens” 

rv<åa]        relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

Ary[iB.      preposition and noun and 3ms suffix “in/by/with/within his city/town” 
~ybiÞv.YOh;     article and qal participle “dwelling/the ones who dwelling” 
`tAb)n"-ta,   preposition and proper noun “with Naboth” 

So she wrote letters in Ahab's name, and sealed them with his seal, and sent the letters to 

the elders and to the nobles that were in his city, living with Naboth. 
 
1 Kings 21:9 

         `~['(h' varoïB. tAbßn"-ta, WbyviîAhw> ~Acê-War>qI) rmo=ale ~yrIßp'S.B; bToïk.Tiw: 9  

bToïk.Tiw:            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3fs) “then/and/so she wrote” 
~yrIßp'S.B;   preposition and plural noun “in/by/with (the) letters/documents/scrolls” 
rmo=ale     w> particle conjunction, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 
~Ac-War>qI) qal imperative (mp) and noun “Declare a fast/proclaim a fast/hold a fast” 
WbyviîAhw>   qal imperative (mp) , “and set” 

tAbßn"-ta,  object markers “Naboth” 
varoïB.    preposition and noun construct, “in/by/with (the) heads/leaders/opinion/leaders of” 
`~['(h'           article and noun, “the people” 

 

And she wrote in the letters, saying, Call a fast, and place Naboth on the high table 

among the people: 
 
1 Kings 21:10 

      ~yhiÞl{a/ T'k.r:îBe rmoêale WhdUä[iywI èADg>n< él[;Y:lib.-ynE)B. ~yviîn"a] ~yIn:“v. WbyviAhw>û 10  
                                       `tmo)y"w> WhluÞq.siw> WhauîyciAhw> %l,m,_w" 
WbyviAhw>             conjunction (waw consecutive) hiphil imperative (mp) “And/Then set up/station” 
~yIn:“v.       numeral, “Two” 
~yviîn"a]      plural noun, “men” 
l[;Y:lib.-ynE)B.  plural noun construct and proper noun “sons of Belial” 
ADg>n<        preposition and ems suffix, “before/in the presence of/opposites” 

WhdUä[iywI     conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3cp) and 3ms suffix “let them  

                        witness/testify against him” 

Rmoale      w> particle conjunction, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 
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T'k.r:îBe     piel perfect (2ms) “you have cursed” 
~yhiÞl{a/    plural noun “god/(the) gods” 
%l,m,_w"     conjunction and article and noun “and/also the king” 
WhauîyciAhw>  conjunction and hiphil imperative (mp) and 3ms suffix, “let them carry/take/lead  

                      him out” 

WhluÞq.siw>    conjunction and qal imperative (mp) and 3ms suffix, “let them stone him/lynch  

                      him” 
`tmo)y"w>            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) [Jussive] “let him die” 

 

Then set two men, sons of Belial, before him, to bear witness against him, saying, You 

spoke evil against God and the king. And then carry him out, and stone him, that he may 

die. 
 
1 Kings 21:11 

            rv<±a]K; Arêy[iB. ‘~ybiv.YO*h; rv<Üa] ~yrIªxoh;w> ~ynIåqeZ>h; Arøy[i yve’n>a; •Wf[]Y:w: 11  

          `~h,(ylea] hx'Þl.v' rv<ïa] ~yrIêp'S.B; ‘bWtK' rv<Üa]K; lb,z"+yai ~h,Þylea] hx'îl.v' 
Wf[]Y:w:          conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then/so they did/made” 
yven>a;     plural noun construct, “men of” 
Ary[I     noun and 3ms suffix, “his city/town” 
~ynIåqeZ>h;   article and plural noun “the elders/elderly people” 
~yrIxoh;w>   conjunction and article and plural noun, “and the nobles/people of wealth” 
rv<Üa]     relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

~ybiv.YO*h;   article and plural noun, “the dwellers/inhabitants of” 

Ary[iB.    preposition and noun and 3ms suffix, “in/by/with his city/town” 
rv<±a]K;    preposition and relative pronoun “as/like whom/who/which/that” 
hx'îl.v'    qal perfect (3fs) “she sent off/away” 
~h,Þylea]    preposition plus masculine plural pronominal suffix; “to/ unto them.” 

lb,z"+yai    proper noun,  no gender no number no state, “Jezebel,” 
rv<Üa]K;    preposition and relative pronoun “as/like whom/who/which/that” 
bWtK'     qal passive participle, “to be written” 

~yrIp'S.B;   preposition and article and plural noun “in the letters/documents/scrolls” 
rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

hx'Þl.v'    qal perfect (3fs) “she sent off/away 
`~h,(ylea]   preposition and 3mp suffix (to/unto them” 
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And the elders and the nobles of his city, that is, those who were the living in his city, did 

as Jezebel had sent to them, and as it was written in the letters which she had sent to 

them. 
 
1 Kings 21:12 

                             `~['(h' varoïB. tAbßn"-ta, Wbyviîhow> ~Ac+ Waßr>q' 12  
Waßr>q'              qal perfect (3cp) “they proclaimed/declared/called” 
~Ac+      noun, “a fast” 
Wbyviîhow>   conjunction (waw consecutive) and hiphil perfect (3cp “and/then they set/seated” 
tAbßn"-ta,  object marker and proper noun, “Naboth 
varoïB.    preposition and construct noun “in/by/with the lead/leaders/high of” 
`~['(h'           article and noun, “the people”  

They called a fast, and placed Naboth on the high table among the people. 

1 Kings 21:13 

        l[;Y:÷liB.h; yve’n>a; •WhdU[iy>w: èADg>n< Wbåv.YEw: él[;Y:lib.-ynE)B. ~yviîn"a]h' ynE“v. WaboY"w:û 13  
          #Wxåmi ‘Whau’ciYOw: %l,m,_w" ~yhiÞl{a/ tAb±n" %r:ïBe rmoêale ‘~['h' dg<n<Ü tAbªn"-ta, 
                                        `tmo)Y"w: ~ynIßb'a]b' Whluîq.s.YIw: ry[iêl' 
WaboY"w:     conjunction (waw consecutive) qal imperfect (3cp) “then/and they came/brought” 
ynE“v.       number construct, ”two of” 
~yviîn"a]h'   article and plural noun, “the men” 
l[;Y:lib.-ynE)B. plural noun construct and proper noun “sons/children of Belial” 
Wbåv.YEw:     conjunction (waw consecutive) qal imperf. (3cp) “and/then they sat/abode/stayed” 
ADg>n<      preposition and 3ms suffix, “before/against/opposite/in front of him” 

WhdU[iy>w:    conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3cp) and 3m “and/then  

          they testified/witnessed” 

yven>a;      plural noun construct, “men/children of” 
l[;Y:liB.h;   article and proper noun, ”the Belial” 
tAbn"-ta,   object marker and proper noun, “Naboth” 
dg<n<Ü       preposition “opposite/against/in contrast to/in the presence of” 
~['h'      article and noun “the people” 
Rmoale     le particle preposition, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 
%r:ïBe      piel perfect (3ms) “he cursed” 
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tAb±n"      proper noun, “Naboth” 

~yhiÞl{a/    plural noun, “God/the gods” 
%l,m,_w"     conjunction and noun, “and (the) king” 
WhauciYOw    conjunction (waw consecutive) and hiphil imperf. (3cp) and 3ms suffix “and they  

                      dragged/pulled/carried” 

#Wxåmi      preposition and noun, “from/out of/by the street/lane/outside” 
ry[il'      preposition and article and noun “to/for/toward the city/town” 

Whluîq.s.YIw:   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3cp) and 3ms suffix “and they  

                      stoned him/lynched him” 

~ynIßb'a]b'    preposition and plural noun “in/by/with stones” 
`tmo)Y"w:             conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then/so he died” 

And two children of Belial came in, and sat before him: and the men of Belial testified 

against him, that is, against Naboth, in the presence of the people, saying, Naboth spoke 

evil against God and the king. Then they dragged him out of the city, and stoned him 

with stones, that he died.  

1 Kings 21:14 

                            `tmo)Y"w: tAbßn" lQ:ïsu rmo=ale lb,z<åyai-la, Wxßl.v.YIw:) 14  
Wxßl.v.YIw:)             conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3cp) “and/then they sent” 
lb,z<åyai-la,  preposition and proper noun “to/unto Jezebel” 
rmo=ale     w> particle conjunction, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 

lQ:ïsu      pual perfect (3ms) “he is stoned/lynched” 
tAbßn"      proper noun “Naboth” 
`tmo)Y"w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and/then/so he has   

                      died/and he died” 
 

Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is dead. 
 
1 Kings 21:15 

                        rm,aTo’w: tmo+Y"w: tAbßn" lQ:ïsu-yKi( lb,z<ëyai [:moåv.Ki ‘yhiy>w:) 15  

                     yliªa[er>z>YIh; tAbån" Ÿ~r<K,ä-ta, vrEú ~Wqå ba'ªx.a;-la, lb,z<÷yai 
                      `tme(-yKi yx;Þ tAb±n" !yaeî yKiä @s,k,êb. å̂l.-tt,l' ‘!aeme rv<Üa] 
yhiy>w:)                  w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                     person  masculine singular, apocopated, “Then/So/And it came to pass/it  
                     happened” 
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[:moåv.Ki    qal infinitive construct (preposition and verb) “when she heard/as (she) heard” 
lb,z<yai    proper noun, “Jezebel,”  
lQ:ïsu-yKi(   conjunction and pual perfect (3ms) “that/even/also/and he had been  

                    stoned/lynched” 

tAbßn"     proper noun “Naboth” 
tmo+Y"w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and/then/so he has died/he  

                    died” 

rm,aTo’w:    w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person             

                     feminine singular; “she said,” 

lb,z<yai     proper noun, “Jezebel,”  
ba'x.a;-la, preposition + proper noun,  no gender no number no state, “to/ unto Ahab,”  
~Wqå      qal imperative (ms) “Arise/Stand up/Stand to your feet/Setup” 
vrE       qal imperative (ms) “take possession of/inherit/take control of” 
~r<K,ä-ta,  object marker and noun construct “(the) vineyard of” 
tAbån"     proper noun “Naboth” 
ylia[er>z>YIh; article and proper noun, “the Jezreelite/ the citizen of Jezreel” 

rv<Üa]     relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
!aeme      piel perfect (3ms) “he refused/rejected” 
^ål.-tt,l'  qal infinitive construct (preposition and verb) and preposition and 2ms suffix “to give  

                    to/unto you”  
@s,k,b.    preposition and noun “in/by/with/in place of/in exchange for silver/money” 
yKiä       particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                    actually, truly, but (rather), because, thus,” 

!yaeî      adverb “does not exist/is absent/is nothing/there is not/nothing/ is no more” 
tAb±n"     proper noun, “Naboth” 
yx;Þ       noun, “alive/living” 
`tme(-yKi       conjunction and qal perfect (3ms) “but/even/and/also he has died/he died” 

And it happened that when Jezebel heard Naboth was stoned, and that he was dead, that 

Jezebel said to Ahab, Rise up, go and possess the vineyard of Naboth from Jezreel, which 

he refused to give you for money: because Naboth is not alive, but dead.  

1 Kings 21:16  

        tAbïn" ~r<K,²-la, td<r<²l' ba'ªx.a; ~q'Y"åw: tAb+n" tmeä yKiä ba'Þx.a; [:moïv.Ki yhi²y>w: 16  
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                                                  `AT)v.rIl. yliÞa[er>z>YIh; 
yhi²y>w:                 w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                    person  masculine singular, apocopated,  “Then/So/And it came to pass/it  
                    happened” 

[:moïv.Ki    qal infinitive construct (preposition and verb) “when (he) heard/as he heard” 
ba'Þx.a;    proper noun,  no gender no number no state, “Ahab,”  
yKiä       particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                    actually, truly, but (rather), because, thus,” 

tmeä      qal perfect (3ms) “he has died/he died” 
tAb+n"     proper noun, “Naboth” 
~q'Y"åw:     conjunction (waw conjunction) and qal imperfect (3ms) “then/and he arose/stood   

                    up/got up” 

ba'x.a;    proper noun,  no gender no number no state, “Ahab,” 

td<r<²l'    infinitive construct (preposition and verb) “to go down/to descend/to move down” 
~r<K,²-la,  preposition and noun construct “to/unto (the) vineyard of” 
tAbïn"     proper noun “Naboth” 
yliÞa[er>z>YIh; article and noun “The Jezreelite/the citizen of Jezreel” 
`AT)v.rIl.       qal infinitive construct (preposition and verb) and 3ms suffix “to possess it/to inherit  

                    it/to get it/to take control of it” 
 

And it happened, when Ahab heard that Naboth was dead, that he rose up to go down to 

the vineyard of Naboth from Jezreel, to possess it. 

 
1 Kings 21:17  

                            `rmo*ale yBiÞv.Tih; WhY"ïliae-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w: 17  

yhiy>w:                      w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect 3rd  

                       person  masculine singular, apocopated,  “Then/So/And it came to pass/it  
                       happened” 

hw"hy>-rb;D>  noun construct and proper noun, “the word of the Lord” 
WhY"ïliae-la,  preposition, “to/ unto,” plus proper noun in construct, no gender, no number, no  

                       state; “Elijah.” 

yBiÞv.Tih;     article and proper noun, “the Tishbite” 
`rmo*al           w> particle conjunction, qal infinitive construct, verb root:  rma “to say.” 

 

Then the word of the LORD came to Elijah from Tishbe, saying, 
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1 Kings 21:18 

                    !Ar+m.voB. rv<åa] laeÞr"f.yI-%l,m,( ba'îx.a; tar:²q.li drEª ~Wqå 18  

                               `AT*v.rIl. ~v'Þ dr;y"ï-rv,a] tAbên" ~r<k,äB. ‘hNEh 
~Wqå                      qal imperative (ms) “Arise/Get up/Wake up/Stand up” 
drE        qal imperative (ms) “go down/descend/move down” 
tar:²q.li     qal infinitive construct (preposition and verb) “to meet/to encounter/to intercept” 
ba'îx.a;      proper noun,  no gender no number no state, “Ahab,”  
laeÞr"f.yI-%l,m,( noun in construct + proper noun,  no gender no number no state, “king of  

                         Israel,”  

rv<åa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

!Ar+m.voB.     preposition and proper noun “in/by/with Samaria” 
hNEhi        interjection “behold/see/look/lo” 
~r<k,äB.      preposition and noun construct “in/by/with (the) vineyard of” 
tAbn"       proper noun “Naboth” 

dr;y"ï-rv,a]   relative pronoun and qal perfect (3ms) “which/that/who/he has gone down/          

                        he has descended” 

~v'Þ        adverb, “there/thither” 
`AT*v.rIl    qal infinitive construct (preposition and verb) and 3ms suffix, “to possess/to      

                        inherit/to take control of it” 

Arise, go down to meet Ahab king of Israel, which is in Samaria: look, he is in the 

vineyard of Naboth, where he has descended to possess it.  

1 Kings 21:19 

           T'’r>B;dIw> T'v.r"_y"-~g:w> T'x.c;Þr"h] hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale wyl'øae T'’r>B;dIw> 19  

                 ‘~ybil'K.h; WqÜq.l' rv,’a] ~Aqªm.Bi hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale wyl'øae 
                          `hT'a'(-~G: ^ßm.D"-ta, ~ybi²l'K.h; WQl{ôy" tAbên" ~D:ä-ta, 
T'r>B;dIw>          conjunction and piel perfect (2ms) “and/then you shall speak/say/declare” 
wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”   

rmoale     w> particle conjunction, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 
hKo       adverb “so/thus/now/live”  
rm:åa'      qal imperfect (3ms), “he said/he has said”   
hw"hy>      proper noun “the Lord” 
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T'x.c;Þr"h]    interrogation heh and qal perfect (ms) “why have you killed/have you killed” 

T'v.r"_y"-~g:w>  conjunction and conjunction and qal perfect (2ms) “then also/and also/and even  

                       you have possessed/inherited/taken control of” 

T'r>B;dIw>    conjunction (waw consecutive) and piel perfect (2ms) “and/then you shall  

                      declare/speak/announce” 

wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,” 

rmoale     w> particle conjunction, verb root: rma qal infinitive construct; “to say.” 
hKo       adverb “so/thus/now/here” 
rm:åa'      w> particle conjunction, verb root: rma qal perfect 3rd person masculine  

                      singular; “he said,” 

hw"hy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord,” 

~Aqm.Bi    preposition and noun “in/by/with (the) place/location/position” 
rv,’a]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

WqÜq.l'     qal perfect (3cp) “they lapped/licked/sucked” 
‘~ybil'K.h;   article and plural noun “the dogs” 
~D:ä-ta,     object marker with a noun construct, “The blood of” 

tAbn"       proper noun, no gender, no number, no state; “Naboth. 

WQl{ôy"      qal imperfect (3mp) “they shall lap/lick/suck” 
~ybi²l'K.h;   article and plural noun “the dogs” 
^ßm.D"-ta,   object marker and noun and 2ms suffix “your blood” 
`hT'a'(-~G:   conjunction and pronoun (2ms) “you(rs) also/even yours” 

And you shall speak to him, saying, This is what the LORD says, Have you murdered, 

and also taken possession? And you shall speak to him, saying, This is what the LORD 

says, In the place where dogs licked the blood of Naboth dogs shall lick your blood, even 

yours. 
 

1 Kings 21:20 

     ^êr>K,m;t.hi ![;y:… ytiac'êm' rm,aYOæw: ybi_y>ao ynIt:ßac'm.h;( WhY"ëliaeä-la, ‘ba'x.a; rm,aYOÝw: 20  

                                           `hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; 
rm,aYOÝw:             w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                     masculine singular; “And he said,” 

ba'x.a;     proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

WhY"ëliaeä-la, preposition, plus proper noun, no gender, no number, no state; “to/ unto Elijah.” 
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ynIt:ßac'm.h;(  interrogation and qal perfect (2ms) and 1cs suffix “have you found/seen me” 
ybi_y>ao      noun and 1cs suffix, “My enemy/opposed/antagonist” 

rm,aYOæw:     w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperfect 3rd person        

                      masculine singular; “he said,” 

ytiac'm'    qal perfect (1cs) and 2ms suffix “I have found/seen you” adverb  

                      “because/since/once” 

![;y:       adverb, “because/since/once” 
^r>K,m;t.hi  hithpael infinitive construct and 2ms suffix, “you give/sell yourself (up)” 
tAfï[]l;    qal infinitive construct (preposition and verb) “to do/to perform/to accomplish” 
[r:Þh'      article and noun “the evil/bad/ugly/displeasing/that which is evil/bad” 
ynEïy[eB.     preposition and plural noun construct “in/by the eyes/within the sight of” 
`hw")hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 

And Ahab said to Elijah, Have you found me, O mine enemy? And he answered, yes, I 

have found you: because you have given yourself up to do wickedness before the LORD.  

1 Kings 21:21 

                  yTiÛr:k.hiw> ^yr<_x]a; yTiÞr>[;biW h['êr" ‘^yl,’ae ÎaybiÛmeÐ ¿ybimeÀ ynI“n>hi 21  

                            `lae(r"f.yIB. bWzà['w> rWcï['w> ryqiêB. !yTiäv.m; ‘ba'x.a;l. 
ynI“n>hi                     interjection and 2ms suffix, “I behold/look/see” 
¿ybimeÀ      hiphil participle, “I am bringing”41 

ÎaybiÛmeÐ     hiphil participle, “I am bringing”42 
^yl,ae         preposition plus pronominal suffix 2nd mascular singular, “to/ onto you,” 

h['r"       adjective “harm/evil/trouble/distaste/misery”  
yTiÞr>[;biW    conj. (waw consecutive) and piel perfect (1ms) “Then/and I will ruin/consume/  

                       root out/cut off” 

^yr<_x]a;     prep. and 2ms suffix, “after you/behind you/posterity/descendents/your future  

                       children” 

yTiÛr:k.hiw>    conjunction (waw consecutive) and hiphil perfect (1ms) “then/and I will destroy/cut  

                       off/remove” 

ba'x.a;l.    preposition plus proper noun, no gender, no number, no state; “to/ unto Ahab.” 

!yTiäv.m;     qal participle “he that urinates/ he that is urinating” 

                                                 
          41 Kethib 

           42 Qere  
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ryqiêB.      preposition and noun, “in/by/with the wall” 
rWcï['w>     conj. and qal passive participle, “and he that is blocked/detained/hindered/shut up” 
bWzà['w>   conjunction and qal passive participle, “and he that remains/left behind” 

`lae(r"f.yIB.      preposition and proper noun “in/by/with Israel” 

 

Look, I will bring disaster upon you, and will take away your future generation, and will 

remove from Ahab any male, and anyone that stays and is left in Israel, 
 
1 Kings 21:22 

            hY"+xia]-!b, av'ä[.B; tybeÞk.W jb'ên>-!B, ~['äb.r"y" ‘tybeK. ª̂t.yBe-ta, yTiät;n"w> 22  

                            `lae(r"f.yI-ta, ajiÞx]T;w:) T's.[;êk.hi rv<åa] ‘s[;K;’h;-la, 
yTiät;n"w>                  conjunction (waw consecutive) and qal perfect (1cs), “and/then I will  

                        set/give/make” 
^t.yBe-ta,   object marker and 2ms suffix, ‘your house” 
tybeK.      preposition and noun construct, “like/as (the) house of” 
~['äb.r"y"     proper noun, “Jeroboam” 
jb'n>-!B,     noun construct and proper noun, “(the) son of/child of Nebat” 
tybeÞk.W     conjunction and preposition and noun construct, “and like/as (the) house of” 

av'ä[.B;     proper noun, “Beasha” 
hY"+xia]-!b,   noun construct and proper noun, “(the) son of/child of Ahijah” 
‘s[;K;’h;-la,  preposition and article and noun “to/unto/towards the anger/vexation/  

                       irritation/provocation” 

rv<åa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
T's.[;êk.hi    hiphil perfect (2ms) “you angered/vexed/irritated/provoked” 
ajiÞx]T;w:)    conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (2ms) “then/and you caused  

                      to sin/offend” 

`lae(r"f.yI-ta,  preposition plus proper noun, no gender, no number, no state; “with Israel.” 

 

And will make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the 

house of Baasha the son of Ahijah, for the provocation which you have provoked me to 

anger, and made Israel to commit evil. 
 
1 Kings 21:23 

   `la[,(r>z>yI lxeîB. lb,z<ßyai-ta, Wlïk.ayO ~ybi²l'K.h; rmo=ale hw"ßhy> rB<ïDI lb,z<ëyail.-~g:“w> 23 

lb,z<yail.-~g:“w>     conjunction and conjunction and preposition and proper noun, “and also to  

                         Jezebel/and even to Jezebel/and to Jezebel also” 
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rB<ïDI             qal imperfect (3mp), ‘they will devour/eat/consume/feed on” 
hw"ßhy>         proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 

rmo=ale      w> particle conjunction, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 
~ybi²l'K.h;    article and plural noun, “the dogs” 

Wlïk.ayO      qal imperfect (3mp), ‘they will devour/eat/consume/feed on” 
lb,z<ßyai-ta,   preposition with proper noun, no gender, no number, no state; “with Jezebel.” 

lxeîB.       Prep. and noun, “in/by/with/within (the) wall/outer wall/bulwark/fortress/rampart” 
`la[,(r>z>yI     proper noun, no gender, no number, no state; “Jezreel.” 

 
And concerning Jezebel also the LORD spoke, saying, The dogs shall eat Jezebel by the 

wall of Jezreel. 
 
1 Kings 21:24 
    `~yIm")V'h; @A[ï Wlßk.ayO hd<êF'B; ‘tMeh;w> ~ybi_l'K.h; Wlßk.ayO ry[iêB' ‘ba'x.a;l. tMeÛh; 24      

tMeÛh;                 qal participle (ms), “he that is dying/he that dies” 
ba'x.a;l.    particle preposition prefixed to proper noun, no gender, no number, no state; “to/  

                     unto Ahab.” 

ry[iB'      particle preposition prefixed to a noun; “in the city.” 

Wlßk.ayO    qal imperfect (3mp), “they shall eat/consume/feed on” 
~ybi_l'K.h;   article and plural noun, “the dogs” 
tMeh;w>     conjunction and qal participle (ms), ‘and he that is dying/he that dies” 

hd<F'B;    preposition and article and noun, “in/by/with the field/open country” 
Wlßk.ayO    qal imperfect (3mp), “they shall eat/consume/feed on” 
@A[ï      noun, “flying creatures/birds/vultures” 

`~yIm")V'h;   particle article prefixed to a noun; “ the heavens/ air/ sky.” 

 

Anyone that dies from Ahab’s family in the city the dogs shall eat; and anyone that dies 

in the field the fowls of the air shall eat. 
 
1 Kings 21:25 

             hw"+hy> ynEåy[eB [r:Þh' tAfï[]l; rKeêm;t.hi rv<åa] ba'êx.a;k. hy"åh'-al{) qr:… 25  

                                       `AT*v.ai lb,z<ïyai Atßao hT's;îhe-rv,a]  
qr:       adverb, “only/surely” 
hy"åh'-al{   negative and qal perfect (3ms), ‘he did not do/did not become” 
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ba'x.a;k.     preposition prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state; “like/ as  

                        Ahab.” 

rv<åa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
rKem;t.hi     hithpael perfect (3ms), “He sold/gave up/handed over” 
tAfï[]l;     qal infinitive construct (preposition and verb) “to do/to make” 

[r:Þh'       article and noun, “the evil/bad”  
ynEåy[eB.      preposition and noun construct “in/by/with (the) eyes of” 
hw"+hy>         proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord,” 

hT's;îhe-rv,a] relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
Atßao       object marker, “his” 
lb,z<ïyai       proper noun, no gender, no number, no state; “Jezebel.” 

`AT*v.ai     noun and 3ms suffix, ‘his wife/woman” 

 

And there was no one like Ahab, who committed himself to do wickedness before the 

LORD, whom Jezebel his wife influenced. 
 

1 Kings 21:26 

               yrImoa/h' Wfå[' rv<åa] ‘lkoK. ~yli_LuGIh; yrEäx]a; tk,l,Þl' daoêm. b[eät.Y:w: 26  

                                   `lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi hw"ëhy> vyrIåAh ‘rv,a] 
b[eät.Y:w:     conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) [apocopated] “Then/and  

                      he abhorred/did/loathed” 

daom.      adverb “very/exceedingly/greatly” 
tk,l,Þl'     qal infinitive construct (preposition and verb) “one walking/one who  

                      walked/walks/one who follows/to follow/following” 

yrEäx]a;     preposition “after/behind/pursued after/afterwards” 
~yli_LuGIh;   article and plural noun, “the idols” 
lkoK.      preposition and noun, “like/as all/each/everyone” 
rv<åa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,”  

Wfå['      qal perfect (3cp) “they did/made” 
yrImoa/h'     particle article prefixed to proper noun, no gender, no number, no state; “the  

                     Amorites,” 

rv,a]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
vyrIåAh    hiphil perfect (3ms) “he caused to possess/inherit/cast/get rid of/take control of” 
hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “The Lord.” 
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ynEßP.mi     preposition and noun construct, “from the face of/from in front of/from before” 
ynEïB.      plural noun construct, “sons of/children of” 
`lae(r"f.yI   proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

 
And he did very abominably in worshipping idols, according to all things as the Amorites 

did, whom the LORD drove out before the children of Israel. 

 
1 Kings 21:27 

            qf;î-~f,Y")w: wyd"êg"B. [r:äq.YIw: ‘hL,ae’h' ~yrIÜb'D>h;-ta, ba'øx.a; [:mo’v.ki •yhiy>w: 27 

                                `ja;( %LEßh;y>w: qF'êB; bK;äv.YIw: ~Ac+Y"w: Aràf'B.-l[; 
yhiy>w:                w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh qal waw consec imperfect  

                      3rd person  masculine singular, apocopated,  “Then/So/And it came to pass/it  
                      happened” 

[:mo’v.ki     qal infinitive construct (preposition and verb), “when (he) heard/as (he) heard” 

ba'øx.a;       proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

~yrIÜb'D>h;-ta, object marker and article and plural noun, “(the) words/things” 
hL,aeh'      article and demonstrative adjective, “(the) these” 
[r:äq.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “then/and he rented/  

                        split/turn” 

wyd"g"B.      noun construct and 3ms suffix, ‘his garment/clothes” 
qf;î-~f,Y")w:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) and noun, “then/and he  

                        put on sackcloth/sack 

Aràf'B.-l[;   preposition and noun and 3ms suffix, “upon/on his flesh” 
~Ac+Y"w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he fasted” 
bK;äv.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “and/then he laid down” 

qF'B;       preposition and noun, “in/by/with sackcloth/sack” 
%LEßh;y>w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “then/and he  

                         walked/moved about/walked to and fro” 

`ja;(        adverb, “softly/humbly/gently” 

 

And it happened, when Ahab heard those words, that he tore his clothes, and put 

sackcloth upon his body, and fasted, and lay in sackcloth, and moved about humbly. 
 

1 Kings 21:28 

                            `rmo*ale yBiÞv.Tih; WhY"ïliae-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:¥ 28 

yhiy>w:¥                  w> particle conjunction (waw consec ) and qal imperfect,  verb root:  hyh 3rd  
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                         person  masculine singular, apocopated, “Then/So/And it came to pass/it  
                         happened” 

hw"hy>-rb;D>   construct noun; “the word of the Lord.” 

WhY"ïliae-la,   preposition with proper noun, no gender, no number, no state; “ to/ unto  

                         Elijah.” 

yBiÞv.Tih;      particle article prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state; “the  

                         Tishbite.” 

`rmo*alee      particle preposition plus a verb; root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 

 

Then the word of the LORD came to Elijah from Tishbe, saying, 
 
1 Kings 21:29 

             ¿ybia'À-al{) yn:©P'mi [n:åk.nI-yKi( ![;y:÷ yn"+p'L.mi ba'Þx.a; [n:ïk.nI-yKi( t'yaiêr"h] 29 

                         `At*yBe-l[; h['Þr"h' aybiîa' Anëb. ymeäyBi wym'êy"B. ‘h['r"h'¥ ÎaybiÛa'Ð 
t'yair"h]            interrogation heh and qal perfect (2ms) “have you seen/observed/noticed” 
[n:ïk.nI-yKi(    conjunction and hiphal perfect (3ms) “that/indeed he has humbled/subdued/                        

                       submitted” 

ba'Þx.a;        proper noun, no gender, no number, no state; “Ahab.” 

yn"+p'L.mi      preposition and preposition and noun and 1cs suffix, “(from to my face), before  

                        me/in front of me” 

![;y:        adverb, “because/since” 
[n:åk.nI-yKi(    conjunction and hiphal perfect (3ms) “that/indeed he has humbled/subdued/  

                       submitted” 

yn:P'mi       preposition and noun and 1cs suffix, “from before/in front of me” 
¿ybia'À-al{)   negation and hiphil imperfect (1cs) “I will not bring/cause to come/make it  

                        happen”43 

ÎaybiÛa'Ð     hiphil imperfect (1cs) “I will not bring/cause to come/make it happen”44 
‘h['r"h'¥     article and adjective, “the wickedness/evil/misery/warm” 
wym'y"B.      prep. plus noun with pronominal suffix, 3rd masculine singular; “in his day(s).” 

ymeäyBi       preposition and plural noun construct, “in the days of” 
Anb.        noun and 3ms suffix, ‘His son/child/descendent” 
aybiîa'      hiphil imperfect (1cs) “I will cause to come/bring/make it happen” 
h['Þr"h'      article and noun, “the evil/disaster/trouble/misery” 

                                                 
          43 Kethib 

           44 Qere 
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`At*yBe-l[;    preposition and noun and 3ms suffix, “against/on/upon/into his house/dwelling     

                          place” 

Have you noticed how Ahab has humbled himself before me? Because he has humbled 

himself before me, I will not bring the disaster in his days: but I will bring the disaster 

upon his house in the days of his son. 

1 Kings 22:1 

                    `lae(r"f.yI !ybeîW ~r"Þa] !yBeî hm'êx'l.mi !yae… ~ynI+v' vl{åv' Wbßv.YEw: 
Wbßv.YEw:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “and/then they remained/  

                        continued/stayed” 

vl{åv'       numeral, “three” 
~ynI+v'       plural noun, “years” 
!yae…        adverb, ‘There is/was not/no/nothing” 
hm'x'l.mi     noun, feminine singular; “war/fight/battle.” 

!yBeî        preposition; “between.” 

~r"Þa]       proper noun, no gender, no number, no state; “Aram/ Syria.” 

!ybeîW        particle conjunction prefixed to preposition; “and between.” 

`lae(r"f.yI    proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

And three years came to pass without war between Syria and Israel.  

1 Kings 22:2 

         `lae(r"f.yI %l,m,î-la, hd"ÞWhy>-%l,m,( jp'îv'Ahy> dr,YE±w: tyvi_yliV.h; hn"åV'B; yhiÞy>w:2                                           

yhiÞy>w:                  w> particle conjunction, “and,” plus verb root:  hyh  qal waw consec imperfect 3rd  

                        person  masculine singular, apocopated,  “Then/So/And it came to pass/it  
                        happened” 

hn"åV'B;      preposition and article and noun “in/by/with the year” 
tyvi_yliV.h;   article numeral “(the) three/multiples of three/third” 
dr,YE±w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then he came/down/  

                        came up” 

jp'îv'Ahy>     proper noun, no gender, no number, no state; “Jehoshaphat.” 

hd"ÞWhy>-%l,m,( a noun construct of a proper noun; “king of Judah.” 

%l,m,î-la,    preposition with a noun; “to/ unto the king.” 

`lae(r"f.yI    proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 
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But it happened that in the third year, Jehoshaphat the king of Judah came down to the 

king of Israel. 
 
1 Kings 22:3 

                    tmoår" Wnl'Þ-yKi( ~T,§[.d:y>h; wyd"êb'[]-la, ‘laer"f.yI-%l,m,( rm,aYOÝw: 3  

                                                                              `~r"(a] %l,m,î dY:ßmi Ht'êao tx;Q:åmi ~yviêx.m; Wnx.n:åa]w: d['_l.GI  
rm,aYOÝw:                     w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root: rma 3rd  

                           person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

laer"f.yI-%l,m,(  a noun construct a proper noun; “king of Israel.” 

wyd"b'[]-la,    preposition and plural noun and 3ms suffix, ‘to/unto his servants” 
~T,[.d:y>h;     interrogation and qal perfect (2mp) “do you know/realize/have information (that)” 

Wnl'Þ-yKi(       conjunction and preposition and 1cp “that…to/for us” 
tmoår"            proper noun, no gender, no number, no state; “Ramoth.” 

d['_l.GI           proper noun, no gender, no number, no state; “Gilead,” 

Wnx.n:åa]w:       conjunction and personal pronoun (1cp) “and we/ourselves” 
~yvix.m;       hiphal participle (mp) “we be silent/we are silent/we remain silent” 
tx;Q:åmi       qal infinitive construct (preposition and verb) “to take/from taking” 
Ht'ao        object marker and 3fs suffix, “it/her” 
dY:ßmi         preposition and noun construct, “from (the) hand of” 
%l,m,î        noun construct, “(the) king of” 

`~r"(a]                 proper noun, no gender no number no state, “Aram/ Syria.”  

And the king of Israel said to his servants, Do you know that Ramoth in Gilead is ours, 

and we have remained still, and do not take it out of the hand of the king of Syria? 
  
1 Kings 22:4 

             rm,aYOÝw: d['_l.GI tmoår" hm'Þx'l.Mil; yTi²ai %lEïteh] jp'êv'Ahåy>-la, ‘rm,aYO’w: 4  
                ys;îWsK. ^M<ß[;k. yMiî[;K. ^Am±k' ynIAmõK' laeêr"f.yI %l,m,ä-la, ‘jp'v'Ah)y> 
                                                          `^ys,(WsK. 
rm,aYOw:                      w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

jp'v'Ahåy>-la,  preposition with a proper noun; “to/ unto Jehoshaphat.” 

%lEïteh]      interrogation and qal imperfect (2ms) ‘will you go/walk/join/come” 
yTi²ai        preposition and 1cs suffix, “with me” 
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hm'Þx'l.Mil   preposition prefixed to a verb to  become an infinitive construct; “to war.” 

tmoår"       proper noun, no gender, no number, no state; “Ramoth.” 

d['_l.GI      proper noun, no gender, no number, no state; “Gilead.” 

rm,aYOÝw:         w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                      masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

jp'v'Ah)y>    proper noun, no gender, no number, no state; “Jehoshaphat.” 

%l,m,ä-la,   preposition with a noun; “ to/ unto the king.” 

laer"f.yI    proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

ynIAmõK'     preposition and 1cs suffix, “like/as me/(you are) just like me” 
^Am±k'     preposition and 2ms suffix, “like as you/(I am) just like you” 

yMiî[;K.       a noun with a 1st person singular pronominal suffix; “ my people.” 

^M<ß[;k.      a noun with a 2nd person masculine singular pronominal suffix; “my people.” 

ys;îWsK.      a noun with a 1st  person singular pronominal suffix; “my horses.” 

`^ys,(WsK.      a noun with a 2nd person masculine singular pronominal suffix; “ your horses.” 

 

Then he said to Jehoshaphat, Will you go with me to fight Ramoth gilead? And 

Jehoshaphat said to the king of Israel, I am just like you, my people as your people, my 

horses as your horses. 
 
1 Kings 22:5 

            `hw")hy> rb:ïD>-ta, ~AYàk; an"ï-vr"D> lae_r"f.yI %l,m,ä-la, jp'Þv'Ahy> rm,aYOðw: 5 

rm,aYOðw:            w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                     masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

jp'Þv'Ahy>   proper noun, no gender, no number, no state; “Jehoshaphat.” 

%l,m,ä-la,  preposition and noun construct, “to/unto the king of” 
lae_r"f.yI    proper noun, no gender, no number, no state; “Israel.” 

an"ï-vr"D>   qal imperative (ms) and interjection “please, seek/inquire/ask for /look for” 

~AYàk;     preposition and noun, “the day/this day/today” 
rb:ïD>-ta,   a noun acting as an object here with object marker; “word.” 

`hw")hy>     proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

And Jehoshaphat said to the king of Israel, Please, Enquire at the word of the LORD 

today.  
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1 Kings 22:6 

        ~h,lea] rm,aYOæw: èvyai tAaåme [B;är>a;K. é~yaiybiN>h;-ta,( laeîr"f.yI-%l,m,( #Bo’q.YIw: 6  

         yn"ßdoa] !TEïyIw> hleê[] Wråm.aYOw: lD"_x.a,-~ai hm'Þx'l.Mil; d['²l.GI tmoïr"-l[; %leúaeh;  

                                                       `%l,M,(h; dy:ïB.  
#Bo’q.YIw       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then/so he  

                          assembled/ gathered together” 

laeîr"f.yI-%l,m,(:    a noun construct of a proper noun; “king of Israel.” 

~yaiybiN>h;-ta,(  a particle article with a plural masculine noun acting as the object here; “the  

                          prophets.” 

[B;är>a;K.      numeral, “four/multiples of four” 
tAaåme       numeral, “Hundred” 
vyai          a masculine singular noun; “man.” 

rm,aYOæw:                w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd  

                          person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

~h,lea]       preposition and 3mp suffix, “to/unto them” 
%leaeh;       interrogation and qal imperfect (1cs) “if/whether I should go/walk/move” 
tmoïr"-l[;      preposition “with” with  a proper noun, no gender, no number, no state;  

                          “Ramoth.” 

d['²l.GI         proper noun, no gender, no number, no state; “Gilead,” 

hm'Þx'l.Mil;    qal infinitive construct, “to fight/war/battle” 

lD"_x.a,-~ai   conjunction and qal imperfect (1cs) “if/whether I should stop/not/go/end” 
Wråm.aYOw:          w> particle conjunction ( waw consec) qal imperf. verb root:  rma 3rd person    

                          masculine plural; “Then/ And/ So they said.” 

hle[]        qal imperative  (ms),  “Go up/Move on/Go ahead”  

!TEïyIw>         imperative and conjunction and qal imperf. (3ms) “And he shall give/hand over” 

yn"ßdoa]        proper noun, no gender no number no state, “the Lord/the master” 

dy:ïB.         preposition and construct noun, “to/into (the) hand of” 
`%l,M,(h;      particle article prefixed to a noun; “the king.” 

 
Then the king of Israel assembled together about four hundred men who are prophets, 

and said to them, Should I go against Ramothgilead to fight, or I should stop? And they 

said, Go up; for the LORD shall deliver it into the hand of the king. 
 

1 Kings 22:7 

              `At*Aame hv'Þr>d>nIw> dA[+ hw"ßhyl; aybi²n" hPoï !yae’h; jp'êv'Ahåy> ‘rm,aYO’w: 7 
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rm,aYOw:               w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root:  rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

jp'v'Ahåy>    proper noun, no gender, no number, no state; “Jehoshaphat.” 

!yaeh;      article + negation, “there is not/ is there not?” 
hPoï       adverb, “here” 
aybi²n"      noun, “prophet” 
hw"ßhyl;     preposition prefixed to a proper noun, no gender, no number, no state; “to the  

                      Lord.” 
dA[+       adverb, “beside/again/still/once more” 

hv'Þr>d>nIw>    conjunction and qal imperfect (1cp) “and/then/so we shall inquire/consult/ask for” 
`At*Aame          preposition and object marker and 3ms suffix, “from him” 

 

And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD beside these so that we 

might enquire of him? 

 
1 Kings 22:8 

          hw"“hy>-ta, vrod>li dx'‡a,-vyai dA[å jp'‡v'Ahy>-la,( Ÿlaeär"f.yI-%l,m,( rm,aYOæw: 8  

            Why>k"ßymi [r"ê-~ai yKiä bAj yl;î[' aBe’n:t.yI-al{) yKiû wytiªanEf. ynIåa]w: Atøaome  

                          `!KE) %l,M,Þh rm:ïayO-la; jp'êv'Ahåy> ‘rm,aYO’w: hl'_m.yI-!B,                                       
rm,aYOæw:                   w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd  

                          person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

laeär"f.yI-%l,m,(  a noun in construct with a proper noun, “ king of Israel,” 
jp'v'Ahy>-la,(  preposition + proper noun, “to/ unto Jehoshaphat,” 
dA[å         adverb, “beside/again/still/once more” 

dx'a,-vyai    noun construct, “one man” 
vrod>li       qal infinitive construct (preposition and verb) “to inquire/consult/seek” 
hw"hy>-ta,    proper noun acting as direct object; “the Lord.” 
Ataome       preposition and 3ms suffix, ‘from him” 
ynIåa]w:        a conjunction + personal pronoun of the 1st person; “and I.” 

wytianEf.     qal perfect (1cs) and 3ms suffix, ‘I hated/disliked him” 
yKi         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but (rather), because, thus,”  

aBen:t.yI-al{)   negative and hithpael imperfect (3ms) “he does not prophesy/reveal/  

                         predict/speak” 
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yl;î['         preposition and 1cs suffix, “to/unto me” 
bAj         adjective, “good/suitable/lovely/kind” 
yKiä          particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                           actually, truly, but (rather), because, thus,”  

[r"-~ai      conjunction and adjective, “but/if/unless/except evil” 
Why>k"ßymi      proper noun, no gender no number no state, “Macaiah,”    

hl'_m.yI-!B,     a noun in construct with a proper noun, no gender no number no state, “son of  

                            Immlah,” 

rm,aYOw:                      w> particle conjunction ( waw consec) qal imperf. verb root:  rma 3rd person    

                           masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

jp'v'Ahåy>      proper noun, no gender no number no state, “Jehoshaphat,”   

rm:ïayO-la;     negative and qal imperfect (3ms) [Jussive] “Let him not say/speak” 
%l,M,Þh;       article and noun, “the king” 
`!KE)                     adverb, “such/this/so/something like this” 

Then the king of Israel said to Jehoshaphat, There is yet one man, Micaiah the son of 

Imlah, by whom we may enquire of the LORD: but I hate him; for he does not prophesy 

good concerning me, only evil. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.  

1 Kings 22:9 

       `hl'(m.yI-!b, Why>k"ïymi hr"Þh]m; rm,aYO¨w: dx'_a, syrIßs'-la, laeêr"f.yI %l,m,ä ‘ar"q.YIw: 9 

ar"q.YIw:               conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/so he called” 
%l,m,ä        noun construct, “(the) king of” 
laer"f.yI      proper noun, no gender no number no state, “Israel,” 
syrIßs'-la,    preposition and plural noun, “to/unto officials/eunuch” 
dx'_a,        numeral, “one” 
rm,aYOw:                  w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root:  rma 3rd person    

                          masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hr"Þh]m;       piel imperative (ms) “hurry up/rush/quick/quickly/be fast” 
Why>k"ïymi      proper noun, no gender no number no state, “Macaiah,” 
`hl'(m.yI-!b,    a noun in construct with a proper noun, “son of Imlah,”  

 

So the king of Israel called an officer, and said, Quickly bring Micaiah the son of Imlah 

here. 
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1 Kings 22:10 

  ~ydIg"B. ~yviÛB'lum. Aaøs.Ki-l[; vyai’ •~ybiv.yO hd"‡Why>-%l,m,( jp'äv'AhywI) lae‡r"f.yI %l,m,äW 10  

                  `~h,(ynEp.li ~yaiÞB.n:t.mi( ~yaiêybiN>h;-lk'’w> !Ar+m.vo r[;v;ä xt;P,Þ !r<gOëB.                                       
%l,m,äW                          conjunction and noun construct, ‘and/then/so (the) king of” 
laer"f.yI        proper noun, no gender no number no state, “Israel,”  
jp'äv'AhywI)      conjunction + proper noun, “and Jehoshaphat,”    
hd"Why>-%l,m,(   a noun in construct with a proper noun, “king of Judah,”  
~ybiv.yO        qal participle (mp) “(each/both) sitting down/having seated” 

Vyai          a singular masculine noun; “man,” 

Aas.Ki-l[;     preposition and noun and 3ms suffix, “on/upon his throne/seat” 
~yviÛB'lum.      pual participle (mp) “wearing/covered” 
~ydIg"B.        plural noun, “clothes/garment/coverings” 
!r<gOB.         preposition and noun construct, “in/by/with lobby/veranda” 
xt;P,Þ         noun construct, “opening/entrance” 
r[;v;ä         noun construct, “gate of” 
!Ar+m.vo        proper noun, no gender no number no state, “Samaria,”  

~yaiybiN>h;-lk'w>  conjunction and preposition and article and plural noun, “then/so/and all/each  

                             of the prophets” 

~yaiÞB.n:t.mi(     hithpael participle, “prophesying/speaking/predicting” 
`~h,(ynEp.li      preposition and noun and 3mp suffix, ‘In front of them/before them” 

 

And the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah each sat on his throne, dressed 

in their robes, in an empty place in the entrance of the gate of Samaria; and all the 

prophets prophesied before them. 
 
1 Kings 22:11 

       hL,ae²B. hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘rm,aYO’w: lz<+r>b; ynEår>q; hn"ß[]n:K.-!b<) hY"ïqid>ci Al± f[;Y:ïw: 11  
                                            `~t'(L{K;-d[;~r"Þa]-ta, xG:ïn:T.  
f[;Y:ïw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) [apocopated] “then/and/so 

                        he made/did/prepared” 

Al±         preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
hY"ïqid>ci     proper noun, no gender no number no state, “Zedekiah,”   
hn"ß[]n:K.-!b<)   a noun in construct with a proper noun, “son of Chenaanah,”  
ynEår>q;       plural noun construct, ‘Horns of” 
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lz<+r>b;      noun, “iron” 
rm,aYOw:           w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

rm:åa'-hKo)   adverb and qal perfect (3ms) “thus(he) said/spoke/declared” 
hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
hL,ae²B.     preposition and demonstrative adjective “in/by/with these” 
xG:ïn:T.      piel imperfect (2ms) “you shall push/knock down/thrust/conquer/kick” 
~r"Þa]-ta,   proper noun acting as the direct object, “Aram/ Syria,” 
`~t'(L{K;-d[; preposition and piel infinitive construct and 3mp suffix, “until/till/up till he  

                      consume/overtake/finish/complete” 

Then Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron: and he said, This is what 

the LORD says, With these you shall push the Syrians, until you have destroyed them.  

1 Kings 22:12 

        hw"ßhy> !t:ïn"w> xl;êc.h;w> ‘d['l.GI tmoÜr" hleú[] rmo=ale !KEß ~yaiîB.nI ~yaiêbiN>h;-lk'w> 12  

                                                       `%l,M,(h; dy:ïB. 
~yaibiN>h;-lk'w>    conjunction and adverb and article and plural noun, “then/and/to all the  

                          prophets” 

~yaiîB.nI      niphal participle (mp) “prophesying/speaking/predicting” 
!KEß         adverb, “so/thus/as such” 
rmo=ale      w> particle conjunction, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say,” 
hle[]        qal imperative (ms) “go up/move up/move against” 

tmoÜr"        proper noun, no gender no number no state, “Ramoth,”    

d['l.GI       proper noun, no gender no number no state, “gilead,” 
xl;c.h;w>      conjunction and hiphil imperative (ms) “and overcome/prosper/be  

                          victorious/succeed” 
!t:ïn"w>        conjunction (waw consecutive) and qal perfect (3ms) “and he shall give/hand  

                          over/ grant/offer” 

hw"ßhy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

dy:ïB.        preposition and noun construct, “In/by/with the hands of” 
`%l,M,(h;             article and noun, “the king” 

And all the prophets prophesied likewise, saying, Go up to Ramothgilead, and be 

victorious: for the LORD shall deliver it into the king's hand. 
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1 Kings 22:13 

            an"ù-hNEhi rmoêale ‘wyl'ae rB<ÜDI Why>k'ªymi aroåq.li Ÿ%l:åh'-rv,a] %a'úl.M;h;w> 13  
           Î^r>b'd>Ð ¿^yr<b.dIÀ an"å-yhi(y> %l,M,_h;-la, bAjß dx'îa,-hP,( ~yai²ybiN>h; yrEób.DI 
                                      `bAJ) T'r>B:ïdIw>  ~h,Þme dx;îa; rb:±d>Ki 
%a'l.M;h;w>             conjunction and article and noun, “and/then/so the messenger/angel” 
%l:åh'-rv,a]   relative pronoun and qal perfect (3ms) “which/that/who went/walked” 
aroåq.li      qal infinitive construct (preposition and verb) “to call” 
Why>k'ymi     proper noun, no gender no number no state, “Micaiah (Micayihu),”  
rB<ÜDI       piel perfect (3ms) “he spoke/declared/said” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                        towards/ unto him,” 

Rmoale      w> particle conjunction and qal infinitive construct, verb root:  rma  “to say.” 
an"-hNEhi     interjection and interjection, “please, see/look/behold” 
yrEób.DI       plural noun construct, “(the) words of” 
~yai²ybiN>h;    article and plural noun, “the prophets” 
dx'îa,-hP,(    noun and numeral, “one mouth” 
bAjß        adjective, “is good/pleasant/desirable/expected” 

%l,M,_h;-la,   preposition and article and noun, “to/unto the king” 
an"å-yhi(y>             w> particle conjunction (waw consec), plus qal perfect, verb root:  hyh 3rd  

                        person  masculine singular,[ apocopated] and interjection[Jussive],  “Please let it         
                        (him) come to pass/happen” 

¿^yr<b.dIÀ    plural noun and 2ms suffix, “your words”45 
Î^r>b'd>Ð     plural noun and 2ms suffix, “your words”46 

rb:±d>Ki      preposition and noun “according to/like/as (the) word” 
dx;îa;       numeral, “one” 
~h,Þme       preposition and 3mp suffix, ‘from them” 
T'r>B:ïdIw>     conjunction and qal perfect (2ms) “and you spoke/said/declared” 

`bAJ)               adjective “(is) good/desirable/pleasant/expected” 

 

                                                 
           45 Kethib 

            46 Qere 



139 

 

And the messenger that was gone to call Micaiah spoke to him, saying, Look now, the 

words of the prophets declare good to the king with one mouth: Please, let your word be 

like the word of one of them, and propesy that which is good. 
 
1 Kings 22:14 

        `rBE)d:a] Atïao yl;Þae hw"±hy> rm:ôayO rv,’a]-ta, yKiû hw"¨hy>-yx; Why>k"+ymi rm,aYOàw: 14 

rm,aYOàw:              w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                      masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

Why>k"+ymi    proper noun, no gender no number no state, “Micaiah,”  
hw"hy>-yx;   yx; a  masculine singular noun “alive/living,” in construct with a proper noun,    

                     hwhy “the Lord.” no gender no number no state, “the living God/ the God (who)  

                      lives,” 

yKi        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                      actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,”  

rv,a]-ta,   relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” acting as an object 
rm:ôayO,            verb root:  rma  qal  imperfect   3rd person masculine singular; “he will say.” 

hw"±hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
yl;Þae       particle preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto me,”  

Atïao       preposition and 1cs suffix, “with (to) me” 
`rBE)d:a]    qal imperfect (1cs) “I will speak/declare/say” 

But Micaiah said, As the LORD lives, what the LORD says to me is what I will speak. 

1 Kings 22:15 

            tmoïr"-la, %leúnEh] ‘Why>k'’ymi wyl'ªae %l,M,øh; rm,aYO“w: è%l,M,h;-la, éaAbY"w: 15  

            hw"ßhy> !t:ïn"w> xl;êc.h;w> hleä[] ‘wyl'ae rm,aYOÝw: lD"_x.n<-~ai hm'Þx'l.Mil; d['²l.GI 
                                                       `%l,M,(h; dy:ïB. 
aAbY"w:                     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and so he came” 
%l,M,h;-la,   preposition and article and noun, “to/unto the king’ 
rm,aYOw:                 w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

%l,M,h;      article and noun, “the king” 
wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,” 

Why>k'ymi     proper noun, no gender no number no state, “Micaiah,”  
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%lenEh]      interrogation and qal imperfect (1cp) “should we go/walk/move” 
tmoïr"-la,    preposition with proper noun, “to/ unto Ramoth,” 
d['²l.GI      proper noun, no gender no number no state, “gilead,”  
hm'Þx'l.Mil;   qal infinitive (preposition and verb) “to war/battle” 
lD"_x.n<-~ai   conjunction and qal imperfect (1cp) “whether/if we should stop” 
rm,aYOÝw:             w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto him,”  

hleä[]       qal imperative (mp) “go up/move on/get on” 

xl;c.h;w>     conjunction and hiphil imperative (ms) “and be successful/victorious/overcome” 
!t:ïn"w>       conjunction and qal imperfect (3ms) “and/so he shall give/grant/handover” 
hw"ßhy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
dy:ïB.       preposition and noun construct, “In/by/with (the) hand of” 
`%l,M,(h;    article and noun, ”the king” 

 

So he came to the king. And the king said unto him, Micaiah, should we go against 

Ramothgilead to fight, or we should stop? And he answered him, Go, and be victorious: 

for the LORD shall deliver it into the hand of the king.  
 
1 Kings 22:16 

        rBEïd:t.-al{) rv,a]û ^[<+Biv.m; ynIåa] ~ymiÞ['p. hM,îK;-d[; %l,M,êh; ‘wyl'ae rm,aYOÝw: 16 

                                           `hw")hy> ~veîB. tm,Þa/-qr: yl;²ae 
rm,aYOÝw:                w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                        towards/ unto him,” 

%l,M,h;      article and noun, ”the king” 
hM,îK;-d[;    preposition and preposition and interrogation “on/upon/until what/how” 
~ymiÞ['p.     plural noun, “many (times)” 
ynIåa]        personal pronoun of the 1st person; “I.” 

^[<+Biv.m;     hiphil participle and 2ms suffix, ‘be swearing/adjuring/asking” 
rv,a]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
rBEïd:t.-al{)   negative and piel imperfect (2ms) “you would not speak/say/declare” 
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yl;²ae        particle preposition, plus 1st person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto me,”  

tm,Þa/-qr:     adverb and noun, “only (the) truth” 
~veîB.        preposition and noun construct, “In/by/with (the) name of” 
`hw")hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

 

And the king said unto him, How many times should I adjure you that you tell me 

nothing except that which is true in the name of the LORD? 
 
1 Kings 22:17 

             rv<ïa] !aCo§K; ~yrIêh'h,-la, ~yciäpon> ‘laer"f.yI-lK'-ta, ytiyaiÛr" rm,aYOw: 17  

                     WbWvïy" hL,aeêl' ~ynIådoa]-al{) ‘hw"hy> rm,aYOÝw: h[,_ro ~h,Þl'-!yae 
                                                `~Al)v'B. Atßybel.-vyai 
rm,aYOw:                        w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma  3rd  

                             person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

ytiyaiÛr"        qal perfect (1cs) “I saw/observed/witnessed” 
laer"f.yI-lK'-ta, object marker and adverb and proper noun, “all Israel” 

~yciäpon>        niphal participle (mp) “scattered/dispersed/spread out” 
~yrIh'h,-la,    preposition and article and plural noun, “to/unto the hills/mountains” 
!aCoK;         preposition and plural noun, “like/as sheep” 
rv<ïa]         relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

~h,Þl'-!yae      adverb and preposition and 3mp suffix, “there is not to them/who have us” 
h[,_ro          noun, “a shepherd” 
rm,aYOÝw:                        w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd  

                             person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hw"hy>         proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

~ynIådoa]-al{)     negative and plural noun, “no/not masters/Lords” 
hL,ael'        preposition and demonstrative adjective, “to these/these (have)” 
WbWvïy"        qal imperfect (3mp) [Jussive] “Let them go back/return/turn room of/turn back” 
Atßybel.-vyai    noun and preposition and noun and 3ms suffix, ‘a man/each man to his  

                             house” 
`~Al)v'B.               preposition and noun, “in/by/with peace” 
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And he said, I saw all Israel scattered upon the hills, as sheep that have not a shepherd: 

and the LORD said, These have no master: let them return every man to his house in 

peace.  

1 Kings 22:18 

         aBeîn:t.yI-aAl) ^yl,êae yTir>m:åa' ‘aAlh] jp'_v'Ahy>-la, laeÞr"f.yI-%l,m,( rm,aYOðw: 18  
                                               `[r"(-~ai yKiî bAjß yl;²['  
rm,aYOðw:                  w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma  3rd  

                          person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

laeÞr"f.yI-%l,m,(  a noun in construct with a proper noun, “king of Israel,” 
jp'_v'Ahy>-la,  preposition + proper noun, “to/ unto Jehoshaphat,”  

aAlh]       interrogation and negative, “did (I) not” 

yTir>m:åa'      qal perfect (1cs) “I said/declared/spoke” 
^yl,ae       preposition and 2ms suffix, ‘to/unto you” 
aBeîn:t.yI-aAl)  negative and qal imperfect (3ms) “he shall not prophesy/reveal” 
yl;²['        preposition and 1cs suffix, “on/upon me” 
bAjß        noun, “a good/pleasant/desirable/nice/acceptable (one)” 
yKiî         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but (rather), because, thus,”  

`[r"(-~ai           conjunction and adjective, “only/except/unless evil/bad/negative” 

And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I not tell you that he would prophesy no 

good concerning me, except evil? 
 
1 Kings 22:19 

              Aas.Ki-l[; bveäyO ‘hw"hy>-ta, ytiyaiÛr" hw"+hy>-rb;D> [m;äv. !kEßl' rm,aYO¨w: 19  

                          `Al*amoF.miW Anàymiymi wyl'ê[' dmeä[o ‘~yIm;’V'h; ab'Ûc.-lk'w> 
rm,aYOw:              w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd  

                         person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

!kEßl'        adverb “therefore/so now/thus” 
[m;äv.       qal imperative (ms) “hear/listen/hearken” 
hw"+hy>-rb;D>   noun common masculine singular construct + noun proper no gender 

                         no number no state, hwhy  “( the) word of the Lord,”  

ytiyaiÛr"      qal perfect (1cs) “I  saw/observed/witnessed” 
hw"hy>-ta,    proper noun acting as direct object; “the Lord.” 
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bveäyO        qal participle (ms) “sitting/seated” 
Aas.Ki-l[;    preposition and noun and 3ms suffix, “on/upon his throne/chair/seat” 
ab'Ûc.-lk'w>    conjunction and noun construct and noun construct, “and all/(the) total/(the)  

                          whole army/host/warriors” 

~yIm;V'h;     article and plural noun, ‘the heavens/heaven” 
dmeä[o       qal participle “standing/positioned/lined-up” 
wyl'['       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,”  

 Anàymiymi     preposition and noun construct and (3ms) “from (on) his side/one side/right side” 
`Al*amoF.miW   conjunction and preposition and noun and construct (3ms) “and from (on) his  

                         other side/left side” 
 

And he said, Hear therefore the word of the LORD: I saw the LORD sitting on his throne, 

and all the host of heaven standing by him on his right hand and on his left. 
 
1 Kings 22:20 

      hz< rm,aYOÝw: d['_l.GI tmoår"B. lPoßyIw> l[;y:¨w> ba'êx.a;-ta, ‘hT,p;y> ymiÛ hw"©hy> rm,aYOæw: 20  

                                               `hko)B. rmEßao hz<ïw> hkoêB.  
rm,aYOæw:                w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

ymiÛ         interrogation “who” (no gender, no number) 
hT,p;y>       piel imperfect (3ms) “He shall persuade/deceive/convince” 
ba'x.a;-ta,   object marker and proper noun, “Ahab” 
l[;y:w>        conjunction and qal imperf. (3ms) [Jussive] “and/that/so he may go up/ascend/  

                          mount up/move up” 

lPoßyIw>        conjunction and qal imperf. (3ms) [Jussive] “and/that/so he may fall/he may be  

                          defeated/fail” 

tmoår"B.       preposition and proper noun, “in/by Ramoth” 
d['_l.GI       proper noun, ‘Gilead” 
rm,aYOÝw:          w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root: rma 3rd person  

                          masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hz<          adjective, “this/one/such” 
hkoB.        preposition and adverb, “In/by/with such/so” 
hz<ïw>         conjunction and adjective “and this/one/such” 
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rmEßao     qal waw consec imperfect verb root:  rma 3rd person  masculine singular; “he  

                    said,”                   
`hko)B.    preposition and adverb, ‘in/by/with such/so” 

 
And the LORD said, Who shall convince Ahab, that he may go up and be defeated at 

Ramothgilead? And one said by this means, and another said by that means. 
 
1 Kings 22:21 

  `hM'(B; wyl'Þae hw"±hy> rm,aYOõw: WNT,_p;a] ynIåa] rm,aYOàw: hw"ëhy> ynEåp.li ‘dmo[]Y:w:) x:Wrªh' aceäYEw: 21 

aceäYEw:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/so he came  

                      out/came forward/step forward/moved up” 

x:Wrh'      noun, “a spirit” 
dmo[]Y:w:)     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then he stood” 
ynEåp.li      preposition and noun, “to the face/in front/before” 
hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
rm,aYOàw:       w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

ynIåa]       personal pronoun (1cs) “I” 

WNT,_p;a]     piel imperfect (1cs) and 3ms suffix, “I will persuade/deceive/convince/fool” 
rm,aYOõw:     w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hw"±hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

wyl'Þae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

`hM'(B;            preposition and interrogation “in/by/with what (means/method)” 

 

And there came forward a spirit, and stood before the LORD, and said, I will convince 

him. 
 

1 Kings 22:22 

             ‘hT,p;T. rm,aYOw: wya'_ybin>-lK' ypiÞB. rq,v, x:Wrå ‘ytiyyI’h'w> ‘aceae rm,aYOw: 22 

                                             `!kE)-hfe[]w: aceÞ lk'WT-~g:w> 
rm,aYOw:                 w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root:  rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

Aceae       qal imperfect (1cs) “I shall go out/I shall bring out/bring forth/come forward” 
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ytiyyIh'w>     conjunction (waw consecutive) and qal perfect (1cs) “and/then/so/will become/  

                       be/change into/transform into” 

x:Wrå       noun, “a spirit” 
rq,v,       noun, “a false/lie/deceptive/wrong/vain” 
ypiÞB.       preposition and noun construct, “in/by/with (the) mouth/lips of” 

wya'_ybin>-lK'  adverb and plural noun and 3ms suffix, “all his prophets/each one of his prophets” 
rm,aYOw:           w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root rma 3rd person    

                      masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hT,p;T.     piel imperfect (2ms) “you shall persuade/deceive/convince/fool” 
lk'WT-~g:w>  conjunction and conjunction and qal imperfect (2ms) “and also/then also/then  

                      again/be able to/prevail/overcome” 

aceÞ       qal imperative (ms) “go out/move on/go forward/step out” 
`!kE)-hfe[]w:     conjunction and qal imperative (ms) and adverb, “and do/perform as such/so/thus” 

 

And the LORD said to him, With what? And he said, I will go out, and I will be a lying 

spirit in the mouth of all his prophets. And he said, You should convince him, and prevail 

also: go out, and do so. 
 
1 Kings 22:23 

                   hL,ae_ ^ya,äybin>-lK' ypiÞB. rq,v,ê x:Wrå ‘hw"hy> !t:Ün" hNE“hi hT'ª[;w> 23  

                                             `h['(r" ^yl,Þ[' rB<ïDI hw"ëhyw:) 
hT'[;w>              conjunction and adverb, “and now/so then/and therefore” 
hNEhi       interjection, “look/behold/see” 
!t:Ün"       qal perfect (3ms) “he has given/he has set/he has commissioned/he has directed” 
hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
x:Wrå       noun, “a spirit” 
rq,v,ê      lie/false/deceptive/wrong/vain” 
ypiÞB.       preposition and noun construct, “in/by/with (the) mouth of” 

^ya,äybin>-lK' adverb and plural noun and 2ms suffix, “all your prophets/each of your prophets” 
hL,ae_      demonstrative adjective “these” 
hw"hyw:)     conjunction and proper noun, “and (the) Lord” 
rB<ïDI      piel perfect (3ms) “He has said/spoken/declared” 
^yl,Þ['      preposition and 2ms suffix, “on/upon/over you” 
`h['(r"      noun, “evil/bad/destruction/negative/trouble/disaster” 
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Now therefore, look, the LORD has put a lying spirit in the mouth of all these your 

prophets, and the LORD has spoken disaster concerning you. 
 
1 Kings 22:24 

                     yxiL,_h;-l[; Why>k"ßymi-ta, hK,îY:w: hn"ë[]n:K.-!b<) WhY"åqid>ci ‘vG:YIw: 24  
                        `%t")Aa rBEïd:l. yTiÞaime hw"±hy>-x:Wr) rb:ô[' hz<“-yae rm,aYO¨w: 
vG:YIw:                    w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  vgn  3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he stepped forward/stepped up/came  
                       forward.” 

WhY"åqid>ci    proper noun, no gender no number no state, “Zedekiah,”   
hn"ß[]n:K.-!b<)   a noun in construct with a proper noun, “son of Chenaanah,”  
hK,îY:w:      w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: hkn  3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he slapped/struck/battered.” 

Why>k"ßymi-ta, object marker and proper noun, “Macaiah,”  

yxiL,_h;-l[;  preposition and article and noun, “on/upon/over the cheek/face” 
rm,aYOw:          w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                      masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hz<-yae     interrogation and adjective “where…this/which way...this” 
rb:ô['      qal perfect 3ms, “he (it) went/left” 
hw"±hy>-x:Wr)  noun construct and proper noun, “spirit of the Lord” 

yTiÞaime     preposition and 1cs suffix, ‘From me”  
rBEïd:l.     infinitive construct (preposition and verb) “to speak/talk/communicate” 
`%t")Aa          preposition and 2ms suffix, “with/to/through you” 

But Zedekiah the son of Chenaanah went near, and struck Micaiah on the cheek, and said, 

Which way did the Spirit of the LORD go from me to speak to you?  

1 Kings 22:25 

     `hbe(x'hel. rd<x,ÞB. rd<x,î abo±T' rv<ïa] aWh+h; ~AYæB; ha,Þro ^ïN>hi Why>k'êymi rm,aYOæw: 25 

rm,aYOæw:               w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

Why>k'ymi     proper noun “Micaiah” 
^ïN>hi        interjection, “look/see/lo/behold” 
ha,Þro       qal participle (Ms) “you (are) seeing” 
~AYæB;       preposition and noun “in/by/with (within) (the) day/this day/today” 
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aWh+h;     article and adjective “(the) that” 
rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

abo±T'      qal imperfect (2ms) “you shall go/move” 
rd<x,î      noun, “on inner (chamber)” 
rd<x,ÞB.     preposition and noun “in/by/with/within a chamber” 
`hbe(x'hel.   qal infinitive (preposition and verb) “to hide” 

 

And Micaiah said, Look, you shall see in that day, when you shall go into an inner 

chamber to hide yourself. 
 
1 Kings 22:26 

                  !moæa'-la, WhbeÞyvih]w: Why>k'êymi-ta, xq;… laeêr"f.yI %l,m,ä ‘rm,aYO’w: 26  
                                       `%l,M,(h;-!B, va'ÞAy-la,w> ry[i_h'-rf; 
rm,aYOw:                w> particle conjunction ( waw consec) qal imperf. verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

%l,m,ä       noun construct, “(the) king of” 
laer"f.yI     proper noun; “Israel,” 
xq;        qal imperative (ms) “seize/get hold/catch/take hold of” 
Why>k'ymi-ta,  object marker and proper noun, “Micaiah” 

WhbeÞyvih]w:    conjunction and qal imperative (ms) and 3ms suffix, ‘and return him/take him  

                         back/bring him back” 

!moæa'-la,     preposition and proper noun, “to/unto Amon” 
ry[i_h'-rf;    noun construct and article and noun, “governor/official of the city” 
va'ÞAy-la,w>   conjunction and preposition and proper noun, “and to/unto Joash” 
`%l,M,(h;-!B,      noun construct and article and noun, “son of the king” 

 

And the king of Israel said, Seize Micaiah, and carry him back to Amon the governor of 

the city, and to Joash the king's son; 
 
1 Kings 22:27 

                      al,K,_h; tyBeä hz<ß-ta, Wmyfiî %l,M,êh; rm:åa' hKo… T'ªr>m;a'w> 27  

                       `~Al)v'b. yaiîBo d[;Þ #x;l;ê ~yIm:åW ‘#x;l;’ ~x,l,Û Whlu’ykia]h;w> 
T'r>m;a'w>                w> particle conjunction ( waw consec) qal perfect , verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So you will say.” 

hKo         adverb, “thus/so” 
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rm:åa'       verb root:  rma  qal perfect   3rd person masculine singular; “he said.” 
%l,M,h;      article and noun, “the king” 
Wmyfiî       qal imperative (ms) “put” 
hz<ß-ta,      object marker and adjective, “this (one)” 
tyBeä        noun, “house” 

al,K,_h;      article and noun, “(into) the prison/confinement/imprisonment” 
Whluykia]h;w>   conjunction and qal imperative (mp) and 3ms suffix, “and feed him/provide him  

                        (with) food” 

~x,l,Û       noun, “bread/(of) bread” 
#x;l;       noun, “sorrow/oppression/affliction/pain” 
~yIm:åW       conjunction and noun, “and water” 
#x;l;       noun, “sorrow/oppression/affliction/pain” 
d[;Þ         preposition “until/till/up to” 
yaiîBo        qal infinitive construct and 1cs suffix, “to (I) return/come back” 
`~Al)v'b.     preposition and noun, “in/by/with peace” 

And say, This is what the king says, Put this fellow in the prison, and feed him with bread 

of affliction and with water of affliction, until I come in peace. 
 
1 Kings 22:28 

                    hw"ßhy> rB<ïdI-al{) ~Alêv'B. ‘bWvT' bAvÜ-~ai Why>k'êymi rm,aYOæw: 28  
                                        `~L'(Ku ~yMiî[;  W[ßm.vi rm,aYOw: yBi_ 
rm,aYOæw:               w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

Why>k'ymi     proper noun, “Micaiah” 
bAvÜ-~ai    qal infinitive “if you return/come back” 
bWvT'      qal imperfect (2ms) “you shall return”47 

~Alv'B.     preposition and noun, “in/by/with peace”  

rB<ïdI-al{)    negative and qal perfect, “he did not speak/declare (His word)” 
hw"ßhy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
yBi_         preposition prefixed to a 1st person masculine singular suffix, “in/ by/ with me,” 
rm,aYOw:               w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                                                 
          47 This can be translated as “if you indeed return.” 
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                     masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

W[ßm.vi     qal imperative (mp) “hear/listen” 
~yMiî[;     plural noun “inhabitants/citizens/peoples” 
`~L'(Ku     noun construct and 3mp suffix, “everyone/each one of them” 

And Micaiah said, If you return at all in peace, the LORD has not spoken by me. And he 

said, Listen, O people, each one of you. 

 
1 Kings 22:29 

                   `d['(l.GI tmoïr"  hd"ÞWhy>-%l,m,( jp'îv'Ahyw> lae²r"f.yI-%l,m,( l[;Y:ôw: 29 

l[;Y:ôw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and so he went  

                        up” 
lae²r"f.yI-%l,m,( noun construct and proper noun, “King of Israel” 
jp'îv'Ahyw>    conjunction and proper noun, “and Jehoshaphat” 
hd"ÞWhy>-%l,m,( noun construct and proper noun, “king of Judah” 

tmoïr"       proper noun, “Ramoth” 
`d['(l.GI      proper noun, “Gilead” 

 

So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramothgilead. 

1 Kings 22:30 

                 hm'êx'l.Mib; aboåw" ‘fPex;t.hi jp'ªv'Ahy>-la, laeør"f.yI %l,m,’ •rm,aYOw: 30  

                 `hm'(x'l.MiB; aAbßY"w: laeêr"f.yI %l,m,ä ‘fPex;t.YIw: ^yd<_g"B. vb;äl. hT'Þa;w> 
rm,aYOw:                  w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root:  rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

%l,m,’       noun construct, “king of” 
laer"f.yI     proper noun, “Israel” 
jp'v'Ahy>-la, preposition and proper noun, “to/unto Jehoshaphat” 
fPex;t.hi    qal imperfect (1cs) “I will disguise/cover/conceal/hide (myself)” 

aboåw"       qal infinitive “and go/enter/move” 
hm'x'l.Mib;   preposition and article and noun, “in/by/with the war/battle” 
hT'Þa;w>      conjunction and 2ms suffix, ‘and/then/so you” 
vb;äl.       qal imperative (ms) “put on/wear/clothe yourself” 
^yd<_g"B.     prep. and plural noun and 2ms suffix, ‘in/by wityh your clothes/garment/robes” 
fPex;t.YIw:    conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and he disguised/  
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                          covered/concealed/hid” 

%l,m,ä        noun construct, “(the) king of” 
laer"f.yI      proper noun; “Israel,” 

aAbßY"w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “so/and/then he  

                          went/moved” 
`hm'(x'l.MiB;   preposition and article and noun, “in/by/with/into the battle/war/fight” 

 

And the king of Israel said to Jehoshaphat, I will disguise myself, and enter into the 

battle; but you put on your robes. And the king of Israel disguised himself, and went into 

the battle. 
 
1 Kings 22:31  

           rmoêale ‘~yIn:’v.W ~yviÛl{v. Alø-rv,a] bk,r<’h' •yrEf'-ta, hW"åci ~r"‡a] %l,m,äW  31; 
             `AD*b;l. laeÞr"f.yI %l,m,î-ta,-~ai( yKi² lAd+G"-ta,w> !joàq'-ta, Wmêx]L'äTi al 
%l,m,äW                conjunction and noun, “but/then/and/so” 
~r"a]        proper noun, “Aram/Syria” 
hW"åci        piel perfect (3ms) “he commanded/ordered/instructed/directed” 
yrEf'-ta,     object marker and noun construct “Officials/leaders/commanders” 
bk,r<h'       article and noun “The chariot” 
Al-rv,a]     relative pronoun with a preposition prefixed to a 3rd person masculine singular  

                          suffix, “which/  that, is to/ unto him,” 

~yviÛl{v.      article and noun “The chariot” 
~yIn:v.W       conjunction and numeral, “and two” 
Rmoale         particle preposition; verb root:  rma qal infinitive; “to say.” 
Wmx]L'äTi      niphal imperfect (2mp) “you shall fight/focus you war” 
!joàq'-ta,     object marker and noun, “(neither) small/insignificant/weak” 
lAd+G"-ta,w>    conjunction and object marker and noun “(nor)/and great/powerful/strong” 
yKi²          particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                           actually, truly, but (rather), because, thus,”  

%l,m,î-ta,-~ai(  conjunction and object maker and noun construct “only (the) king of” 
laeÞr"f.yI      proper noun; “Israel,” 
`AD*b;l.               preposition and noun construct and 3ms “(and)/to his alone” 

But the king of Syria commanded his thirty and two captains that exercise rule over his 

chariots, saying, Do not fight with small or great, except only with the king of Israel.  
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1 Kings 22:32 

                 %a:å ‘Wrm.a'(  hM'heÛw> jp'ªv'Ahy>-ta, bk,r<øh' yrE’f' •tAar>Ki yhi‡y>w: 32  
                    `jp'(v'Ahy> q[;Þz>YIw: ~xe_L'hil. wyl'Þ[' WrsUïY"w: aWhê laeär"f.yI-%l,m,( 
yhiy>w:                           w> particle conjunction (waw consec ) and qal imperfect,  verb root:  hyh  3rd  

                            person  masculine singular, apocopated, “Then/So/And it came to pass/it  
                            happened” 

tAar>Ki       qal infinitive construct (preposition and verb) “when they saw/realized/noticed/  

                            perceived” 

yrEf'          noun construct, “(the) captains/commanders/officials/leaders of” 
bk,r<h'        article and noun, “The chariot” 
jp'v'Ahy>-ta,   object marker  and proper noun, “Jehoshaphat” 
hM'heÛw>        conjunction and 3mp suffix, ‘and they” 

Wrm.a'(        qal perfect,  verb root:  rma 3rd person masculine plural; “they said.” 

%a:å          adverb, “surely/indeed/truly/rightly” 
laeär"f.yI-%l,m,(   noun construct and proper noun, “(the) king of Israel” 
aWh          pronoun (3ms) “he” 
WrsUïY"w:        onjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3mp) “then/and/so they turned  

                            aside/of/away/they stopped” 

wyl'Þ['         preposition and 3ms suffix, “on/upon/over/against him” 
~xe_L'hil.      qal infinitive construct, “to fight/to battle” 
q[;Þz>YIw:        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/so he  

                            cried/shouted” 

`jp'(v'Ahy>      proper noun “Jehoshaphat” 

So it happened that when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, they said, Surely 

it is the king of Israel. And they turned aside to fight against him: but Jehoshaphat cried 

out.  

1 Kings 22:33 
        `wyr"(x]a;me WbWvßY"w: aWh+ laeÞr"f.yI %l,m,î-al{-yKi( bk,r<êh' yrEäf' ‘tAar>Ki yhiªy>w: 33 

yhiy>w:                        w> particle conjunction (waw consec ) and qal imperfect,  verb root:  hyh  3rd  

                           person  masculine singular, apocopated, “Then/So/And it came to pass/it  
                           happened” 

tAar>Ki      qal infinitive construct (prep and verb) “when they saw/noticed/realized/  

                          observed” 

yrEäf'         noun construct “(the) captains/commanders/officials/leaders” 
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bk,r<h'       article and noun “the chariots” 

%l,m,î-al{-yKi(  conj. and negative and noun construct, “indeed/truly/really/rightly not (the)  

                           king of” 

laeÞr"f.yI      proper noun; “Israel,” 
aWh+         pronoun (3cs) “he is” 
WbWvßY"w:       conj. (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “then/and/so they turned  

                          aside/returned” 

`wyr"(x]a;me     preposition and preposition and 3ms suffix, ‘from after him/from following/   

                          pursuing him” 
 

So it happened that when the captains of the chariots realized that it was not the king of 

Israel, they turned back from pursuing him. 
 
1 Kings 22:34 

        !ybeäW ~yqIßb'D>h; !yBeî laeêr"f.yI %l,m,ä-ta, ‘hK,Y:w: AMêtul. ‘tv,Q,’B; %v:Üm' vyaiªw> 34  
          `ytiyle(x\h' yKiî hn<ßx]M;h;(-!mi ynIaEïyciAhw> ±̂d>y" %poðh] AbªK'r:l. rm,aYOæw: !y"+r>Vih; 
vyaw>                     conjunction and noun, “and a man/and a (certain) man” 
%v:Üm'       qal perfect, “he drew/pulled/picked” 
tv,Q,B;      preposition and article and noun, “in/by/with the bow” 
AMtul.      preposition and noun and 3ms suffix, “to/for his aim/focus” 
hK,Y:w:       conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) “then/and he smoke/  

                        struck/hit” 

%l,m,ä-ta,    object marker and noun construct, “(the) king of” 

laer"f.yI     proper noun; “Israel,” 
!yBeî        preposition “between/within” 
~yqIßb'D>h;    article and plural, “the joints” 
!ybeäW       conjunction and preposition “and between/within” 
!y"+r>Vih;     article and noun, “the armor” 
rm,aYOæw:       w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

AbK'r:l.     preposition and noun and 3ms suffix, ‘to/unto his charioteer/riders” 
%poðh]       qal imperative (ms) “turn” 
^±d>y"        noun and 2ms suffix, “your head” 

ynIaEïyciAhw>    conjunction and qal imperative and 1cs suffix, “and carry/take me” 



153 

 

hn<ßx]M;h;(-!mi  preposition and article and noun, “from the host/army/soldiers” 
yKiî        particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                       actually, truly, but (rather), because, thus,”  

`ytiyle(x\h'       hophal perfect (1cs) “I am wounded/weakened” 

And a certain man drew a bow at a venture, and struck the king of Israel between the 

joints of the harness: therefore he said to the driver of his chariot, Turn your hand, and 

carry me out of the gathering; for I am wounded. 

  
1 Kings 22:35 

              hb'ÞK'r>M,B; dm'²[\m' hy"ôh' %l,M,ªh;w> aWhêh; ~AYæB; ‘hm'x'l.Mih; hl,Û[]T;w: 35  
                   `bk,r"(h' qyxeî-la, hK'ÞM;h;-~D:( qc,YIïw: br<[,êB' tm'Y"åw: ~r"_a] xk;nOæ 
hl,Û[]T;w:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3cs) “then/and she (it) went  

                       up/increased/became fierce” 

hm'x'l.Mih;   article and noun, “the war/fight/battle” 
~AYæB;       preposition and noun, “in (the) day/this day/today” 
aWhh;      article and adjective “(the) that” 
%l,M,h;w>     conjunction and article and noun “and the king” 
hy"ôh'                  qal perfect,  verb root:  hyh 3rd person  masculine singular, “he/ it came to pass/  

                        happened” 

dm'²[\m'      hophal participle “he was stayed/remaining” 
hb'ÞK'r>M,B;   preposition and article and noun, “in/by/within the chariot” 
xk;nOæ       preposition “in (the) front/in front of” 
~r"_a]       proper noun, “Aram (the Arameans)/Syria (Syrians)” 
tm'Y"åw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/so he died” 
br<[,B'      preposition and noun, “in/by/within (the) evening” 
qc,YIïw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/so it/he   

                       poured out/drained out” 

hK'ÞM;h;-~D:(  noun construct and article and noun, “blood of (from) the wound” 

qyxeî-la,    preposition and noun construct, “to/unto/towards (the) lap of” 
`bk,r"(h'           article and noun, “the chariot” 

 

And the fight increased that day: and the king was made to remain in his chariot against 

the Syrians, and died at evening: and the blood spilled out of the wound into the inner 

part of the chariot. 
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1 Kings 22:36 

   `Ac*r>a;-la, vyaiîw> Arày[i-la, vyaiî rmo=ale vm,V,Þh; aboïK. hn<ëx]M;B;( ‘hN"rIh' rboÝ[]Y:w: 36 

rboÝ[]Y:w:            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then (he) it went  

                    across/came across” 

hN"rIh'     article and noun, “the herald/cry/proclamation/announcement” 
hn<x]M;B;(   preposition and article and noun “in/by/within the camp/field” 
aboïK.     qal infinitive construct, “to bring/to go/to leave” 
vm,V,Þh;    article and noun, “the evening/the sunset” 
rmo=ale    particle preposition, verb root:  rma qal infinitive construct; “to say.” 

vyaiî      a singular masculine noun, “a man/every man/each man” 

Arày[i-la,  preposition and noun construct and 3ms suffix, “to/unto his city” 
vyaiîw>     conjunction and noun “and a man/and every man”   
`Ac*r>a;-la, preposition and noun construct and 3ms suffix, “to/unto his land/territory/  

                     area/town” 
 

And there went an announcement throughout the gathering about the sunset, saying, 

Every man to his city, and every man to his own country. 
 
1 Kings 22:37 

                  `!Ar)m.voB. %l,M,Þh;-ta, WrïB.q.YIw: !Ar+m.vo aAbßY"w: %l,M,êh; tm'Y"åw: 37  
tm'Y"åw:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/so he died” 
%l,M,h;     article and noun, “the king” 
aAbßY"w:      conjunction (waw consecutive) and hophal imperfect (3ms) “then/and/so he was  

                       brought (to)” 

!Ar+m.vo     proper noun, “Samaria” 
WrïB.q.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “Then/and/so he was  

                       buried/interred” 

%l,M,Þh;-ta,  object marker and article and noun “the king” 

`!Ar)m.voB.        preposition and proper noun, “in/by/within Samaria” 

 

So the king died, and was brought to Samaria; and they buried the king in Samaria. 

 1 Kings 22:38 

                    ‘~ybil'K.h; WQl{ÜY"w: !Arªm.vo tk;ärEB. Ÿl[;ä bk,r<øh'-ta, @jo’v.YIw: 38  
                          `rBE)DI rv<ïa] hw"ßhy> rb:ïd>Ki Wcx'_r" tAnàZOh;w> AmêD"-ta, 
@jov.YIw:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “Then/and he wasted of” 
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bk,r<h'-ta,   object marker and article and noun, “The chariot” 
l[;ä         preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “upon,” 
tk;ärEB.      noun construct, “a pool/pond of” 
!Arm.vo      proper noun, “Samaria” 
WQl{ÜY"w:       conjunction (waw consec) and qal imperf. (3cp) “then/and they lapped/licked up” 

~ybil'K.h;    article and plural noun “the dogs” 
AmD"-ta,     object marker and noun and 3ms suffix, ‘his blood” 
tAnàZOh;w>      conjunction and article and noun “and the answer (of him)” 
Wcx'_r"       qal perfect 3cp “they washed/bathed” 
rb:ïd>Ki      preposition and noun construct “according to/like/as (the) word of” 
hw"ßhy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
rv<ïa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
`rBE)DI      qal perfect (3ms) “He spoke/he said/he declared” 

 

And someone washed the chariot and his armour in the pool of Samaria; and the dogs 

licked up his blood; according to the word of the LORD which he spoke. 
 
1 Kings 22:39 

   v<åa] ~yrIß['h,-lk'w> hn"ëB' rv<åa] ‘!Veh; tybeÛW hf'ª[' rv<åa]-lk'w> ba'øx.a; yrE’b.DI •rt,y<w> 39  
              `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[;~ybiªWtK. ~heä-aAl)h] hn"+B' 
rt,y<w>                     conjunction and noun construct, “now/but the remainder/rest” 
yrEb.DI       plural noun construct, “(the) things/words/acts/deeds” 
ba'x.a;      proper noun, “Ahab” 
rv<åa]-lk'w>   conjunction and adverb and relative pronoun “and all which/that” 
hf'['       qal perfect (3ms) “he did/made/performed” 
tybeÛW       conjunction and noun construct, “and (the) house of” 
!Veh;       noun, “Ivory” 

rv<åa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
hn"B'       qal perfect (3ms) “he built/constructed/put up” 
~yrIß['h,-lk'w> conjunction and adverb and article and plural noun, “and all the cities” 
rv<åa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
hn"+B'       qal perfect (3ms) “He built/constructed/put up” 
~heä-aAl)h]   interrogation and negative and pronoun 3ms “are these/they not” 
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~ybiWtK.    qal passive participle (mp written documented” 
rp,se²-l[;    preposition and noun construct “in front of/upon/on/over/in” 

yrEîb.DI      plural noun construct, “(the) things/acts/words of” 
~ymiÞY"h;     article and plural noun, “the days” 
ykeîl.m;l.     preposition and plural noun construct “to/for (of) (the) kings of” 
`lae(r"f.yI    proper noun, no gender no number no state, “Israel” 

Now the rest of the acts of Ahab, and all that he did, and the ivory house which he made, 

and all the cities that he built, are they not written in the book of the chronicles of the 

kings of Israel? 
 
1 Kings 22:40 

                    `wyT'(x.T; Anàb. Why"ïz>x;a] %l{°m.YIw: wyt'_boa]-~[I ba'Þx.a; bK;îv.YIw: 40 

bK;îv.YIw:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms), “then/and/so he died” 
ba'Þx.a;      proper noun, “Ahab” 
wyt'_boa]-~[I   preposition and plural noun and 3ms suffix, ‘with his fathers/ancestors/  

                         forefathers” 

%l{°m.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “then/and he became king” 
Why"ïz>x;a]      proper noun, “Ahaziah” 
Anàb.         noun and 3ms suffix, “His son” 

`wyT'(x.T;             noun and 3ms suffix, “in place of him/in his stead” 

So Ahab died just like his fathers; and Ahaziah his son succeeded him.  

1 Kings 22:41 

    `lae(r"f.yI %l,m,î ba'Þx.a;l. [B;êr>a; tn:åv.Bi hd"_Why>-l[; %l:ßm' as'êa'-!B, ‘jp'v'Ah)ywI 41 

jp'v'Ah)ywI           conjunction and proper noun, “and/then/so Jehoshaphat” 
as'a'-!B,     noun construct and proper noun, “son/child of Asa” 
%l:ßm'        qal perfect (3ms) “he became king/he be king” 
hd"_Why>-l[;    preposition and proper noun, “over/on/upon Judah” 
tn:åv.Bi       preposition and plural noun, “in/by/within (the) year(s)” 

[B;r>a;       numeral, “four/fourth” 
ba'Þx.a;l.      preposition and proper noun, “to/for Ahab” 
%l,m,î        noun construct, “King of” 
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`lae(r"f.yI    proper noun, “Israel” 

 

And Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in the fourth year of Ahab 

king of Israel. 
 
1 Kings 22:42 

              hn"ëv' ‘vmex'w> ~yrIÜf.[,w> Akêl.m'B. ‘hn"v' vmeÛx'w> ~yvi’l{v.-!B, jp'ªv'Ahy> 42 

                             `yxi(l.vi-tB; hb'ÞWz[] AMêai ~veäw> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' 
jp'v'Ahy>             proper noun, “Jehoshaphat” 

~yvil{v.-!B,  noun construct 48 and multiples of numeral, “three/thirty” 
vmeÛx'w>      conjunction and numeral, “and five” 
hn"v'       noun, “year” 
Akl.m'B.     qal infinitive (preposition and verb) “to reign/to rule” 

~yrIÜf.[,w>    conjunction and numeral, “twenty” 

vmex'w>      conjunction and numeral, “and five” 
hn"v'       noun, “year” 
%l:ßm'      qal perfect (3ms) “he became king/he be king” 
~Øil'_v'WryBi   preposition and proper noun, “In/by/within Jerusalem” 
~veäw>       conjunction and noun “and (the) name” 
AMai       noun and 3ms suffix, “his mother” 
hb'ÞWz[]      proper noun, “Azubah” 

`yxi(l.vi-tB;     noun construct and proper noun, “daughter of Shilhi” 

Jehoshaphat was thirty and five years old when he began to reign; and he reigned twenty 

and five years in Jerusalem. And his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 
 
1 Kings 22:43 

       `hw")hy> ynEïy[eB. rv"ßY"h; tAfï[]l; WNM,_mi rs"å-al{ wybiÞa' as'îa' %r<D<²-lk'B. %l,YE©w: 43 

%l,YEw:                w> particle conjunction, from verb root: $lh qal waw consec imperfect  3rd  

                         masculine singular, apocopated; “Then/ So/ And he walked/ walked around/  
                         wandered, moved back and forth, went away,”  

%r<D<²-lk'B.   preposition and adverb and noun construct “in/by/with all (the) acts/ things/ 

             words/ways” 
as'îa'       proper noun, “Asa” 
                                                 
          48 The meaning of this noun construct is unclear 
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wybiÞa'       noun and 3ms suffix, “his father” 
rs"å-al{     negative and qal perfect (3ms) “he did not turn aside/turn off/remove” 

WNM,_mi       preposition and 3ms suffix, “out of his/from his” 

tAfï[]l;     qal infinitive (preposition and verb) to do/do act” 
rv"ßY"h;      article and noun, “the right/straight/correct” 
ynEïy[eB.      preposition and noun construct, “in/by/within the sight/before in the eyes of” 
`hw")hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

 

And he walked in all the ways of Asa his father; he turned not aside from it, doing that 

which was right in the eyes of the LORD:  
 
1 Kings 22:4 

                `tAm)B'B; ~yrIßJ.q;m.W* ~yxiîB.z:m. ~['²h' dA[ï Wrs"+-al{) tAmßB'h %a:ï 44 

%a:ï                     adverb, “yet/surely/however/nevertheless” 
tAmßB'h;    article and noun, “the high places/the heights” 
Wrs"+-al{)   negative and qal perfect, 3cp, they were not taken/turned off/removed” 
dA[ï      adverb, “for/ yet/surely/however/nevertheless” 
~['²h'      article and noun, “the people.” 
~yxiîB.z:m.   piel participle (mp), “sacrificing/slaughtering” 

~yrIßJ.q;m.W*  conjunction and piel participle (mp), “burning / offering incense,” 
`tAm)B'B;        preposition and article and noun, 2in/by/with high places,” 

 

Nevertheless the high places were not removed; because the people still offered and burnt 

incense but in the high places. 
 
1 Kings 22:45 

                                    `lae(r"f.yI %l,m,î-~[i jp'Þv'Ahy> ~leîv.Y:w: 45 

~leîv.Y:w:               conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) “then/and he  

                       struck/made/built”  

jp'Þv'Ahy>    proper noun, “Jehoshaphat” 
%l,m,î-~[i   preposition and noun construct, “with (the) king of” 

`lae(r"f.yI    proper noun, “Israel” 

And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.  
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1 Kings 22:46 

     ~ybiªWtK. ~heä-al{)h] ~x'_l.nI rv<åa]w: hf'Þ['-rv,a] Atïr"Wbg>W jp'²v'Ahy> yrEób.DI rt,y<“w> 46  

                                 `hd"(Why> ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI rp,se²-l[;  
rt,y<w>                   conjunction and noun construct, “and/then (the) rest/remainder of” 
yrEób.DI      noun construct, “(the) things/acts/works/words of” 
jp'²v'Ahy>    proper noun, “Jehoshaphat” 
Atïr"Wbg>W    conjunction and noun construct and 3ms suffix “and his strength/might/power” 
hf'Þ['-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (3ms) “which/that/he did/performed” 
rv<åa]w:      conjunction and relative pronoun, “and which/that/how” 

~x'_l.nI      niphal perfect (3ms) “he warred/battled/fought” 

~heä-al{)h]    interrogation and negative and pronoun 3ms “are these/they not” 

~ybiWtK.    qal passive participle (mp written documented” 

rp,se²-l[;    preposition and noun construct “in front of/upon/on/over/in” 

yrEîb.DI      plural noun construct, “(the) things/acts/words of” 

~ymiÞY"h;     article and plural noun, “the days” 

ykeîl.m;l.     preposition and plural noun construct “to/for (of) (the) kings of” 

`hd"(Why>           proper noun, no gender no number no state, “Judah” 

Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might that he demonstrated, and how he 

fought, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?  

1 Kings 22:47 

                `#r<a'(h'-!mi r[EßBi wybi_a' as'äa' ymeÞyBi ra;êv.nI rv<åa] vdEêQ'h; ‘rt,y<’w> 47 

rt,y<’w>                     conjunction and noun construct, “and/then/so (the) remnant/remainder of” 
vdEQ'h;      article and adjective, “cult prostitutes/sodomites” 
rv<åa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
ra;v.nI       hiphal perfect (3ms) “he/it was left/remained/was left over” 
ymeÞyBi       preposition and plural noun construct, ‘in/by/with (the) day/time/period” 
as'äa'       proper noun, ”Asa” 
wybi_a'       noun and 3ms suffix, “his father” 

r[EßBi       piel perfect (3ms) “He removed/swept/got rid of” 
`#r<a'(h'-!mi   preposition and article and noun “from the land/soil/ground” 
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But the remnant of the sodomites, which were present in the days of his father Asa, he 

removed out of the land. 
 
1 Kings 22:48 

                                       `%l,m,( bC'înI ~Adßa/B, !yae² %l,m,îW 48  
%l,m,îW            conjunction and noun “and/then/so/because/for” 
!yae²       adverb, ‘there was not/there did not exist/nothing/no” 
~Adßa/B,    preposition and proper noun, “in/by/within Edom” 
bC'înI       noun, “an officer/official/a deputy” 
`%l,m,(     noun, “(was) king” 

By this time there was no king in Edom: a deputy was king.  

1 Kings 22:49 

              bh'ÞZ"l; hr"ypi²Aa tk,l,ól' vyviør>T; tAY“nIa\ Î•hf'['Ð ¿rf'['À jp'‡v'Ahy> 49 

                      `rb,G") !Ayðc.[,B. tAYànIa\ ÎWrïB.v.nIÐ ¿hr"B.v.nIÀ-yKi( %l"+h' al{åw> 
jp'v'Ahy>              proper noun “Jehoshaphat” 
¿rf'['À      qal perfect (3ms) “He made/built/did”49 
Îhf'['Ð      qal perfect (3ms) “he made/built did”50 
tAYnIa\      plural noun, “ships/vessels” 
vyvir>T;      proper noun, “Tarshish” 
tk,l,ól'      qal infinitive construct (preposition and verb) to go/to travel (to)” 

hr"ypi²Aa     proper noun, ‘Ophir” 
bh'ÞZ"l;       preposition and noun, “to/for gold” 
al{åw>        a conjunction + adverb, a negation of a word, “and no/not/ neither,” 
%l"+h'       qal perfect (3ms) “he/it went” 
¿hr"B.v.nIÀ-yKi(  conjunction and niphal perfect (3ms) “for/because/since he broke/shattered”51 
ÎWrïB.v.nIÐ         niphal perfect (3ms0 “for/because/since he broke/shattered”52 
tAYànIa\       plural noun, “(the) ships” 

!Ayðc.[,B.      proper noun, “Ezion”  

                                                 
          49 Kethib 

          50 Qere 
           51 Kethib 

           52 Qere 
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`rb,G")       proper noun, “Geber” 

Jehoshaphat built ships of Tharshish to go to Ophir for gold: but they did not go; because 

the ships were broken at Eziongeber. 
 
1 Kings 22:50 

           ^yd<Þb'[]-~[i yd:²b'[] Wkôl.yE jp'êv'Ahåy>-la, ‘ba'x.a;-!b, Why"Üz>x;a] rm;úa' za' 50  
                                          `jp'(v'Ahy> hb'Þa' al{ïw> tAY=nIa\B' 
za'                          adverb, “Then/now” 
rm;a'       qal perfect (3ms) “He said/spoke/declared” 
Why"Üz>x;a]     proper noun, “Ahaziah” 
ba'x.a;-!b,   noun construct and proper noun, “son/child of Ahab” 
jp'v'Ahåy>-la, preposition and proper noun “to/unto Jehoshaphat” 
Wkôl.yE      qal imperfect (3mp) “let them walk/move/go” 

yd:²b'[]      plural noun and 1cs suffix, ‘My servants” 
^yd<Þb'[]-~[I  conjunction and plural noun and 2ms suffix, ’If/whether his servants” 
tAY=nIa\B'    preposition and article and plural noun “in/by/within the ship” 
al{ïw>       a conjunction + adverb, a negation of a word, “and no/not/ neither,” 
hb'Þa'      qal perfect (3ms) “he agreed/he consented/he accepted” 
`jp'(v'Ahy>   proper noun, “Jehoshaphat” 

 

Then Ahaziah the son of Ahab said to Jehoshaphat, Let my servants go with your 

servants in the ships. But Jehoshaphat did not agree. 
 

1 Kings 22:51 

                 dwIåD" ry[iÞB. wyt'êboa]-~[i ‘rbeQ'YIw: wyt'êboa]-~[i ‘jp'v'Ah)y> bK;Ûv.YIw: 51  

                                                                                                                                   `wyT'(x.T; AnàB. ~r"îAhy> %l{°m.YIw: wybi_a 
bK;Ûv.YIw:            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and so he died” 
jp'v'Ah)y>    proper noun “Jehoshaphat” 
wyt'boa]-~[I  preposition and noun and 3ms suffix, ‘with his father/ancestor/grandfather” 
rbeQ'YIw:     conjunction (waw consecutive) and niphil imperfect (3ms) “then/and/so he was  

                       buried” 

wyt'boa]-~[I  preposition and plural noun construct and 3ms suffix, “with his father/  

                      grandfather/ancestor” 

ry[iÞB.      preposition and noun construct “in/by/within (the)  city of” 
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dwIåD"      proper noun, “David” 
wybi_a'     noun and 3ms suffix, ‘His father” 
%l{°m.YIw:    conjunction (waw consec) and qal imperfect (3ms) “then/and/so he became/be king” 
~r"îAhy>    proper noun, “Jehoram” 
AnàB.      noun and 3ms suffix, ‘his son/child” 
`wyT'(x.T;   preposition and 3ms suffix, “in/by/with his stead/instead of him/succeeded him” 

 

And Jehoshaphat died just as his fathers, and was buried with his fathers in the city of 

David his father: and Jehoram his son succeeded him. 
 
1 Kings 22:52 

                [b;äv. ‘tn:v.Bi !Arêm.voåB. ‘laer"f.yI-l[; %l:Üm' ba'ªx.a;-!b, Why"åz>x;a] 52 

                   `~yIt")n"v. laeÞr"f.yI-l[; %l{ðm.YIw: hd"_Why> %l,m,ä jp'Þv'Ahyli hrEêf.[, 
Why"åz>x;a]           proper noun, “Ahaziah’ 
ba'x.a;-!b,   noun construct and proper noun, “son/child of Ahab” 
%l:Üm'       qal perfect (3ms) “He became king/he be king” 
laer"f.yI-l[;  preposition and proper noun, “Over/upon Israel” 
!Arm.voåB.    preposition and proper noun “in/by/with Samaria” 

tn:v.Bi      preposition and noun, “in/by/with year” 
[b;äv.       numeral “seven” 
hrEf.[,      numeral, “ten” (in addition to seven to make a seventeen) 
jp'Þv'Ahyli   preposition and proper noun “to/in/with Jehoshaphat” 
%l,m,ä       noun construct “king of” 
hd"_Why>     proper noun, “Judah” 
%l{ðm.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “then/and he reigned/ruled” 
laeÞr"f.yI-l[;  preposition and proper noun “on/upon/over Israel” 

`~yIt")n"v.           noun and multiple of a numeral “two years” 

 

Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in the seventeenth year of 

Jehoshaphat king of Judah, and reigned two years over Israel.  
 
1 Kings 22:53 

           ‘%r<d<’b.W AMêai %r<d<äb.W ‘wybia' %r<d<ÛB. %l,YE©w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw: 53 

                               `lae(r"f.yI-ta, ayjiÞx/h, rv<ïa] jb'ên>-!B, ~['äb.r"y" 
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f[;Y:ïw:                       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “Then/and he    

                          did/acted/performed” 
[r:Þh'        article and noun “(the) evil/bad/wrong” 
ynEåy[eB.       preposition and noun construct, “in/by/with (the) eyes of/in the sight of” 

hw"+hy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
%l,YEw:        w> particle conjunction, from verb root:  $lh qal waw consec imperfect  3rd      

                           masculine singular, apocopated; “Then/And/So he walked/  walked around/  
                           wandered, moved back and forth, went away,”  

%r<d<ÛB.       preposition and noun construct, “in/by/with (the) way of” 
wybia'        noun and 3ms suffix, “his father” 
%r<d<äb.W      conjunction and preposition and noun construct, “in/by/with (the) way of” 
AMai         noun and 3ms suffix, “his mother” 
%r<d<b.W      conjunction and preposition and noun construct, “in/by/with (the) way of” 
~['äb.r"y"      proper noun, “Jeroboam” 
jb'n>-!B,      noun construct and proper noun, “son of Nebat” 
rv<ïa]        relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
ayjiÞx/h,      qal infinitive construct (preposition and verb) “to sin/to do evil/to do wrong” 
`lae(r"f.yI-ta,  preposition and noun, “with Israel,”  

And he did evil before the LORD, and walked in the way of his father, and in the way of 

his mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat, who did evil with Israel:  

1 Kings 22:54 

            laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy>-ta, s[eªk.Y:w: Al= hw<ßx]T;v.YI)w: l[;B;êh;-ta, ‘dbo[]Y:w:) 54  

                                                                                                                                                                  `wybi(a' hf'Þ['-rv,a] lkoïK. 
dbo[]Y:w:)            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and/for he served/  

                       ministered (to)” 

l[;B;h;-ta,  proper noun acting as a direct object, “the Baal/ Baal,”      
hw<ßx]T;v.YI)w:   conjunction and waw consec, piel imperfect verb; root  wxtv, 3rd masculine                           

                      singular, “Then/So/And he worshipped/sacrificed”  

Al        preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
s[ek.Y:w:     conjunction and waw consec, qal imperfect verb; root  s[k 3rd masculine  

                       singular,  “Then/And he provoked”  

hw"hy>-ta,   proper noun acting as the direct object, “the Lord,”      
yheäl{a/      proper noun,  no gender no number no state, “God of/ god of,”      
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laer"f.yI    proper noun,  no gender no number no state, “Israel,” 

lkoïK.      preposition and adverb, “according to/like/as all/just as”  
hf'Þ['-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (3ms) “which/that he did” 
`wybi(a'     noun and 3ms suffix, ‘His father/ancestor/predecessor” 

 

For he served Baal, and worshipped him, and provoked the LORD God of Israel to anger, 

just as his father had done. 

 
2 Kings 1:1 

                               `ba'(x.a; tAmï yrEÞx]a; laeêr"f.yIB. ‘ba'Am [v;Ûp.YIw:  
[v;Ûp.YIw:           conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “then/and they rebelled/  

                     revolted/rose against” 

ba'Am     proper noun, “Moab” 
laer"f.yIB.   preposition and proper noun, “in/by/with Israel” 
yrEÞx]a;     preposition “after/behind/afterwards” 
tAmï      noun construct, “death of” 
`ba'(x.a;         proper noun,  no gender no number no state, “Ahab,” 

   

Then Moab rebelled against Israel after the death of Ahab. 
 
2 Kings 1:2 

           xl;äv.YIw: lx;Y"+w: !Arßm.voB. rv<ïa] At±Y"li[]B; hk'ªb'F.h; d[;äB. hy"÷z>x;a] lPo’YIw: 2 

               !Arq.[, yheäl{a/ ‘bWbz> l[;b;ÛB. Wvªr>dI Wkål. ‘~h,lea] rm,aYOÝw: ~ykiêa'l.m; 
                                                `hz<) yliîx\me hy<ßx.a,-~a 
lPoYIw:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he fell/collapsed” 
hy"z>x;a]     proper noun,  no gender no number no state, “Ahaziah,”  
d[;äB.      preposition “away from/through/over/around/about” 
hk'b'F.h;    article and noun, “the latticework/net/grating” 
At±Y"li[]B;    preposition and noun construct and 3ms suffix, “in/by/with upper  

                       room/upper chamber/roof-chamber” 

rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 

!Arßm.voB.    preposition and proper noun, “in/by/with Samaria” 

lx;Y"+w:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he became  

                      sick/became weak/ill/he was in pain” 

xl;äv.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then he sent/sent  
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                    away” 
~ykia'l.m;  plural noun, “messengers/angels,” 
rm,aYOÝw:            w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                    masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

~h,lea]    preposition and 3mp suffix, “to/unto them” 
Wkål.      qal imperative (mp) “go/move/walk/travel” 
Wvr>dI    qal imperative (mp) “inquire/seek/consult/ask” 
l[;b;ÛB.    preposition and proper noun, “in/by/with Baal” 
bWbz>     proper noun, “zebub” 
yheäl{a/    proper noun in construct, “God of/ god of,”      
!Arq.[,    proper noun,  no gender no number no state, “Ekron,”  
hy<ßx.a,-~ai conjunction and qal imperfect (1cs) “if/whether I will stay alive/I will live/                       

                    I will be well/I will recover” 

yliîx\me    preposition and noun, “my illness/sickness/weakness” 
`hz<)             adjective, “this/such” 

 

And Ahaziah fell down through a lattice in his upper chamber that was in Samaria, and 

became sick: so he sent messengers, and said to them, Go, enquire of Baalzebub the god 

of Ekron whether I shall recover of this disease. 
 
2 Kings 1:3 

           ykeäa]l.m; tar:Þq.li hleê[] ~Wqå yBiêv.Tih; hY"åliae-la, ‘rB,DI hw"©hy> %a:ål.m;W 3  
               ‘~T,a; laeêr"f.yIB. ‘~yhil{a/-!yae yliÛB.mih;( ~h,êlea] rBEåd:w >!Ar+m.vo-%l,m,( 
                               `!Ar)q.[, yheîl{a/ bWbßz> l[;b;îB. vro§d>li ~ykiêl.ho) 
%a:ål.m;W                  conjunction and construct noun, “and/but a messenger/angel of” 
hw"hy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
rB,DI        piel perfect, (3ms), “he declared/spoke/said” 
WhY"åliae-la,   preposition + proper noun,  “to/ unto Elijah,”  

yBiv.Tih;      article and proper noun, “the Tishbite/a citizen of Tishbe/from Tishbe” 
~Wqå        qal imperative (ms) “arise/get up/wake up”  
hle[]        qal imperative (ms) “ascend/move up/go up/climb up” 

tar:Þq.li     qal infinitive construct, (preposition and verb), “to meet/to intercept” 
ykeäa]l.m;      plural noun construct, “(the) messengers/angels of” 
!Ar+m.vo-%l,m,(  noun construct and proper noun, “king of Samaria” 
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rBEåd:w>       conjunction and qal imperative (ms), ‘and say/declare/speak/announce” 
~h,lea]      preposition and 3mp suffix, “to/unto them” 
yliÛB.mih;(      interrogation and preposition and adverb “is it because of (the) reason that no/is  

                         it that no/is it by reason of no” 

~yhil{a/-!yae  possession (negative) + proper noun; “there exist not/ there is not a God/ god.” 
laer"f.yIB.    preposition + proper noun; “in Israel,” 
hT'äa;       personal pronoun of 2nd masculine singular, “you,” 

~ykil.ho)     qal participle (mp) “you are walking/moving/traveling” 
vrod>li      qal infinitive construct (preposition and verb) “to inquire/consult/seek/ask” 
bWbßz> l[;b;îB.  Preposition + proper noun; “by Baal-zebub,” 
yheîl{a/      proper noun in construct, “God of/ god of,”      

`!Ar)q.[,            proper noun,  no gender no number no state, “Ekron,” 

  

Then the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, Arise, ascend to meet the 

messengers of the king of Samaria, and say to them, Is it not because there is not a God in 

Israel, that you go to enquire (by/from) Baalzebub the god of Ekron? 
 
2 Kings 1:4 

            yKiä hN"M<ßmi drEîte-al{) ~V'² t'yliî['-rv,a] hJ'úMih; hw"ëhy> rm:åa'-hKo) ‘!kel'w> 4  

                                             `hY")liae %l,YEßw: tWm+T' tAmå 
!kel'w>       conjunction and adverb, “and therefore/and now/and so” 
rm:åa'-hKo)    adverb and qal perfect (3ms), “thus/so he says/spoke/said” 
hw"hy>       proper noun; “the Lord.” 

hJ'Mih;      article and noun, ”the bed/couch” 
t'yliî['-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (2ms) “which/that you have climbed/  

                         mounted/ascended” 

~V'²        particle adverb, “there, thither,” 

drEîte-al{)    negative and qal imperfect (2ms) “you will not descend/come down/recover” 
hN"M<ßmi      preposition and 3fs suffix, ‘from her/it” 
yKiä         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                        actually, truly, but (rather), because, thus,” 

tAmå       qal infinitive “die”  
tWm+T'      qal imperfect (2ms), “you will die” 
%l,YEßw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperf (3ms), “and/so/then/and he went  
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                     away/ moved/walked away/departed/left” 

`WhY")liae    proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”   

Now therefore this is what the LORD says, You shall not descend from that bed on which 

you have climbed up, but shall surely die. And Elijah departed.   
 
2 Kings 1:5 

                    `~T,(b.v; hZ<ï-hm; ~h,Þylea] rm,aYOðw: wyl'_ae ~ykiÞa'l.M;h; WbWvïY"w: 5 

WbWvïY"w:            conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “and/then/so they  

                     returned/turned back/moved round” 

~ykiÞa'l.M;h; article and plural noun, “the messengers/angels” 
wyl'_ae     particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                     towards/ unto him,” 

rm,aYOðw:        w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root:  rma 3rd person    

                     masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

~h,Þylea]    preposition and 3mp suffix, “to/unto them” 
hZ<ï-hm;    interrogation and adjective, “what/why is this/that/why is it that? 

`~T,(b.v;         qal perfect (2ms) “you have turned back/returned/come back/turned round” 

 

So when the messengers returned to him, he asked them, Why have you now returned? 

2 Kings 1:6 

               éWbWv Wkål. éWnyleae rm,aYOæw: Wnteªar"q.li hl'ä[' Ÿvyaiä wyl'øae Wr’m.aYOw: 6  

         yliÛB.mih;( hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae ~T,är>B;dIw> è~k,t.a, xl;äv'-rv,a] %l,M,äh;-la, 
           !Ar+q.[, yheäl{a/ bWbßz> l[;b;îB. vro§d>li x:leêvo hT'äa; laeêr"f.yIB. ‘~yhil{a/-!yae 
                `tWm)T' tAmï-yKi( hN"M<ßmi drEîte-al{) ~V'² t'yliî['-rv,a] hJ'úMih; !kel' 
Wrm.aYOw:                w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd  

                         person masculine plural; “Then/ And/ So they said.” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,”  

vyaiä        masculine singular noun; “man,” 

hl'ä['       qal perfect (3ms) “he ascended/climbed up/moved up” 
Wntear"q.li   qal infinitive construct (prep. and verb) and 1cpsuffix, “to declare/ announce/  

                        say (to us) 

rm,aYOæw:              w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 
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Wnyleae      preposition and 1cp suffix, “to/unto us” 
Wkål.       qal imperative (mp) “go/move/walk/travel” 
WbWv      qal imperative (mp) “turn back/return/turn round” 
%l,M,äh;-la,  preposition and article and noun “to/unto the king” 
xl;äv'-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (3ms) “which/that/who (he) sent” 
~k,t.a,     object marker and 2mp suffix, “you” 
~T,är>B;dIw>   conjunction (waw consecutive) and piel perfect (2mp) “and you shall say/speak” 

wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,” 

hKo       adverb, “thus/so/therefore” 
rm:åa'      qal perfect, verb root: rma 3rd person masculine singular; “he said.” 

hw"hy>      proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
yliÛB.mih;(    interrogation and preposition and adverb, ‘Is it because of (the) reason/that no/is it  

                      that no/is it by reason of no” 

~yhil{a/-!yae possession (negative) + proper noun; “there exist not/ there is not a God/ god.” 
laer"f.yIB.   preposition + proper noun; “in Israel,” 
hT'äa;      personal pronoun of 2nd masculine singular, “you,” 

x:levo      qal participle (ms) “you are sending/escorting” 
vrod>li     qal infinitive construct (preposition and verb) “to inquire/to consult/to seek/to ask” 
l[;b;îB.     Preposition + proper noun; “from Baal-,” 

bWbßz>      “ze-bub.” 
yheäl{a/      proper noun in construct, “God of/ god of,”   
!Ar+q.[,     proper noun; “Ekron,” 
!kel'       adverb, “therefore/so/indeed/thus” 
hJ'Mih;     article and noun, “the bed/couch” 

t'yliî['-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (2ms) “which/that/you have climbed/  

                        mounted/ascended” 

~V'²        particle adverb, “there, thither,” 
drEîte-al{)    negative and qal imperfect (2ms) “you shall not descend/come down/recover” 
hN"M<ßmi       preposition and 3rs suffix, “from here” 
tAmï-yKi(     conjunction and qal infinitive “thus/and/so/therefore” 
`tWm)T'      qal imperfect (2ms) “you shall die” 
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And they said to him, a man came up to meet us, and said to us, Go, return to the king 

that sent you, and say to him, this is what the LORD says, Is it not because there is not a 

God in Israel, that you send to enquire of Baalzebub the god of Ekron? Therefore you 

shall not descend from that bed on which you have climbed up, but shall surely die. 
 
2 Kings 1:7     
             rBEåd:y>w: ~k,_t.ar:q.li hl'Þ[' rv<ïa] vyaiêh' jP;äv.mi hm,… ~h,êlea] rBEåd:y>w: 7 
                                         `hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-ta, ~k,êylea] 
rBEåd:y>w:              conjunction (waw consecutive) qal imperfect (3ms) “and/then he said/spoke” 
~h,lea]      preposition and 3mp suffix, ‘to/unto them” 
hm,…        interrogation, “what” 
jP;äv.mi      noun construct, “manner of/type of/way of/kind of” 
vyaih'      article + a masculine singular noun; “the man,” 

rv<ïa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
hl'Þ['       qal perfect (3ms), “he ascended/climbed/came up/went up/moved up” 

~k,_t.ar:q.li  qal infinitive construct (preposition and verb) and 2mp suffix “to call/to meet/to  

                         intercept you” 

rBEåd:y>w:      conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms), “and he declared/  

                         announced/said/proclaimed” 

~k,ylea]     preposition and 3ms suffix, ”to/unto you” 
~yrIßb'D>h;-ta, object marker and article and plural noun, “the words/things” 
`hL,ae(h'     article and demonstrative adjective “(the) these” 

 

And he asked them, What kind of man was he that came up to meet you, and told you 

these words? 
 
2 Kings 1:8 

                   wyn"+t.m'B. rWzæa' rA[à rAzðaew> r['êfe l[;B;ä vyai… wyl'ªae Wråm.aYOw: 8  

                                           `aWh) yBiÞv.Tih; hY"ïliae rm;§aYOw: 
Wråm.aYOw:         w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                    masculine plural; “Then/ And/ So they said.” 

wyl'ae     particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                    towards/ unto him,”   

vyai      masculine singular noun; “a man,” 

l[;B;ä      noun construct, “a user/owner/possessor” 
r['fe      noun, ”hair” 
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rAzðaew>    conjunction and noun construct, “and a waist cloth/cloth of” 
rA[à      noun, “a leather/hide/a skin” 
rWzæa'     qal passive participle (ms) “that is put on/girded/bound up/wrapped around the  

                    waist” 

wyn"+t.m'B.   preposition and noun construct and 3ms “in/with/by his loins/girdle/hips/waist” 
rm;aYOw:       w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                    masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hY"ïliae     proper noun, “Elijah/is Elijah” 
yBiÞv.Tih;    article and proper noun, ”the Tishbite/a citizen of Tishbe” 
`aWh)             pronoun (3ms) “he/he himself/himself/that” 

 

And they answered him, He was an hairy man, and wrapped with a girdle of leather 

around his waist. Then he said, It is Elijah from Tishbe. 
 
2 Kings 1:9        
           varoå-l[; ‘bveyO ‘hNEhiw> wyl'ªae l[;Y:åw: wyV'_mix]w: ~yViÞmix]-rf; wyl'²ae xl;îv.YIw: 9 
                      `hd"rE( rB<ßDI %l,M,îh; ~yhiêl{a/h'( vyai… wyl'êae rBEåd:y>w: rh'êh'  
xl;îv.YIw:           conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he sent” 
wyl'²ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,” 

~yViÞmix]-rf; a noun construct + number/ numeral with masculine ending; “captain of fifty,” 
wyV'_mix]w:    a conjunction + number/ numeral with a 3rd masculine singular suffix; “his fifty,” 
l[;Y:åw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he went up/  

                      ascended/moved up” 

wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,” 

hNEhiw>      conjunction and interjection “and behold/see/look/lo” 
bveyO      qal participle (ms) “he was sitting/he was seated” 
varoå-l[;   preposition and noun construct, “on/upon/over the head/top of” 
rh'h'      article and noun, ”the mountain” 
rBEåd:y>w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he said” 
wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,” 

vyai       masculine singular noun; “a man,” 

~yhil{a/h'(   proper noun + article, “God/ the gods,”      
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%l,M,îh;    article and noun, “the king” 

rB<ßDI      piel perfect (3ms) “he says/said/declared/commanded/summoned” 
`hd"rE(     qal imperative (ms), “come down/descend/get down” 

 

Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty. And he went up to him: and, 

behold, he sat on the top of an hill. And he spoke to him, You man of God, the king says, 

Come down. 
 
2 Kings 1:10          
         dr<TeÛ ynIa'ê ‘~yhil{a/ vyaiÛ-~aiw> è~yVimix]h; rf:å-la, érBed:y>w: WhY"©liae hn<å[]Y:w: 10 

             ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae dr<TeÛw: ^yV,_mix]-ta,w> ^ßt.ao lk;îatow> ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae 
                                            `wyV'(mix]-ta,w> Atàao lk;aToïw: 
hn<å[]Y:w:               conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “then/and he answered/ replied”  

WhY"liae      proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
rBed:y>w:      conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) “and he  

                         declared/said/spoke” 
rf:å-la,     a preposition + noun construct ; “unto (the) captain of,” 
~yVimix]h;    article + number/ numeral with masculine ending; “the fifty,” 

vyaiÛ-~aiw>    conjunction + preposition + masculine singular noun; “and if a man,” 
~yhil{a/     proper noun,  no gender no number no state, “God/ the gods,”      
ynIa'        personal pronoun of the 1st person; “I.” 

dr<TeÛ       qal imperfect (3fs) [Jussive] “let it/her come/appear/descend/fall” 
vae        a noun; “fire,” 
~yIm;V'h;-!mi  a preposition construct + noun; “from heaven,” 
lk;îatow>     w> particle conjunction, verb root: rma qal imperative 2nd  person  

                        feminine singular; “and she (it) should consume/ burn/ destroy,” 

^ßt.ao       2nd masculine  singular, “you,” 

^yV,_mix]-ta,w> a conjunction + (object marker) construct + number/ numeral + 2nd masculine  

                       singular suffix acting as direct object; “and the fifty of you/ your fifty,” 

dr<TeÛw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3fs) “then/and she came/  

                       descended/appeared/fell” 

vae        a noun; “fire,” 
~yhil{a/-vae  a noun in construct with a proper noun, “fire of God,”      
~yIm;V'h;-!mi   a preposition construct + noun; “from heaven,” 
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lk;aToïw:     w> particle conjunction, verb root: rma qal waw consec imperfect 3rd person  

                         feminine singular; “and she (it) consumed/ burned/ destroyed,” 

Atàao        3rd  masculine  singular, “him,” 
`wyV'(mix]-ta,w>  a conjunction + (object marker) construct + number/ numeral with a 3rd     

                          masculine singular suffix acting a direct object; “and his fifty,” 

And Elijah answered and said to the captain of fifty, If I am a man of God, then let fire 

come down from heaven, and destroy you and you fifty. And there came down fire from 

heaven, and consumed him and his fifty.  

2 Kings 1:11 

                 rBEåd:y>w: ‘![;Y:’w: wyV'_mix]w: rxEßa; ~yViîmix]-rf; wyl'²ae xl;îv.YIw: bv'Y"÷w: 11: 
                        `hd"rE( hr"îhem. %l,M,Þh; rm:ïa'-hKo) ~yhiêl{a/h' vyai… wyl'êae 
bv'Y"w:              conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he returned  

                      again/went back/turned back” 

xl;îv.YIw:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he sent” 
wyl'²ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                       towards/ unto him,” 

~yViÞmix]-rf; a noun construct + number/ numeral with masculine ending; “captain of fifty,” 

rxEßa;      adjective “another/further/other/additional” 
wyV'_mix]w:    a  conjunction + number/ numeral with a 3rd masculine singular suffix; “his fifty,” 
![;Y:w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) [apocopated]              

                       “then/and he answered/replied” 

rBEåd:y>w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he said” 
wyl'ae      particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                      towards/ unto him,”  

vyai       masculine singular noun; “man,” 

~yhil{a/h'   proper noun + article, “God/ the gods,”  

rm:ïa'-hKo)   adverb and qal perfect (3ms) “thus/so/now he said/spoke/declared/announced” 
%l,M,Þh;     article and noun “the king” 
hr"îhem.     adverb, “speedily/hurriedly/quickly” 
`hd"rE(      qal imperative (ms) “come down/descend/get down” 

 

Again also he sent to him another captain of fifty with his fifty. And he answered and 

said to him, O man of God, this is what the king had said, Come down quickly. 
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2 Kings 1:12 

                      ynIa'ê ‘~yhil{a/h'¥ vyaiÛ-~ai è~h,ylea] rBEåd:y>w: éhY"liae ![;Y:åw: 12. 
                     dr<TeÛw: ^yV,_mix]-ta,w> ß̂t.ao lk;îatow> ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae dr<TeÛ  

                         `wyV'(mix]-ta,w> Atàao lk;aToïw: ~yIm;êV'h;-!mi ‘~yhil{a/-vae 
![;Y:åw:                   conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) [apocopated] “so/then/   

                          and he answered/replied” 

hY"liae       particle preposition, plus 3rd person feminine singular pronominal suffix, “to/  

                          towards/ unto her,” 

rBEåd:y>w:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “so/then/and he said” 
~h,ylea]      preposition and 3mp suffix, ”to/unto them” 
vyaiÛ-~ai     preposition in construct with a masculine singular noun; “if a man,” 

~yhil{a/h'¥     proper noun + article, “God/ the gods,”      
ynIa'         personal pronoun of the 1st person; “I.” 

dr<TeÛ        qal imperfect (3fs) [Jussive] “let her/it come/appear/fall/descend” 
vae         a noun; “fire,” 
~yIm;V'h;-!mi   a preposition construct + noun; “from heaven,” 
lk;îatow>      w> particle conjunction, verb root: rma qal imperative 2nd person fem.  

                           singular “and she (it) should consume/ burn/ destroy,” 

^ßt.ao        2nd masculine  singular, “you,” 

^yV,_mix]-ta,w>  a conjunction + (object marker) construct + number/ numeral + 2nd masculine  

                          singular suffix acting as direct object; “and the fifty of you/ your fifty,” 

dr<TeÛw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he  

                          came/appeared/fell/descended” 

~yhil{a/-vae   a noun in construct with a proper noun, “fire of God,”  

~yIm;V'h;-!mi   a preposition construct + noun; “from heaven,” 
lk;aToïw:      w> particle conjunction, verb root: rma qal waw consec imperfect 3rd  

                           person feminine singular; “and she (it) consumed/ burned/ destroyed,” 

Atàao         3rd  masculine  singular, “him,” 
`wyV'(mix]-ta,w>  a conjunction + (object marker) construct + number/ numeral with a 3rd  

                           masculine singular suffix acting a direct object; “and his fifty,” 
 

And Elijah answered and said to them, If I am a man of God, then let fire come down 

from heaven, and destroy you and your fifty. And the fire of God came down from 

heaven, and consumed him and his fifty. 
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2 Kings 1:13 

          ~yVi’mix]h;-rf; •aboY"w: l[;Y:³w: wyV'_mix]w: ~yviÞliv. ~yViîmix]-rf; xl;²v.YIw: bv'Y"©w: 13 

          wyl'êae rBEåd:y>w: ‘wyl'ae !NEÜx;t.YIw: WhY"©liae dg<n<ål. ŸwyK'är>Bi-l[; [r:îk.YIw: yviøyliV.h; 
                                        `^yn<)y[eB. ~yViÞmix] hL,ae² ^)yd<îb'[] vp,n<“w> yviªp.n: an"å-rq;yTi( ~yhiêl{a/h'( vyai 
bv'Y"w:                conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he returned/        

                        went round/went back/again” 

xl;²v.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect t(3ms) “and he sent” 
~yViÞmix]-rf;  a noun construct + number/ numeral with masculine ending; “captain of fifty,” 
~yviÞliv.     a number/ numeral (with a masculine plural); “three/ a third,” 
wyV'_mix]w:     a conjunction + number/ numeral with a 3rd masculine singular suffix; “his fifty,” 
l[;Y:w:       w> particle conjunction, + waw consec imperfect   3rd person masculine singular +  

                        preposition; “and he (fell) upon, over,”   

aboY"w:       w> particle conjunction, verb root: ab  qal waw consec imperfect 3rd person  

                         masculine singular; “then/ and he came/ went.” 

~yVimix]h;-rf; a noun construct + number/ numeral with masculine ending; “captain of fifty,” 
yviyliV.h;     article + number/ numeral (with a masculine plural); “three/ a third,” 
[r:îk.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he knelt down/      

                         fell down/crouched” 

wyK'är>Bi-l[;   preposition and noun and (3ms) “on/upon his knees” 
dg<n<ål.       preposition and preposition “in front/opposite/before/in his presence” 
WhY"liae      proper noun, no gender no number no state, “Elijah,”      
!NEÜx;t.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperfect “then/and he pleaded/  

                         begged/besought for favor or grace” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,”   

rBEåd:y>w:      conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) “then/and he said/  

                         spoke/declared” 

wyl'ae       particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                         towards/ unto him,” 

vyai        masculine singular noun construct, “man of” 

~yhil{a/h'(    proper plural noun + article, “God/ the gods,”      
an"å-rq;yTi(    interjection and qal imperfect (3ms) [Jussive] “please, let it/her (be) valued/  

                        precious/honored” 

yvip.n:       noun and 1cs suffix, “my life/soul/throat/neck” 
vp,n<w>       conjunction and noun construct, “and (the) life/soul/throat of” 
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^)yd<îb'[]      plural noun and 3ms suffix, “your servants” 
hL,ae²        adjective, “these” 
~yViÞmix]      number (multiple of five), “five/fifteen/fifty” 
`^yn<)y[eB.     preposition and noun and 3ms suffix, “in/by/with your eyes/presence/sight” 

 

And he sent again a captain of the third fifty with his fifty. And the third captain of fifty 

went up, and came and fell on his knees before Elijah, and pleaded with him, and said to 

him, O man of God, Please, let my life, and the life of these fifty your servants, be 

precious in your sight. 
 
2 Kings 1:14                                                                                                                                                                                                                        
                ~yVi²mix]h; yrEóf' ynEùv.-ta, lk;aTow:û ~yIm;êV'h;-!mi ‘vae hd"r.y"Ü hNEhiû 14 

                       `^yn<)y[eB. yviÞp.n: rq:ïyTi hT'§[;w> ~h,_yVemix]-ta,w> ~ynIßvoarIh' 
hNEhi                            interjection “and behold/look/see/lo” 
hd"r.y"Ü        qal perfect (3fs) “she (it) came down/descended/fell down/appeared” 
vae          a noun; “fire,” 
~yIm;V'h;-!mi    preposition and plural noun “from heaven/the heavens” 
lk;aTow:       conjunction (waw consecutive) qal imperfect (3fs) “and she/it consumed/  

                             devoured/burnt” 

ynEv.-ta,       object marker and number, “two” 

yrEóf'          plural noun “officers/officials/leaders/chiefs” 
~yVi²mix]h;      article + number/ numeral with masculine ending; “the fifty,”  
~ynIßvoarIh'      article and adjective, “the first/earlier/former/preceding/previous” 
~h,_yVemix]-ta,w>  a conjunction + object marker (construct) + number/ numeral with 3rd  

                              masculine plural suffix acting as direct object; “and fifty of them/ and their  
                              fifty,” 

hT'[;w>         conjunction and adverb, “but now/and now/from now/so now” 
rq:ïyTi         qal imperfect 3fs [Jussive] “please let her/it (be)  

                              precious/valued/honored/favored” 
yviÞp.n:          noun and 1cs suffix, “my life/soul/throat/neck” 
`^yn<)y[eB.                 a prep. + plural noun + 2nd masculine singular suffix; “in/ by/ the eyes of   

                               you/ in your sight.” 
 

Look, fire came down from heaven, and burnt up the two captains of the former fifties 

with their fifties: therefore let my life now be precious in your sight. 
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2 Kings 1:15 

           ~q'Y"±w: wyn"+P'mi ar"ÞyTi-la; AtêAa drEä WhY"ëliaeä-la, ‘hw"hy> %a:Ül.m; rBeúd:y>w: 15 

                                              `%l,M,(h;-la, AtßAa dr,YEïw: 
rBed:y>w:                    conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) “then/and he said/spoke” 
%a:Ül.m;      noun construct, “a messenger/an angel of” 
hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
WhY"liaeä-la,   preposition + proper noun, “to/ unto Elijah,”      
drEä        qal imperative (ms) “go down/move down/descend/get down” 

AtAa       preposition and 3ms suffix, “with him” 

ar"ÞyTi-la;    adverb (negative) and qal imperfect (2ms) “you shall not fear/you shall not be  

                         afraid” 
wyn"+P'mi    preposition and plural noun construct and3ems suffix, “from before his   

presence/sight/face” 

~q'Y"±w:       conj (waw consec) + qal imperf (3ms) “and he arose/got up” 
dr,YEïw:       conj (waw consec) + qal imperf (3ms) “and he descended/came/went down”  

AtßAa       preposition and 3ms suffix, “with him” 
`%l,M,(h;-la,     preposition and article and noun “to/unto the king” 

 

Then the angel of the LORD said to Elijah, Go down with him: be not afraid of him. So 

he rose up, and went down with him to the king. 
 
2 Kings 1:16 

                           T'x.l;äv'-rv,a] ![;y:÷ hw"©hy> rm:åa'-hKo) wyl'øae rBe’d:y>w: 16  

                       yliÛB.mih;( è!Arq.[, yheäl{a/ ébWbz> l[;b;äB. évrod>li é~ykia'l.m;  

                         hJ'úMih; !kel'û Ar+b'd>Bi vroßd>li laeêr"f.yIB. ‘~yhil{a/-!yae 
                           `tWm)T' tAmï-yKi( hN"M<ßmi drEîte-al{) ~V'² t'yliî['-rv,a] 
rBed:y>w:               conjunction (waw consecutive) and piel imperfect (3ms) “then/and he said/  

                          declared/spoke” 

wyl'ae        particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                           towards/ unto him,” 

rm:åa'-hKo     adverb and qal perfect (3ms) “thus/so/now he said/spoke/declared” 
hw"hy>)        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
![;y:          adverb, “because/since” 
T'x.l;äv'-rv,a]   relative pronoun and qal perfect (2ms) ““whom/ who/ which/ that 

                            you have sent” 
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~ykia'l.m;     plural noun, “messengers/angels” 
vrod>li       qal infinitive (preposition and verb) “to seek/inquire/consult/ask” 
l[;b;äB.       proper noun, “Baal” 
bWbz>        noun, “zebub” 
yheäl{a/        proper noun in construct, “God of/ (the) god of,”      
!Arq.[,       proper noun,  no gender no number no state, “Ekron,”  
yliÛB.mih;(       interrogation and prep. and adverb, “is it because of/is it that /is it by reason of” 

~yhil{a/-!yae   negative and proper noun, “there exist no/there is not/no God/a god” 
laer"f.yIB.     preposition + proper noun,  no gender no number no state, “in/ by/ with Israel,”  
vroßd>li       qal infinitive construct (prep. and verb) “to inquire/to consult/to seek/to ask” 
Ar+b'd>Bi       preposition and noun and 3ms “In/by/with his word/thing” 
!kel'         adverb, “therefore/so/thus/indeed” 
hJ'Mih;       article and noun, “the bed/couch” 
t'yliî['-rv,a]    relative pronoun and qal perfect (2ms) ‘which/that you have climbed/  

                            mounted/ascended” 

~V'²          particle adverb, “there, thither,” 

drEîte-al{)      negative and qal imperfect (2ms) “you shall not descend/come down/recover” 
hN"M<ßmi        preposition and 3fs suffix, ‘from her” 
tAmï-yKi(       conjunction and qal infinitive “thus/so /the/and” 
`tWm)T'                 qal imperfect (2ms) “you shall die” 

 

And he said unto him, This is what the LORD says, Since you have sent messengers to 

enquire of Baalzebub the god of Ekron, is it not because there is no God in Israel to 

enquire of his word? Therefore you shall not descend from that bed on which you have 

climbed up, but shall surely die. 
 
2 Kings 1:17 

          tn:åv.Bi wyT'êx.T; ‘~r"Ahy> %l{Ým.YIw: WhY"©liae rB<åDI-rv,a] Ÿhw"åhy> rb:ïd>Ki tm'Y"÷w: 17  

                `!BE) Alß hy"h"ï-al{) yKi² hd"_Why> %l,m,ä jp'Þv'Ahy>-!B, ~r"îAhyli ~yIT;êv.  
tm'Y"w:                        conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “then/and he died” 
rb:ïd>Ki       preposition and noun construct, ”according to/like/as (the) word of” 
hw"åhy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
rB<åDI-rv,a]    relative pronoun and qal perfect (3ms) “which/that/who he spoke/said/declared” 
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WhY"liae      proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
%l{Ým.YIw:      conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “then/and he became king” 

~r"Ahy>      proper noun,  no gender no number no state, “Jehoram,”      
wyT'x.T;      preposition and (3ms) “instead of him/in his stead/after him” 
tn:åv.Bi       preposition and noun construct, “in/by/with (the) year” 
~yIT;v.       number (multiple of two) “two/twice/second” 
~r"îAhyli     preposition + proper noun,  “to/ for Jehoram,”      
jp'Þv'Ahy>-!B,  noun in construct with a proper noun, “son of Jehoshaphat,”  
%l,m,ä       noun construct, “king of” 

hd"_Why>      proper noun,  no gender no number no state, “Judah,”      
yKi²         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, truly, but (rather), because,  

                         thus,”                        

hy"h"ï-al{)     negative and qal perfect verb root:  hyh  3rd person  masculine singular,  

                         [apocopated],  “it did not become/ take place/happen/ come to pass” 

Al         prep. prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 

`!BE)         noun, “a son” 

So he died according to the word of the LORD which Elijah had spoken. And Jehoram 

succeeded him in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; 

because he had no son. 
 
2 Kings 1:18        

              rp,se²-l[; ~ybiªWtk. hM'heä-aAl)h] hf'_[' rv<åa] Why"ßz>x;a] yrEîb.DI rt,y<±w> 18 

                                         `lae(r"f.yI ykeîl.m;l. ~ymiÞY"h; yrEîb.DI 
rt,y<±w>                      conjunction and noun construct, “and the remainder/rest/remaining of” 
yrEîb.DI       plural noun construct, ‘(the) things/acts/words of” 
Why"ßz>x;a]     proper noun,  no gender no number no state, “Ahaziah,”      
rv<åa]       relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
hf'_['       qal perfect (3ms) “he did/he performed/he demonstrated” 
hM'heä-aAl)h]  interrogation and negative and pronoun 3ms “are these/they not” 

~ybiWtk.     qal passive participle (mp written documented” 
rp,se²-l[;     preposition and noun construct “in front of/upon/on/over/in” 
yrEîb.DI       plural noun construct, “(the) things/acts/words of” 
~ymiÞY"h;      article and plural noun, “the days” 



179 

 

ykeîl.m;l.     preposition and plural noun construct “to/for (of) (the) kings of” 
`lae(r"f.yI    proper noun,  no gender no number no state, “Israel,”  

 

Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the book of the 

chronicles of the kings of Israel?     
 
2 Kings 2:1  

                     %l,YEôw: ~yIm"+V'h; hr"Þ['s.B;( WhY"ëliaeä-ta, ‘hw"hy> tAlÜ[]h;B. yhiªy>w:   
                                           `lG")l.GIh;-!mi [v'Þylia/w< WhY"±liae 
yhiy>w:                  w>  conjunction (waw consec) and qal imperfect, verb root:  hyh  3rd person 

                         masculine singular, [apocopated],  “Then/So/And it came to pass/it happened,” 

tAlÜ[]h;B.     infinitive construct (prep. and verb) “to seize/to raise/to take/to lift/to snatch” 
hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
WhY"liaeä-ta,   proper noun acting as a direct object, “Elijah,”      
hr"Þ['s.B;(     prep. and article and noun, “in/by/with the whirlwind/storm/tempest/great wind”     
~yIm"+V'h;     article + noun, “the heavens,”      

%l,YEôw:       conjunction (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “then/and he went/walked   

                         away” 

WhY"±liae      proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
[v'Þylia/w<     conjunction + proper noun,  no gender no number no state, “and Elisha,”      
`lG")l.GIh;-!mi  preposition +proper noun,  “from Gilgal,” 

 

Then it happened that when the LORD would take up Elijah into heaven by a whirlwind,  

Elijah went with Elisha from Gilgal. 
 
2 Kings 2:2               
         laeê-tyBe(-d[; ynIx:ål'v. ‘hw"hy> yKiÛ hpoª an"å-bve( [v'øylia/-la, WhY"“liae •rm,aYOw: 2 
              `lae(-tyBe( Wdßr>YEw: &'b<+z>[,a,-~ai ^ßv.p.n:-yxe(w> hw"ïhy>-yx; [v'êylia/ rm,aYOæw: 
rm,aYOw:               w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root: rma 3rd person    

                       masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

WhY"liae     proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
[v'ylia/-la,  preposition + proper noun,  no gender no number no state, “to/ unto Elisha,”      
an"å-bve(     qal imperative, verb root:  bv  2nd masculine singular + interjection; “Please/ I    

                       pray  thee,tarry/ remain/  stay,   

hpo        adverb; “here,” 
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yKiÛ          particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                          actually, truly, but (rather), because, thus,” 

hw"hy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.”   
ynIx:ål'v.       verb root: xlv qal perfect  + 1st  masculine singularsuffix; “sent me,” 

lae-tyBe(-d[;  preposition + proper noun, “to/ unto Bet-el (Bethel),”    
rm,aYOæw:                w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd  

                          person masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

[v'ylia/      proper noun,  no gender no number no state, “Elisha,”      
hw"ïhy>-yx;     yx; a  masculine singular noun construct with a proper noun, hwhy “As the  
            Lord lives/ as God continues to rule,” 

^ßv.p.n:-yxe(w>    conjunction + construct  noun + noun (independent) with 2nd masculine singular  

                           pronominal suffix; “and (as) your soul lives/ is alive,” 

&'b<+z>[,a,-~ai   conjunction + verb root:  bz[  qal imperf.  1st person masculine singular + 2nd  

                           masculine singular suffix; “Surely/Truly, I will (not) leave/ forsake you,” 

Wdßr>YEw:        w> particle conjunction, verb root: dr qal waw consec imperfect 3rd person  

                           masculine plural; “and they went,” 

`lae(-tyBe(     proper noun, “Bethel,” 

  

And Elijah said to Elisha, Stay here, Please; for the LORD has sent me to Bethel. And 

Elisha said to him, As the LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you. So 

they went down to Bethel.    
 
2 Kings 2:3      
      yKiä T'[.d:§y"h] wyl'êae Wråm.aYOw: è[v'ylia/-la, élae-tyBe(-rv,a] ~yaiîybiN>h;-ynE)b. Wa’c.YEw: 3 
        `Wv)x/h, yTi[.d:Þy" ynIïa]-~G: rm,aYO°w: ^v<+aro l[;äme ^yn<ßdoa]-ta, x;qEïl{ hw"±hy> ~AY©h;                                              

Wac.YEw:                  conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “then/and came out/   

                           came forward/marched out” 

~yaiîybiN>h;-ynE)b.  plural noun construct + article prefixed to a plural independent noun, “sons of  

                           the prophets,”  
AxyrIyBi(-rv,a]  relative pronoun + preposition + proper noun, “who/ which/ that, (are) in/ by  

                           Bethel,” 

[v'ylia/-la,   preposition + proper noun,  no gender no number no state, “to/ unto Elisha,”      
Wråm.aYOw:      w> particle conjunction, verb root:  rma qal waw consec imperf. 3rd person  

                           masculine plural; “and they said,” 

wyl'ae        particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                           towards/ unto him,” 

T'[.d:y"h] [dy  interrogation + verb root:  [dy qal perfect  2nd person masculine singular;  
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                        “do you know,” 

yKiä         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but (rather), because, thus,”  

~AYh;       article and noun, “the day/this day/today” 
hw"±hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
x;qEïl{       qal participle (ms) “is taking/snatching” 
^yn<ßdoa]-ta,   object marker and noun and 2ms suffix, “your master/lord” 
l[;äme       preposition and preposition “from over/from above” 

^v<+aro      noun and 2ms suffix, “your head/leader/boss (in modern terms)” 
rm,aYO°w:              w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

ynIïa]-~G:     conjunction and personal pronoun, “I also/even I, Yes, I” 
yTi[.d:Þy"      qal perfect and 1cs suffix, “I knew it/I understood it” 
`Wv)x/h,      hiphil imperative (mp) “Hold your peace/keep silent/be quiet” 

 

And the sons of the prophets that were at Bethel came forward to Elisha, and said to him, 

Do you know that the LORD will take away your master from you today? And he said, 

Yes, I know it; be peaceful. 

 
2 Kings 2:4 

                   ynIx:ål'v. ‘hw"hy> yKiÛ hpoª an"å-bve( Ÿ[v'äylia/ WhY"÷liae Al’ •rm,aYOw: 4  

                 `Ax*yrIy> WaboßY"w: &'b<+z>[,a,-~ai ß̂v.p.n:-yxe(w> hw"ïhy>-yx; rm,aYO¨w: AxêyrIy>                                                       

rm,aYOw:                      w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

Al         preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
WhY"liae      proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
[v'äylia/      proper noun,  no gender no number no state, “Elisha,”    
an"å-bve(      qal imperative, verb root:  bv  2nd masculine singular + interjection; “Please/ I  

                         pray thee,”tarry/ remain/ stay,” 

hpo         adverb; “here,” 

yKiÛ         particle conjunction; “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but, because, thus,”  

hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 

ynIx:ål'v.      verb root:  xlv qal perfect  + 1st  masculine singularsuffix; “sent me,” 
AxyrIy>       proper noun, “Jericho,”    
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rm,aYOw:            w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hw"ïhy>-yx;    yx; a  masculine singular noun construct with a proper noun, hwhy “As the  
           Lord lives/ as God continues to rule,” 

^ßv.p.n:-yxe(w>    conjunction + construct  noun + noun (independent) with 2nd masculine singular  

                         pronominal suffix; “and (as) your soul lives/ is alive,” 

&'b<+z>[,a,-~ai   preposition + qal imperfect, verb root:  bz[ 1st person masculine singular + 2nd  

                         masculine singular suffix; “I will (not) leave/ forsake you,” 

WaboßY"w:       w> particle conjunction, verb root: ab qal waw consec imperfect 3rd person  
                         masculine plural; “and they came,” 

`Ax*yrIy>      proper noun, “Jericho,”  

 

And Elijah said to Elisha, Stay here, Please; for the LORD has sent me to Jericho. And 

Elisha said to him, As the LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you. So 

they went down to Jericho.   
  
2 Kings 2:5 

                     Wråm.aYOw: è[v'ylia/-la, éAxyrIyBi(-rv,a] ~yaiîybiN>h;-ynE)b. Wv’G>YIw: 5  

                  ^v<+aro l[;äme ^yn<ßdoa]-ta, x;qEïl{ hw"±hy> ~AY©h; yKiä T'[.d:§y"h] wyl'êae 
                                          `Wv)x/h, yTi[.d:Þy" ynIïa]-~G: rm,aYO°w: 
WvG>YIw:                       conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “and/they came near/  

                           approached” 

~yaiîybiN>h;-ynE)b.  plural noun construct + article prefixed to a plural independent noun, “sons of  

                           the prophets,”  
AxyrIyBi(-rv,a]  relative pronoun + preposition + proper noun, “who/ which/ that, (are) in/ by  

                          Jericho,” 

[v'ylia/-la,   preposition + proper noun,  no gender no number no state, “to/ unto Elisha,” 

Wråm.aYOw:             w> particle conjunction ( waw consec) qal imperf, verb root: rma 3rd person    

                           masculine plural; “Then/ And/ So they said.”  

wyl'ae        particle preposition, plus 3rd person masculine singular pronominal suffix, “to/  

                           towards/ unto him,” 

T'[.d:y"h]      interrogation + qal perfect, verb root: [dy 2nd person masculine singular;  

                          “do you know,” 

yKiä          particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                           actually, truly, but (rather), because, thus,”  

~AYh;        article and noun, “the day/this day/today” 
hw"±hy>        proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
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x;qEïl{       qal participle (ms) “is taking/snatching” 
^yn<ßdoa]-ta,   object marker and noun and 2ms suffix, “your master/lord” 
l[;äme       preposition and preposition “from over/from above” 

^v<+aro      noun and 2ms suffix, “your head/leader/boss (in modern terms)” 
rm,aYO°w:              w> particle conjunction ( waw consec) qal imperf. verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

ynIïa]-~G:      conjunction and personal pronoun, “I also/even I, Yes, I” 
yTi[.d:Þy"      qal perfect and 1cs suffix, “I knew it/I understood it” 
`Wv)x/h,      hiphil imperative (mp) “Hold your peace/keep silent/be quiet” 

 

And the sons of the prophets that were at Jericho came to Elisha, and said unto him, 

Knowest thou that the LORD will take away thy master from thy head to day? And he 

answered, Yea, I know it; hold ye your peace.  
 

2 Kings 2:6 

             rm,aYO¨w: hn"DEêr>Y:h; ynIx:ål'v. ‘hw"hy> yKiÛ hpoª an"å-bve( WhY"÷liae Al’ •rm,aYOw: 6  
                            `~h,(ynEv. Wkßl.YEw: &'b<+z>[,a,-~ai ß̂v.p.n:-yxe(w> hw"ïhy>-yx;                                                    

rm,aYOw:                     w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

Al         preposition prefixed to a 3rd person masculine singular suffix, “to/ unto him,” 
WhY"liae      proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
an"å-bve(      qal imperative, verb root:  bv 2nd masculine singular + interjection ; “Please/ I   

                        pray thee tarry/ remain/ stay,” 

hpo         adverb; “here,” 

yKiÛ         particle conjunction;   “for, if, that, when, indeed if, nevertheless, yet,     

                         actually, truly, but (rather), unless, except, because, thus,” 

hw"hy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
ynIx:ål'v.      verb root:  xlv qal perfect  + 1st  masculine singularsuffix; “sent me,”  
hn"DEr>Y:h;     preposition + article + proper noun with directional suffix, “ to/ towards the  

                        Jordan,”    

rm,aYOw:         w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hw"ïhy>-yx;    yx; a  masculine singular noun construct with a proper noun, hwhy “As the 
           Lord lives/ as God continues to rule,” 

^ßv.p.n:-yxe(w>   conjunction + construct  noun + noun (independent) with 2nd masculine singular  

                        pronominal suffix; “and (as) your soul lives/ is alive,” 
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&'b<+z>[,a,-~ai   preposition + qal imperfect, verb root:  bz[ 1st person masculine singular + 2nd  

                         masculine singular suffix; “I will (not) leave/ forsake you,” 

Wkßl.YEw: kl   w> particle conjunction, verb root: kl qal waw consec imperfect 3rd person  
                        masculine plural; “and they went (on),” 

`~h,(ynEv.     number and 3mp suffix, “(the) two (of) them” 

 

And Elijah said to Elisha, Stay here, Please; for the LORD has sent me to Jordan. And 

Elisha said to him, As the LORD lives, and as your soul lives, I will not leave you. So 

they went on. 
 
2 Kings 2:7 

          ~h,ÞynEv.W qAx+r"me dg<N<ßmi Wdïm.[;Y:w: Wkêl.h'( ‘~yaiybiN>h; ynEÜB.mi vyaiø ~yVi’mix]w: 7                           
                                                   `!DE)r>Y:h;-l[; Wdïm.['  

~yVimix]w:             a conjunction + number/ numeral with masculine ending; “fifty,”     
Vyai        noun “man/husband” 
ynEÜB.mi       plural noun construct , “from the sons of,” 

~yaiybiN>h;    article prefixed to a plural independent noun, “sons of the prophets,” 

Wkl.h'(      qal perfect (3mp), “they went/walked/stepped out” 
Wdïm.[;Y:w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “then/and they stationed/  

                        positioned/stood” 

dg<N<ßmi       preposition and preposition “In front of/against/before” 
qAx+r"me     preposition and adjective (ms) “from afar/from far/from a distance” 
~h,ÞynEv.W     conjunction and number and 3mp suffix, “and/then/soon (the) two (of) them” 
Wdïm.['      qal perfect (3cp) “they stood/came” 
`!DE)r>Y:h;-l[;  preposition + article + proper noun, “by/ upon the Jordan,”  

 

And fifty men of the sons of the prophets went, and stood to view afar off: and the two of 

them stood by Jordan.   
  
2 Kings 2:8 

                         ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w: ‘~l{g>YIw: ATÝr>D:a;-ta, WhY"“liae •xQ;YIw: 8  

                               `hb'(r"x'B, ~h,ÞynEv. Wrïb.[;Y:w: hN"hE+w" hN"hEå Wcßx'YEw:                                                   

xQ;YIw:                     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) “and/then he  

                        took/picked/got hold of” 

WhY"liae      proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
ATÝr>D:a;-ta,  object marker, “noun and 3ms suffix, “his mantle/cover” 
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~l{g>YIw:      conj. (waw consecutive) and qal imperf. (3ms) “and he rolled up/wrapped up”  

hK,äY:w:       conjunction (waw consecutive) and hiphil imperfect (3ms) “and he smote/struck/  

                        battered” 

~yIM;h;-ta,   object marker and article and noun, “the water” 

Wcßx'YEw:      conjunction (waw consecutive) and hiphal imperfect “and he was divided/parted” 
hN"hEå       adverb, “here/hither” 
hN"hE+w"       conjunction and adverb, “and there/thither” 
Wrïb.[;Y:w:     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3mp) “and/then went passed” 
~h,ÞynEv.      number and 3mp suffix, “(the) two (of) them” 
`hb'(r"x'B,    preposition and article and noun, ”in/by/on the dry ground” 

And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and struck the waters, and they were 

divided here and there, so the two of them went over on dry ground.  

2 Kings 2:9       
                        hm'ä ‘la;v. ‘[v'ylia/-la, rm:Üa' WhY"÷liae’w> ~r"ªb.['k. yhiäy>w: 9. 
                          [v'ylia/ rm,aYOæw: %M"+[ime xq:åL'a, ~r<j,ÞB. %L'ê-hf,[/a,(                                        
                                        `yl'(ae ß̂x]WrB. ~yIn:ïv.-yPi an"±-yhiywI) 
yhiäy>w:                  w>  conjunction (waw consec) and qal imperfect, verb root:  hyh  3rd person 

                         masculine singular, [apocopated],  “Then/So/And it came to pass/it happened,” 

~r"b.['k.     qal infinitive construct (preposition and verb) and 3mp suffix, ‘when they passed   

                        over/ crossed over” 

WhY"liaew>     conjunction + proper noun,  no gender no number no state, “and Elijah,”   
rm:Üa'             verb root: rma qal perfect 3rd person masculine singular; “he said.” 

[v'ylia/-la,  preposition + proper noun,  no gender no number no state, “to/ unto Elisha,”  
la;v.       qal imperative (ms) “ask/request” 

hm'ä        interrogation “what/whatever/whichever” 
%L'-hf,[/a,(  qal imperfect (1cs) and preposition and 2ms suffix, “I should do to/for you” 

~r<j,ÞB.      preposition and adverb, ”before (that)” 
xq:åL'a,      hiphal imperfect (2cs) “I will be snatched/picked/taken” 
%M"+[ime      preposition and preposition and 2fs suffix, “away from you/from with you” 
rm,aYOæw:            w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                        masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

[v'ylia/     proper noun,  no gender no number no state, “Elisha,”   
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an"±-yhiywI)     conjunction (waw consecutive) and qal imperfect (3ms) [Jussive] and interjection  

                        “Please/I ask you/I pray you, let him (it) come/fall/be” 

~yIn:ïv.-yPi(    noun and numeral, “two parts/twice/double portion” 
^ßx]WrB.     preposition and noun and 2ms suffix, “in/with (of) your spirit” 
`yl'(ae       preposition and 1cs suffix, “to/unto (upon) me” 

 

Then it happened that when they were gone over, Elijah said to Elisha, Ask what I shall 

do for you, before I am taken away from you. And Elisha said, Please, let a double 

portion of your spirit come upon me. 
 
2 Kings 2:10 

            !ke ^ål.-yhi(y> ‘%T'aime( xQ"Ülu ytiøao ha,’r>Ti-~ai lAa+v.li t'yviäq.hi rm,aYOàw: 10  

                                                 `hy<)h.yI al{ï !yIa:ß-~aiw>  

rm,aYOàw:              w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect , verb root: rma 3rd person    

                      masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

t'yviäq.hi    hiphil perfecct (2ms) “you have made it hard/difficult” 

lAa+v.li    qal infinitive construct (preposition and verb) “to ask/to request” 
ha,r>Ti-~ai  conjunction and qal imperfect (2ms) “if/if only/unless you shall see” 
ytiao       preposition and pronoun (1cs) “(with) me” 
xQ"Ülu      qal passive participle “being taken/snatched” 

%T'aime(     preposition and preposition and 2ms suffix, “away form you/from among/with you” 
^ål.-yhi(y>    verb root: hyh qal imperfect 3rd person  masculine singular, apocopated,  

                      “it shall come to pass to/ for you,” 

!ke        adverb, “thus/so/like that/just so/exactly” 
!yIa:ß-~aiw>   conjunction and adverb and adverb, “and/but if (not) nothing/and if not it shall not  

                      be/ otherwise nothing” 

`hy<)h.yI al{ï  a negation and qal imperfect  verb, verb root: hyh 3rd  person  masculine  

                      singular, [apocopated],  “it  will not come to pass/it will not happened,” 
 

And he said, You have asked a hard thing: nevertheless, if you see me when I am taken 

from you, it shall be done for you; otherwise, it shall not be done. 
 
2 Kings 2:11 

                    yseWsåw> ‘vae-bk,r<( hNEÜhiw> rBeêd:w> ‘%Alh' ~ykiÛl.ho hM'heä yhiªy>w: 11  
                     `~yIm")V'h; hr"Þ['S.B;( WhY"ëliaeä ‘l[;Y:’w: ~h,_ynEv. !yBeä WdrIßp.Y:w: vaeê  

yhiy>w:     w> particle conjunction, qal imperfect  verb, verb root:  hyh 3rd  person  masculine  

                   singular, [apocopated], “Then/So/And it  came to pass/it happen,” 
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hM'heä      pronoun (3mp) “they” 
~ykiÛl.ho    qal participle (mp) “continued moving on” 
%Alh'     qal infinitive construct, “walking” 
rBed:w>     conjunction and piel infinitive “and chatting” 
hNEÜhiw>      conjunction and interjection “and look/see/behold” 
vae-bk,r<(   a noun construct of another noun; “chariot of fire,” 

yseWsåw>     conjunction +noun construct; “and horse of,” 

vae       noun; “fire,” 
WdrIßp.Y:w:    w> particle conjunction, “and,” plus verb root: drp qal waw consec imperfect 3rd  

                      person  masculine plural;  “and they parted/ separated,” 

!yBeä       preposition; “between,” 

~h,_ynEv.     Number + 3rd masculine plural suffix; “two of them,” 
l[;Y:w:      conjunction (waw consec) and qal imperf. (3ms) “And/Then/So he ascended/    

                      moved up/ was taken up” 

WhY"liaeä     proper noun,  no gender no number no state, “Elijah,”      
hr"Þ['S.B;(    preposition + noun (directional suffix); “in/ by/ with a whilwind,” 
`~yIm")V'h;    article + plural noun; “the heaves,” 

 

Then it happened that as they still went on, and talked, Look, there appeared a chariot of 

fire, and horses of fire, and separated them from each other; and Elijah went up by a 

whirlwind into heaven. 
 
2 Kings 2:12 

                yv'êr"p'äW ‘laer"f.yI bk,r<Û ybiªa' Ÿybiäa' ‘q[ec;m. aWhÜw> ha,ªro [v'äylia/w< 12 

                    `~y[i(r"q ~yIn:ïv.li ~[eÞr"q.YIw: wyd"êg"b.Bi ‘qzEx]Y:w:¥ dA[+ Wha'Þr" al{ïw>  

[v'äylia/w<          conjunction + proper noun,  no gender no number no state, “and Elisha,”  
ha,ro      verb root: har qal perfect 3rd masculine singular;  “he saw,” 

aWhÜw>          conjunction + 3rd personal pronoun; “and he,” 

q[ec;m.     verb root: q[c piel perfect 3rd masculine singular;  “he cried out,” 

ybiäa'       noun + 1st masculine suffix; “my father,”      
ybia'       noun + 1st masculine suffix; “my father,”      
bk,r<Û      noun construct, “(the) chariots of” 
laer"f.yI    proper noun,  no gender no number no state, “Israel,”      
wyv'r"p'äW    conjunction and plural noun construct and 3ms suffix, “and his horsemen/                
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                     and his riders” 

al{ïw>      conjunction and negative, “and no/ no more” 
Wha'Þr"     qal perfect (3ms) and 3ms suffix, “he saw him” 
dA[+      adverb, “yet/still/again/once more,” 
qzEx]Y:w:¥     conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3ms) “And/Then/So he seized/           

                     took hold(of)/picked up” 

wyd"g"b.Bi    preposition and plural noun construct, and 3ms suffix”in/by/with his garments/  

                    clothes/robe/covering” 

~[eÞr"q.YIw:   conjunction (waw consec) and qal imperf. (3ms) “And/Then/So he tore/rent/divided” 

~yIn:ïv.li    preposition and numeral, “to/ into two” 

`~y[i(r"q.   plural noun,”pieces of clothes/ rags” 

And Elisha saw it, and he cried, My father, my father, the chariot of Israel, and their 

horsemen. And he saw him no more: and he took hold of his own clothes, and tore them 

into two pieces.  

2 Kings 2:13 

     `!DE)r>Y:h; tp;îf.-l[; moß[]Y:w:) bv'Y"ïw: wyl'_['me hl'Þp.n" rv<ïa] WhY"ëliae tr<D<äa;-ta, ‘~r<Y"’w: 13                                      

~r<Y"w:             conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3ms) “And/Then/So he seized/took  

                     hold(of)/picked up” 

tr<D<äa;-ta, object marker and noun,”the clothe/ rag/garment/covering” 
WhY"liae    proper noun, no gender no number no state, “Elijah,”    
rv<ïa]      relative pronoun, “whom/ who/ which/ that,” 
hl'Þp.n"     qal perfect (3ms), “he fell/it fell”  
wyl'_['me    preposition and preposition and 3ms suffix, “from (upon) him/from (over) him” 

bv'Y"ïw:     conjunction (waw consec) and qal imperfect (3ms) “And/Then/So he returned/       

                    went back/ move back/ turned back” 

dmoß[]Y:w:)    conjunction (waw consec) and qal imperfect (3ms) “And/Then/So he stood/  

                    positioned/set up (himself)” 

tp;îf.-l[;  preposition and noun construct, “over/on/upon/against/along (the) bank/edge/  

                    shore/tip off” 

`!DE)r>Y:h;   article + proper noun, “the Jordan,” 

   

He took up also the mantle of Elijah that fell from him, and returned, and stood by the 

bank of Jordan;   
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2 Kings 2:14 

         rm;§aYOw: ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w: ‘wyl'['me( hl'Ûp.n"-rv,a] WhY"÷liae tr<D<’a;-ta, xQ;YIw: 14 

              hN"hEå ‘Wcx'YE)w: ~yIM;ªh;-ta, hK,äY:w: ŸaWhå-@a; WhY"+liae yheäl{a/ hw"ßhy> hYE¨a; 
                                                `[v'(ylia/ rboà[]Y:w:) hN"heêw" 
xQ;YIw:                      conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3ms) “And/Then/So he seized/         

                         took hold(of) /picked up” 

tr<D<a;-ta,   object marker and noun,”the clothe/ rag/garment/covering”  
WhY"liae      proper noun, no gender no number no state, “Elijah,”    
hl'Ûp.n"-rv,a]  relative pronoun and qal perfect (3ms), “that/which fell” 
wyl'['me(      preposition and preposition and 3ms suffix, “from (upon) him/from (over) him 
hK,äY:w:       conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3ms) “And/Then/So he smote/  

                        struck/hit” 

~yIM;h;-ta,   object marker and article and noun, “the water/river/stream” 
rm;aYOw:            w> particle conjunction ( waw consec) qal imperfect, verb root: rma 3rd person    

                         masculine singular; “Then/ And/ So he said.” 

hYEa;        interrogation, “where (is/he) 
hw"ßhy>       proper noun, no gender, no number, no state; “the Lord.” 
yheäl{a/        proper noun construct, no number no state, “of God/ God of,”    
WhY"+liae         proper noun, “Elijah,”    
aWhå-@a;     conjunction and adjective, “he also/ even he 

hK,äY:w:       conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3ms) “And/Then/So he smote/  

                        struck/hit” 

~yIM;h;-ta,   object marker and article and noun,”the water/river/stream” 
Wcx'YE)w:       conjunction (waw consec) and hiphil imperfect (3ms) “And/Then/So he split/  

                         divided/parted” 

hN"hEå        adverb, “here” 
hN"hew"       conjunction and adverb, “and there” 
rboà[]Y:w:)      conjunction (waw consec) and qal imperfect (3ms) “And/Then/So he returned/          

                         went back/ move back/ turned back” 

`[v'(ylia/     proper noun, no gender, no number, no state; “Elisha.” 

 
And he took the mantle of Elijah that fell from him, and struck the waters, and said, 

Where is the LORD God of Elijah? and when he also had stricken the waters, they 

divided here and there: and Elisha returned.   
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2 Kings 2:15 

                x:Wrï hx'n"± Wrêm.aYOæw: dg<N<ëmi ‘AxyrIyBi(-rv,a] ~yaiÛybiN>h;-ynE)b. Whau’r>YIw: 15 

                    `hc'r>a") Alß-Wwx]T;v.YIw: Atêar"q.li ‘Wabo’Y"w: [v'_ylia/-l[; WhY"ßliae 
 

Whaur>YIw:                 w> particle conjunction, verb root: har qal waw consec imperfect 3rd person   

masculine plural; “and (when) they saw,” 

~yaiÛybiN>h;-ynE)b.  plural noun construct + article prefixed to a plural independent noun, “sons of  

                           the prophets,” 

AxyrIyBi(-rv,a]  relative pronoun + preposition + proper noun, “who/ which/ that (are) in/ by/  

                           with Jericho,”  

dg<N<mi        preposition and preposition, “from/over/against/in front of/ opposite” 

Wrm.aYOæw:               w> particle conjunction ( waw consec) qal imperf. verb root: rma 3rd person    

                           masculine plural; “Then/ And/ So they said.” 

hx'n"±         qal perfect (3fs), “he settled/he rested” 
x:Wrï         noun construct, “a spirit/ the spirit (or wind) of” 
WhY"ßliae       proper noun, no gender, no number, no state; “Elijah.” 

[v'_ylia/-l[;    preposition with proper noun, no gender, no number, no state; “upon Elisha,” 

WaboY"w:        conjunction (waw consec) and qal imperfect (3ms) “And/Then/So they came” 
Atar"q.li     qal infinitive construct and 3ms suffix, “to meet/to bow/ to proclaim/ to  

                           acknowledge” 

Alß-Wwx]T;v.YIw:   conj. (waw consec) and hishtaphel imperfect (3mp) and prep. and 3ms suffix,  

                           “And/Then/So they bowed themselves to/unto/towards it (him)” 

`hc'r>a")       Noun and directional heh, “to/unto/towards the ground/earth”  

 

And when the sons of the prophets who had gone to view at Jericho saw him, they said, 

The spirit of Elijah do rest on Elisha. And they came to meet him, and bowed themselves 

to the ground before him. 
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192 

 

INTRODUCTION 

          If there is any individual in the Bible whose life is associated with unusual fire,    

or a divine form of fire, it is no doubt than a prophet by name Elijah (Heb. WhY"liae). The 

occurrence of “fire from the Lord” in his ministry makes him one who qualifies to         

be called the “Fire Prophet.” Prophet Elijah emerged from an otherwise obscure 

background, since his hometown, Tishbe, in the Transjordan region of Gilead, was 

insignificant compared to the prominent towns in the commonwealth tribes of Israel. This 

was the area beyond the River Jordan where two tribes, Reuben, Simeon, and half of the 

tribe of Manasseh had requested from Moses before the rest crossed to conquer the other 

parts of the Promised Land, west of  the Jordan (Num. 32).  

          Elijah was hitherto unknown until he suddenly emerged to confront King Ahab of 

Israel, the Northern Kingdom. He is characteristically described in 2 Kings 1:8 by King 

Ahaziah in the following words: wyn"+t.m'B. rWzæa' rA[ rAzaew> r['êfe l[;B;ä vyai ; “…A man 

with a waist cloth of hair and a leather skin that is wrapped around the waist,” because 

the King was able to identify him with such an appearance.  His open challenge to the 

prophets of Baal53 via the king of Israel at the time was a clear indication that his mission 

was to deal with Baalism in Israel. Elijah’s ministry occurred during the reigns of the 

wicked King Ahab, and his immediate successor and son, Ahaziah. His exit from the 

ministry was very spectacular and unprecedented. 

 

UNVEILING ELIJAH: CHAPTER BY CHAPTER 

 

1 Kings 17:1-24: This is a passage that reveals the power of God to alter circumstances 

of the world in order to show that He rules in the affairs of humanity (Daniel 4:34-35). It 

also reveals that the ultimate plan of God is to reveal Himself through human instruments 

so that glory and honor would be given Him. In the passage, God’s power over the 

universe was displayed when He shut the heavens by His word through the prophet, 

Elijah, such that it did not give its rain (17:1). The prophet emerged from nowhere with 

authority:  

 

He speaks…without the need for divine warrant or authentication. He 

establishes no credentials for himself, there are no miraculous birth 

                                                 
          53Note: Spelling of  the name of this god is either Baal (English) or Ba‘al (a transliteration of  the 

Hebrew word, l[;B;h;,  the Sidonian god).  
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narratives, no battles won, no patriarchal heritage: he is simply the man 

who speaks…Remarkably, Elijah does not add that rain will return by the 

word of YHWH, but that it will return by the word of Elijah (17.1).54 

 

Though the prophet did not make his reason for “shutting the heavens to hold the rains” 

immediately clear, he did not hide it at the second encounter with King Ahab, “…You 

have abandoned the LORD’s command and have followed the Baals” ( 1 Kings 18:18). 

Indeed, God used Elijah to prove to the earthly king that He was in charge of His 

creation. On top of Elijah’s display, God demonstrated His power over creation when He 

commanded the ravens to supply food to the prophet (17:4). Yet still, He showed His 

power to provide in the midst of scarcity when He directed Elijah to the house of a poor 

heathen widow who had already lost all hope for survival because there was very little in 

her house to depend on (17:8-9).  

          But God fed both Elijah and the household of the widow throughout the period of      

the famine. Unfortunately, the only son of the widow fell sick and died. The widow’s   

first reaction was to think that Elijah had caused this tragedy as punishment for her            

sins, ~yhi_l{a/h' vyaiä %l"ßw" yLiî-hm; “what do you have against me, man of God” (v 18). 

According to Gaebelein, “The woman felt that some forgotten sin on her part occasioned 

her son’s death.”55 It was a common assumption in many cultures in the Old Testament 

(OT) period that suffering and sin are connected. It is along this line that Job’s friends 

deduced that he might have sinned to incur his suffering (Job 8:4; 11:6). Even in the New 

Testament (NT), the disciples of the Lord concluded that a man who was born blind was 

the result of sin (John 9:1-3).  

 

The modern sufferer’s question: ‘What have I done to deserve this?’ 

expresses the same ideas as the widow’s words in v 18. We need to 

remember that the book of Job overturns the thinking of Job’s friends, that 

Jesus rejected the logic of his disciples, and that the widow in our present 

story was mistaken. The Bible does not assume an inevitable cause-and-

effect connection between sin and suffering (or between righteousness and 

                                                 
          54 Neil Glover. “Elijah versus the narrative of Elijah: The contest between the Prophet and the Word,” Journal 

for the Study of the Old Testament 30, 4 (2006): p. 452. 
          55 Frank E. Gaebelein. Expositor’s Bible Commentary (with the New International Version): 1 Kings - Job  

(Volume 4)  (Grand Rapids, Michigan; Zondervan Publishing House, 1998.), p. 140. 
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blessing), but leaves room for suffering which is undeserved and, from the 

human point of view, unexplained.56  

 

Faced with such a challenging situation, Elijah took the child to his closet to engage a 

restorative prayer. Although the prophet’s reason for going into his closet demonstrates 

his need for privacy, the reason behind the stretching of himself on the boy is not clear; 

“perhaps he was simply trying to share the warmth of his body with the boy to encourage 

his return to life.”57 It might also be said that the prophet’s action which was later 

imitated by Elijah’s disciple, Elisha, (2 Kings 4:34) “shows his complete identification 

with the calamity...58 In a response which was very positive and indicative of 

unadulterated faith, the child was revived to life. Here too, God crowned the revelation of 

His power by demonstrating it over a death situation in response to Elijah’s act of faith 

(17:17-23). The result of such dealings of God with humanity is seen in the widow’s 

testimony: tm,(a/ ^ypiÞB. hw"ïhy>-rb;d>W hT'a'_ ~yhiÞl{a/ vyaiî yKi² yTi[.d:êy" hz<å hT'[; : “Now, I 

know now that you are a man of God, and the word of the LORD in thy mouth is true” 

(17:24). Such a confession, coming from one who would not be so much regarded in 

Jewish culture because of her poor background, the fact that she was a heathen (from 

Sidon), and above all, a woman, shows the extent to which God can reach out to 

everybody irrespective of sex, race, socio-economic, and educational background, etc, 

(Acts 10:34-35).  

          This chapter is loaded with lots of interesting and worthwhile lessons for believers. 

When believers of God remain faithful and obedient and are ready to stand for Him in all 

circumstances as Elijah did, God will certainly honor His word through them and the 

world will see His glory and many will be saved. 

 

1 Kings 18:1-46: This passage teaches that believers should be able to rise up and resist 

any form of life and culture that does not bring glory to God. This is shown by the kind of 

position taken by Prophet Elijah against the negative practices that were introduced by 

Jezebel, the wife of King Ahab of Israel. The King married Jezebel, the daughter of 

Eth’baal, king of the Sidonians and a worshipper of Ba‘al. His marriage to this idol 

worshipper was seen as an alliance, ‘aimed at securing the Kingdom of Israel from the 

                                                 
            56 D. A. Carson. New Bible Commentary, (21st Century Edition). (Leicester, England; Inter-Varsity Press, 

1993.), p. 358. 

            57 F.F. Bruce. New International Bible Commentary, (Based on the NIV). Revised Edition. (Grand Rapids: 

Michigan, Zondervan, 1979.), p. 414. 
           58 Ibid.  
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north against Damascus and the Assyrians.’59 In accordance with the wife’s beliefs, the 

King built a house of worship for Ba‘al and also erected an Asherah pole in the capital of 

Israel, Samaria (1 Kings 16:31-32). Jezebel was mentioned as a strong defender of the 

worship of Baal, the Sidonian god, which had been brought to Israel: 

 

From extra-biblical sources, there is substantial evidence that Ba‘al was 

worshiped in Israel at the time of 1 Kings…The word Ba‘al means 

“master, husband, or owner,” and it is a title of divinity found in all 

Semitic languages…The worship of Ba‘al in Syria, Phoenicia, and 

northern Israel was inextricably connected to the geographic and 

economic situation of the region and especially the adequacy of the rains. 

Not all years experienced adequate rainfall, and some drought periods 

could be catastrophic, especially if two or more dry years followed 

consecutively. Therefore, each year there was a concern about rainfall, and 

this induced people to follow rites to ensure the coming of the rains. The 

basis of the Ba‘al cult was the fact that food giving was considered to be 

in the domain of Ba‘al.60 

 

           In her zeal to establish the worship of Ba‘al in Israel, Jezebel turned against all the 

true worshippers of God, killing some of the prophets in the process. The rest of God’s 

prophets went into hiding for fear of death. But Prophet Elijah stood up to face the 

challenge and demonstrated unparalleled zeal and preparedness to face the situation      

for the sake of the Name of God. He acted appropriately as the Commander-in-Chief of 

God’s army on earth. He did not make an appeal nor request to the king; he issued 

specific instructions and the king obeyed his command: “Now therefore send, and 

assemble to me all Israel…and all the four hundred and fifty prophets of Baal, and all the 

four hundred prophets of the Ashera…So Ahab sent unto all…and assembled the 

prophets together…” Yes, that was how Elijah understood his position, not only as God’s 

spokesperson but the chief crusader against the vices of his generation in the land. As 

such, he posted a contest at Mount Carmel between him alone as God’s true prophet and 

the many prophets of Baal, and Asherah, a goddess that was also worshiped in Israel. His 

confidence was in tAaêb'c. hw"åhy> used in his statement in 1 Kings 18:15, which is rightly 

                                                 
            59 Tal Rusak. “The Clash of Cults on Mount Carmel: Do Archeological records and Historical documents 

support the biblical episode of Elijah and the Ba‘al Priests?” Scandinavian Journal of the Old Testament vol. 22, No. 1 

(2008): p. 31-33.  
         60 Rusak, p. 39. 
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translated as “LORD Almighty.” One scholar commented thus, “Theologically it signifies 

that the Lord stands as a mighty ruler at the head of a vast retinue of heavenly powers  

that are ready to act as his command.”61  

          No particular reason was assigned by Elijah for proposing Mount Camel as the 

venue. But looking at the vast options that existed, he might have chosen such a distant 

location for very important reasons best known to him alone. Some scholars believe the 

choice was strategic because the mountain was sacred to God: 

  

The holiness of Mount Carmel was established as early as the days          

of Thutmose III. The Egyptians called it Rosh Kedesh, “Holy 

Headland”...Roman inscriptions suggest that…Mount Carmel was a holy 

place of worship for Jezebel and the Ba‘al priests that she likely brought 

from Phoenicia. According to Biblical sources, however, there was also an 

altar to YHWH on Mount Carmel that had been destroyed at some 

previous date. Therefore, it was a sacred place to YHWH too...62 

          

          At the gathering, contrary to the expectation that the prophet would speak harshly 

to the Israelites, the man-of God was well composed and circumspect. In the words        

of one scholar, “Elijah did not accuse the people of outright apostasy but of        

hesitating between two opinions. This suggests they had been trying to worship both Baal 

and Yahweh to secure the maximum advantages of both!”63 However, he once          

again stamped his authority on the covenant community as God’s true representative: 

yDI_b;l. hw"ßhyl; aybi²n" yTir>t:ôAn ynIa] ; “…I am the only remaining prophet of the LORD...” To 

convince the Israelites that he was not projecting any new ‘god’ but the true God and 

demonstrate His absolute power over all gods, the prophet did not prepare a new altar. 

Rather, he repaired an old altar of the LORD which had probably been abandoned using 

twelve stone to signify God was still in charge of the United Kingdom despite the schism. 

According to one scholar,  

 

To allow God to show his power, he asked that water be poured on the 

sacrifice and the altar (18:33-35). The odd against Elijah was that he was 

only one against 450 prophets of Baal backed by a very powerful ruler 

before an altar that was soaked with water. The only point in his favour 

                                                 
           61 Gaebelein, p. 142-143. 

         62 Rusak, p. 45-46. 
          63 Carson, p. 359. 
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was that the God of Israel had sent him and that he had trusted and 

followed obediently.64  

 

Elijah finally won the contest because God answered his prayers and accepted his 

sacrifice. The people’s heart did no only turn to God, but also supported the prophet to 

slaughter all the false prophets of Baalism.  

          One major lesson stands out of this contest: God is the only true deity to be 

worshipped by everyone throughout all ages. The contest clearly shows that God never 

fails those who faithfully stand for His cause. He showed this by honoring the prayer of 

Elijah against the chanting and false spiritual practices of the prophets of Baal (37-39). 

Again, the passage shows that God performs miracles when necessary in order for His 

glory to be seen by all. In fact, God’s answer to Elijah’s prayer for rain in a period of 

severe drought and famine is a testimony to this case, v. 41-45. According to one scholar, 

the response of the people in following Elijah's orders to kill the prophets of Baal implies, 

at least at this time, their recognition of his status.65 Additionally, Elijah’s killing of the 

prophets of Baal shows the extent of the prophet’s hatred for any form of false worship 

and his zeal for the worship of the true God. This notwithstanding, the prophet’s action 

may create a certain impression. That is, whether God approved the killing of the 

prophets of Baal. According to one scholar, “this and other passages in Kings and 

elsewhere raise the question of whether it is right to kill for religious purposes.”66  

          It might be argued however that since God is the Author and Sustainer of life to 

whom all life will also return, He reserves the right to determine what to do with life in 

general. In other words: 

  

He brings to life and he takes life. While he has given humanity authority 

over everything else he created (Gen 9:3), he has reserved the right to  

give and take life as his private prerogative, and his alone. Consequently, 

he alone has the authority to take life, even for religious purposes as       

we see in the OT. Therefore, when a human being takes life, as Elijah,         

Jehu and others later in the Bible did, it should be only at his explicit 

direction.67  

                                                 
         64Tokunboh Adeyemo. African Bible Commentary, (Nairobi, Kenya: WordAlive Publishers. 2006.), p. 438. 

         65 John W. Olley. “YHWH and His Zealous Prophet: The presentation of Elijah in 1 and 2 Kings,” Journal for 

the Study of the Old Testament 80 (1998): p. 36. 
          66 Adeyemo, p. 438. 

          67 Ibid. p. 438. 
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In applying this passage, present day believers cannot rise up to kill idol worshippers as 

Elijah did, rather they should demonstrate in words and deeds that they hate sin and any 

form of negative societal practices. This can be done by means of prayer, speaking 

against the vices in society, resisting any form of compromises to moral uprightness, 

helping to educate people to do the right thing that will bring God’s blessings, etc.  

 

1 Kings 19:1-21: God is present with his people even when they think they are         

going through challenging situations alone. 1 Kings 19 tells a noteworthy lesson loaded 

episode. One scholar decribes it thus, “How the mighty Elijah succumbed to human 

weakness, and how the remarkable grace of God renewed this once fearless prophet and 

restored him to his ministry.”68 After accomplishing a great feat for God at Mount 

Carmel, Elijah came under threat from ‘Mrs. Jezebel Ahab.’ She threatened to do to 

Elijah as he had done to the prophets of Ba‘al and Asherah. The prophet had to run away 

for fear of being caught and tortured by the wicked Queen and had to find a refuge 

somewhere in the wilderness. Leaving his servant in a safe place in Beersheba, the man 

of God directed his attention to the desert, not sure of exactly where he was going. When 

he became exhausted he found solace under a tree without expecting any consolation 

from anybody. In his hopelessness, he prayed that God should call him to eternal rest. But 

God was very mindful of his firebrand prophet and still had some assignment for him. 

The appearance of God’s angel to Elijah is a testimony to His continued presence with 

His devotees (see also Matt. 28:20; Heb. 13:5).  

          The angelic visitation also reveals how God cares for the daily physical needs of 

his servants. This is demonstrated by the provision of food and drink to the prophet (v. 5-

8). The double visits by the angel with food strengthened the prophet to continue his 

flight to Mount Horeb. Only God knew what was in store for the prophet, though some 

see Elijah’s visit in the light of what Moses also did during the Exodus: 

   

Most interpreters agree that Elijah retraces the steps of Moses. He, too, 

goes to Horeb, “the mountain of God” (1 Kgs 19,8; Exod 3,1). He, too, 

enters a cave as part of the theophany (1 Kgs 19:9; Exod 33,22). In terms 

of setting, the narrative is at pains to place Elijah in the topographical 

context where Moses received his great revelation (1 Kgs 19:8-9; Exod 

33:18-23). The God who “passes by” in the case of Elijah is the same God 

                                                 
         68 Dan Epp-Tiessen. “The renewal of Elijah: 1 Kings 19,” Direction 35/1 (2006): p. 33.  
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who favoured Moses by “passing by” at his request (1 Kgs 19,11; Exod 

33:18-23; 34:6).13 On the whole, Moses’ personal and solitary encounter 

with God contributes as much to the setting of the Elijah narrative at 

Horeb as Israel’s prior Sinai experience (Exod 19,16-25).69     

 

           God decided to meet Elijah not in a spectacular way as previously happened 

through earthquake, whirlwind, lightening and smoke. He did not speak through the great 

wind as He did with Job (v. 11; cf. Job 38:1) or the earthquake as with the Israelites (v. 

11; cf. Exod. 19:16-19) or the fire as with Moses (v. 12; cf. Exod. 3:1-5). But this time, 

God did speak through a very low voice, hQ")d: hm'îm'D> lAqß (v 12-13). Clearly, there are 

some lessons to be learned here: “These events provide a vivid demonstration that God is 

not always at work in ways which are visible and dramatic. He may choose to be present 

silently.70 But when He chooses to speak, it can be done even through an animal (Num. 

22:26-30).  

          When queried as to his presence at the mountain, the prophet took off at top gear 

and vomited his disappointment and frustration in spite of his zeal, and unveiled his fear 

in the process, necessitating an appeal for early exit from this physical life. It might be 

conjectured that people who feel they have not been appreciated after great sacrifices 

sometimes behave this way: dejection and frustration set in. In Elijah’s case, the 

depression and discouragement seemed to have stemmed from his skewed perspective. 

He both underrated his position as God’s special envoy invested with divine power not 

only to oppose but to also overpower the enemies of Yahweh. Either the prophet forgot 

that persecution was part of the occupational hazards of the ministry or he felt that the 

extent of it was too heavy to bear at that point. Additionally, he might have forgotten   

that endurance was one of the important keys for a successful walk with God. His     

flight for a safe haven was a demonstration of someone who had broken down and      

given up. Furthermore, the prophet lost touch with his confidence and trust in God’s 

abiding presence and assurance of divine protection, a trait that his servant Elisha later 

demonstrated when surrounded by his greatest enemies (2 Kings 6:15-18; cf. 32-7:2).  

         On a positive note, however, Elijah’s flight to the mountain and demonstration of 

depression can be understood as part of a strategic maneuvers in ministry. His flight was 

in fact an occasion for an encounter that would evaluate the work done so far. He was 

given a mark of ‘incomplete.’ That is, when he taught that it was over for him, the LORD 

                                                 
        69 Sigve Tonstad. “The limits of Power: Revisiting Elijah at Horeb,” Scandinavian Journal of the Old Testament 

vol. 19 no. 2 (2005), p. 257.  
         70 Carson, p. 360.  
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saw that as being far from right. Thus it was an opportunity for refueling and 

revitalization by God in order for the prophet to complete his crusade. There were further 

engagements in the pipeline to complete the revolution against Baalism. Thus he had to 

receive instructions on what next step he should take and who to engage. One of the  

steps would be a face-to-face engagement with King Ahab that would spell out the fate  

of not only the king but his entire family. Another would be an extension of divine 

judgment on the king’s successor, King Ahaziah. To ensure a successful crusade that he 

had championed, the firebrand prophet was to recruit three other personalities by way of 

anointing them into strategic positions: Hazael, as king of Aram (Syria); Jehu, as king of 

Israel; and Elisha, son of Shaphat from Abel Meholah as his (Elijah’s) successor. Their 

anointing which was to take place separately and at different occasions would follow in 

the proportion of 1:1-2, respectively. Thereafter, the prophet would qualify for an 

unprecedented ‘fire ride’ and be ushered into Abraham’s bosom.  

          Therefore, the prophet descended the mountain and executed these divine 

assignments not only by himself but also through delegation of authority. The third 

among those God instructed his servant to commission was a young man, Elisha. He was 

probably from a wealthy family because they owned a field that needed twelve yoke of 

oxen to plough it. One commentator described Elisha’s background thus: “Anyone who 

needed twelve yoke of oxen to plough his land must have had a very large farm (19:19).  

It seems that he also had laborers or neighbors working for him, driving the other    

eleven pairs of oxen while he himself drove the twelfth pair.”71 Additional clue to the 

family’s wealthiness is the fact that the young Elisha was able to afford and ox for 

celebration. After Elijah had cast his mantle on him the young man immediately left his 

work to follow the prophet, only to ask permission moments later to return home and bid 

his family good-bye. Prophet Elijah’s reply, %l") ytiyfiÞ['-hm , ; “What have I done to you?”, 

according to one commentator may indicate that he also wondered why Elisha, who     

has just begun to run after him, would want to go back. What had he done within that 

short period of relationship to make Elisha want to return home? (19:20).72 Elisha’s  next 

action was to  burn the ploughing equipment and use it for firewood for a farewell party. 

This action was “to prevent any thought of ever returning to his occupation. His 

slaughtering of his oxen and giving the meat to the people meant that they ate, blessed 

him, and wished him well in his new work for the Lord (19:21).”73  

                                                 
          71 Adeyemo, p. 439 

          72 Ibid, p. 440. 

          73 Ibid.   
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        God’s dealing with Elijah in this passage shows lots of lessons for the contemporary 

believer. Sometimes, believers need such glimpses as Elijah had, if they are not to run  

for their lives in the face of opposition and persecution. God is not restricted to a one-way 

operation. On the contrary, he employs many means and uses many circumstances to 

communicate with people. So believers should learn to be sensitive to Him. The passage 

also demonstrates God’s interest in dealing with sin, and the ultimate redemption of 

humanity. Consequently, He had to instruct Elijah to anoint some people to continue the 

task of dealing with idolatry in the hope of turning His people back to covenant 

faithfulness. Contemporary believers should not give up in our struggle against sin no 

matter what form it takes in society. God is an ever-present help so victory is assured. 

 

1 Kings 20:1-43: The story of 1 Kings 20 also has interesting revelations and lessons   

for the contemporary believer. King Ahab of Israel continues to demonstrate total 

stubbornness to God’s word and consequently attract more punishment from the 

Almighty. Though the passage does not feature Elijah’s ministry, it nevertheless reveals 

the involvement and support of other prophets in dealing with the recalcitrant life of     

the King. In the passage, Ben-Hadad the king of Syria (or Aram) boastfully rose up 

against Ahab, the king of Israel. He based his victory over the Israelites on the fact of his 

army’s strength and underestimated the power of the God of Israel. God assured His 

people of victory over the Syrians through an unidentified prophet, and this came to pass             

(v. 13-14). Upon victory, however, the King of Israel failed to deal with the arch rival as 

instructed by God. This disobedience was to incur future disastrous consequences .   

          The passage shows that God does not require a great army to defeat his enemies, 

(v. 15-21, 27). In fact, God uses the weak things to achieve great results so that His   

Name is glorified. It also reveals that the power of God is not limited by geographical 

location (v. 28-30) or time of the season (v. 22); He is the Supreme God over all creation 

forever. Further revelations and lessons include the fact that God is against the haughty 

and the proud (v. 1-4, 10, 23-25). Thus, the king of Syria suffered defeat because God 

acted against his boasting. But the King of Israel acted in disobedience by not executing 

the king of Syria, and thereby incurred the anger of God.  

 

There are certain things that God wants to be done completely, not 

halfway, and it is up to us to carry out his plans. When we fail to complete 

a task he has given us, we are storing up trouble for the future. David 

responded to Nathan’s criticism with profound repentance (2 Sam 12:13), 

but Ahab was not like David. Instead of admitting his mistake, he became 
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sullen and angry, as we see him do at other times (20:43; see 21:4; 22:8). 

It takes grace for powerful people to accept criticism from common 

people. Those who receive criticism, repent and change their ways will 

continue to excel in life. But Ahab was not really concerned to know and 

serve the Lord who was favoring him.74 

 

          God is against any kind of compromise on the part of His people (v. 34). This is 

particularly described in the NT as being “unequal yoke” with unbelievers (2 Cor. 6:14-

18). Such compromises bring undesirable consequences since friendship to the world is 

enmity to God (v. 42). However, God honors His word truly spoken by His faithful 

servants, as shown in verses 13-14, 28-29. No doubt, any true word of God received at a 

time of desperation raises hope and gives assurance. This is what the prophet’s message 

did for King Ahab of Israel. The realization of God’s presence in the war was all he 

needed to overcome the enemy. Indeed, he came out victorious. Believers of God today 

will benefit from the passage by realizing that the God of the OT who ensured victory for 

His people over their enemies is still the same. He is prepared to fight the cause of all 

who will faithfully depend on Him. What is required is total obedience to His word.  

 

1 Kings 21:1-29: This passage tells of how the “Fire Prophet” confronted Ahab, the king 

of Israel, and Jezebel, his Sidonian wife, who used mischievous means to acquire a 

property belonging to Naboth and his family. The King had developed unholy appetite 

for the vine plantation that was closed to his palace and belonging to Naboth. When the 

King was refused a negotiation with Naboth over the vine farm, his countenance changed 

to the displeasure of his wife. Naboth’s refusal was probably based on genuine grounds: 

“Apart from the fact that a vineyard represented an enormous investment of time and 

effort, selling his land would have gone against the grain of OT law. In Israelite society a 

family and its inherited plot of land were meant to be inseparable.”75 But King Ahab’s 

lack of appreciation for such a social-cultural and traditional value and subsequent show 

of drop in countenance before his power-drunk wife was enough to sign Naboth’s death 

warrant for her to execute. Because of her Sidonian roots, Jezebel would not bulge until 

her husband’s wishes were met:  

 

                                                 
           74 Adeyemo, p. 441. 

           75 Carson, p. 357-364. 
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She was…probably from a culture where all the land belonged to the king 

and was only leased to the people. She either did not know or refused to 

accept the law of Israel that clearly stated that the kings ‘must not consider 

himself better than his brothers’ (Deut 17:18-20). So when she heard 

Ahab’s story, she took action (21:6-7).76  

 

Therefore, she went into action that unveiled one of her wicked schemes. She master-

minded the killing of Naboth based on false accusation, took over his vineyard, and 

handed it to her husband, (21:8-10).    

          What Ahab considered as a secret agenda neatly executed by his wife, Jezebel, 

appeared so open to God. So both ‘King and Mrs. Ahab’ were never to go scot-free for as 

long as the “Fire prophet” was still alive. Consequently, God stepped in to let everyone 

know that he abhors sin in any form and was ready to deal with it in whichever form       

it took. He used Elijah to confront Ahab, rebuked the king accordingly, and declared 

punishment for his house. The decreed punishment was very grievous for both the king 

and his wife. Though God’s punishment for Ahab’s house had to be postponed as a result 

of the King’s demonstration of remorse (vers. 20-22; cf. 27-29), he still suffered for his 

wickedness and disobedience later at a battlefield. But his callous wife was to die 

shamefully in accordance with the Word of God by the prophet Elijah: `la[,(r>z>yI lxeîB. 
lb,z<ßyai-ta, Wlïk.ayO ~ybi²l'K.h;, “The dogs shall eat Jezebel by the wall of Jezreel” (1 Kings 

21:15; cf. 2 Kings 9:30-37). Scripture testifies of the King Ahab’s wickedness in the 

following words: 

      Atßao hT's;îhe-rv,a] hw"+hy> ynEåy[eB [r:Þh' tAfï[]l; rKeêm;t.hi rv<åa] ba'êx.a;k. hy"åh'-al{) qr:                                       
                                              `AT*v.ai lb,z<ïyai   

that is, “And there was no one like Ahab, who committed himself to do wickedness 

before The LORD, whom Jezebel his wife influenced.”  

          To avoid the fate of Ahab and Jezebel, believers should know that no action of a 

person can be concealed from God. We should be able to withstand any evil influence 

and pressures to engage in acts which will not please God. It is best for a person to deal 

with the evil of envy before it leads the one into sin, as happened to King Ahab. Believers 

must understand that anything that a person acquires by evil means does not bring 

blessings, rather troubles. One scholar compares the present time to that of Ahab’s thus: 

“Then, as now, there were people who would go to any length to please someone in a 

position of leadership. A covetous leader can usually get people to give him what he 

                                                 
           76 Adeyemo,  p. 441. 
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wants.”77 King Ahab came under a great influence of his wife and in the process became 

culpable in the sin of his wife, Jezebel. Scriptures exhort the believer not to be overcome 

with evil, rather to overcome evil with good (Romans 12:21).  

          The greatest message of the passage is that in spite of Ahab’s sin God showed 

forgiveness when He saw the repentant attitude of the king. He postponed the calamity 

decreed for Ahab’s house. This tells that God is ready to forgive the repentant sinner. 

Believers should continue to send the “Good News” of God’s forgiveness and salvation 

through the Lord Jesus Christ to the sinful world. God’s love for the repentant sinner is 

the only message of hope to the world now. Whenever believers fail to send the good 

news of God’s forgiveness and salvation sin prevails. But victory in Christ is a surety for 

all who respond positively. 

 

1 Kings 22:1-53: Everyone who wants to learn lessons of how vain it is to trust a    

fellow human being is likely to be impressed with the passage of 1 Kings 22. Though the 

passage does not directly involve Elijah, its position in the chapters of Elijah’s ministry 

clearly reveals a link; the fact that another prophet is treading on the path of the ‘Fire 

prophet’ and is involved in the overall crusade to fight the “madness” of a wicked king. 

In the passage, King Ahab of Israel, in his attempt to go to war against the Syrians (or 

Arameans), invited King Jehoshaphat to join him for the war. When the later suggested 

that the former should seek for direction from God, the former trusted the message of 

false prophets instead of God’s true prophets. According to one scholar, “It appears     

that he had recruited another large group of prophets, presumably to replace those killed 

on Mount Carmel (18:22, 40).”78 Though these prophets claimed to consult the Lord, 

“…In reality they were ready to say whatever the king wanted to hear, and so were no 

better than palace praise singers.”79 But King Jehoshaphat insisted that a true prophet     

of God be found so the King of Israel sent for Prophet Micaiah, though he was not 

satisfied with Micaiah’s cutting-edge messages from God. Micaiah was hated by Ahab 

for speaking the truth, as the king himself testified (wytiªanEf. ynIåa]w: “but I hate him”), yet he 

was not perturbed but appeared before the king.  

          The messenger had advised Micaiah to speak like all the other ‘prophets’ in     

favor of the King’s desire to go to the war. So in ‘obedience’ to the appeal of the     

King’s messenger, Micaiah quickly gave a positive response, xl;êc.h;w> hleä “Go (or attack) 

                                                 
           77 Adeyemo,  p. 441. 
            78 Ibid, p. 442.  

             79 Ibid. 
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and be victorious” (22:18). Though this answer could not be doubted immediately,    

“The tone…must have been sarcastic.”80 When pressed for the truth however, he        

gave a revelation of standing in Yahweh’s council, ‘an experience which elsewhere 

distinguishes a true prophet from his false counterparts (Jer. 23:17-18).’81 Micaiah 

revealed a drama in the heavenly realm where God decided to send ‘a lying spirit’ to 

deceive Ahab into battle to face death (Jer. 20:7; cf. Ezek, 14:9). In response to this 

revelation, one scholar comments thus:  

 

God’s use of beings whose ways are contrary to his to accomplish his 

purpose baffles the mind. Although Habakkuk was a prophet, he struggled 

with this as he wondered why God would plan to use the Chaldeans, who 

were even more evil than Israel, to punish Israel. It seems that we are 

asked to view all creation as God’s instrument to accomplish what he 

needs done. For some, he may send an angel of light to show them the 

way, while others may receive a lying spirit to harden their hearts.82 

  

          Against Prophet Micaiah’s message, Ahab went to the war but disguised himself at 

the battlefield, leaving Jehoshaphat vulnerable to the attack of the enemy. The King of 

Judah nearly paid with his life as he was mistaken for King Ahab. But because he was a 

good king, God graciously kept him from death. The wicked and disobedient King of 

Israel was however wounded and died later in accordance with the massage of Prophet 

Micaiah: yBi hw"ßhy> rB<ïdI-al{) ~Alêv'B. ‘bWvT' bAvÜ-~ai , that is, “If you return at all in peace, 

the LORD has not spoken by me.” 

          The passage shows how careful the believer should be in his dealings with people 

because not all are honest. Believers should also be careful of the kind of advice which 

may come during times of crucial decision making. He or she should choose friends 

carefully because not all friends are genuine. The Bible tells of the greatest friend of all at 

all times, the Lord Jesus Christ, who rather accepted to die for humanity to bring 

salvation to all. Jesus’ friendship with everyone is trustworthy and contrasts the kind of 

friendship that Ahab offered Jehoshaphat, or what the world in general offers any 

believer.  

          Like Micaiah, it is better for the Christian to speak the truth for God and be hated 

by people than to speak to please people and fall into the condemnation of God.  

                                                 
           80 Bruce,  p. 418. 

           81 Carson, p. 362. 

           82 Adeyemo,  p. 442. 



206 

 

 

Even today, political leaders seem to appreciate pastors only when the 

pastors approve of their behaviour and reject them when they are critical. 

But pastors must remember that they are the prophets of our day. They 

must not compromise and allow moral decay to take root in the nation. 

Their duty is to speak up against all that is contrary to God’s will.83  

 

           The passage further reveals that the majority is not always right. This is shown by 

how the many prophets of Ba’al and all others present were unanimous in their message 

to King Ahab as against the message of Micaiah, the only true prophet of God. As a 

mouth-piece of God, “…Micaiah refused to accept the common belief that ‘the voice of 

the majority is the voice of God.’ The truth of God is not necessarily what the majority 

think. The word from the Lord does not originate from people but from God himself.”84 

God certainly does not deal with numbers, but with the truth, even if it comes from a 

weak source.  

Another great lesson is that believers should be prepared to accept God’s word in 

any form even if it is a word of rebuke, and under all circumstances. Some believers’ 

expectations of sweet and pleasant messages from people who profess to be prophets of 

God is one of the major reasons why many people are being deceived by charlatans 

today. The following are few of the many reports that continue to flood the Ghanaian 

newspapers: 

 

The past few weeks have been unsettling for the Church in Ghana as 

collared charlatans running so-called churches taint its image with 

untoward conduct. They come wearing assortment of titles ranging from 

Prophets to Bishops, self-conferred labels which appear to taunt genuine 

clergymen engaged in the serious business of shepherding their flocks. For 

the real Men of God engaged in fishing men for the Lord, these are rough 

times as they try hard to parry the bad press the charlatans are attracting to 

the Church.85  

 

                                                 
           83 Adeyemo, p. 442    
             84  Ibid.    
          85 Fortune Alimi. “EDITORIAL: Nuisance of rogue Pastors,” Daily Guide, No. 204/11; (Accra, Ghana: 

Western Publications, 19/08/2011.), p. 4. 
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The activities of some men of God have come under scrutiny in recent 

times following reported cases of scandals that have rocked the clergy. 

While some of them are in jail for these nefarious activities, others         

are battling their cases in court or are being investigated by the law 

enforcement agencies on suspicion of various crimes. Although the 

leadership of the church in Ghana condemns the activities of these so 

called men of God, they are unable to prescribe any common antidote for 

resolving the crisis…The behavior of people described as “sheep in wolf 

skin” has outraged not only members of the clergy but also the generality 

of society who believe that by their actions, those ‘charlatans’ are telling 

their congregation to “do what I preach and not what I do.” These men of 

God are unable to measure up to the high moral and biblical standards 

they set for their members as they fall foul of the law and in some cases 

lay the blame on the devil.86 

 

Last week, a General Overseer…gave us another reason why we should 

not swallow all those new wayside churches hook, line and sinker…This 

Pastor went into the hall of fame of men of God who are alleged to be  

wife beaters. In his particular instance he is said to have slept with several 

women, in some instances through rape…My wish is for all of us to satnd 

up and tell all in charge of these mushroom churches that enough is 

enough with the constant disgrace they are always bringing to the 

Christian faith…Trouble is; most of them are giving us more problems to 

deal with as Christians than the devil himself.87   

  

Quite unfortunately, it does not dawn on some of these charlatans parading as 

men of God that they will incur divine judgement with disastrous consequences, 

especially when they are leaders who should know better and live as pacesetters. This is 

the condemnation that King Ahab and the prophets of Ba’al fell into; similar fate awaits 

not only people who allow themselves to be deceived but those involved in the deception. 

God’s word is tried and tested and should be the believers’ guide at all times. Therefore, 

                                                 
        86 Seth J. Boakye. “Clergy under fire for acts unbecoming of men of God.” Daily Graphic; (Accra, Ghana: 

Graphic Communication Group, 15/08/2011.), p. 1. 
           87 Justice Baidoo. “Features: Let’s go back to our first love.” Daily Graphic; (Accra, Ghana: Graphic 

Communication Group, 31/10/2011.), p. 11.  
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let us walk in the light of the scriptures and we shall definitely escape divine 

condemnation.  

 

2 Kings 1:1-18: This chapter shows God’s readiness to let humanity know how much He 

cares and is prepared to meet our needs when He is acknowledged. The events of this 

passage have lessons for all people, but especially those in authority, who do not rely on 

God. King Ahaziah of Israel, Ahab’s son and successor, failed to recognize that God is 

the One who enthrones and dethrones leaders. He also failed to realize that God is the 

giver and taker of life. Thus God is the only One who should be consulted in all matters 

of life. Rather, he sent to inquire from a worldly god, bWbßz> l[;b;î ; Baal-Zebub, at Ekron. 

One scholar opinioned that the name Baal-Zebub, which means ‘lord of the flies,’ may be 

a parody on Baal-zebul – ‘Baal the prince,’ or ‘lord of the high place,’ a title of Canaanite 

Baal.88 For a king of Israel to consult any other ‘god’ apart from Yahweh was a great 

affront to the status of Isreal’s God.  

           So, the action of the king brought him face to face with God’s disapproval shown 

through Elijah, the prophet. His messengers were intercepted by the prophet and were 

turned back with a rebuke to the king and a message that God had decided to cut his life 

short for failing to acknowledge Him. In anger, the king sent two sets of army to  arrest 

the man of God but they met their untimely death. The prophet demonstrated his position 

as the ‘Fire prophet’ when he called down fire from heaven that consumed them. It is not 

easy for one to understand the prophet’s action, whether it was to reveal God’s power or 

an act of self-defense. According to one scholar:  

 

The horrific fate of the two captains and their companies in vs 9-12 is 

difficult to explain. Perhaps Elijah’s life was in danger from Ahaziah as it 

had been earlier from Ahab and Jezebel. (The angel’s words to Elijah in v 

15- ‘do not be afraid of him’ - give some support to this view.) Or perhaps 

Ahaziah had to learn that a man of God, like God himself, was not to be 

ordered around.89  

 

Certainly, there was need for the king and the army commanders to know that the man   

of God could not be ordered about just like that. Of course, they should not have 

forgotten that he was not only God’s spokesperson and the Chief crusader against the 

                                                 
           88 Bruce,  p. 419.   

           89 Carson, p. 363. 
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vices of his generation but also the Commander-in-Chief of God’s army on earth. It 

might also be that Elijah noticed sarcastism in the tone with which the commander 

summoned him. It could be deduced from Elijah’s reply, then, that he wanted the 

commander to know that he really was a man of God: ynI)a' ~yhil{a/h' vyaiÛ-~ai ; “If I am    

a man of God…” The incident is also a revelation that people who fail to respect true 

ministers of God would not go unpunished. The commander of the third batch therefore 

demonstrated humility and acknowledged  the man of God and consequently saved his 

head. According to one scholar, “The third captain was, apparently, of finer spiritual fiber 

than the preceding two and the King himself. He struck the fine balance of doing his 

duty, but not without recourse to God as the higher power (cf. Matt 22:21; I Peter 2:17).90  

Sometimes, people in authority: presidents, governors, kings, opinion leaders, 

leaders of churches and organizations, etc, fail to recognize God’s role in leadership. 

Some of such people do not accept the fact that it is God who establishes authority and 

therefore wants to ensure that leaders rule according to His purposes for every 

establishment. The passage indicates that all leaders, as God’s servants and stewards 

should do well to depend on Him for insight and guidance to rule. God encouraged 

Joshua as a leader of the Israelites to rely on His word if he wanted to be successful (Josh 

1:8). Joshua obeyed and achieved the task assigned him. Further, believers should not be 

afraid of the enemy, (as the angel told Elijah), but trust God firmly and acknowledge that 

He cares for all areas of a person’s life, physically and spiritually. In spite of any relieve 

that medicine might bring God is the real healer of our bodies because He created it. 

Obviuosly, God is pleased when humanity acknowledge Him in times of trouble because 

such a step strengthens the Creator-creature relationship, and His interventions cause 

creation to glorify Him.  

 

2 Kings 2:1-15: The passage here tells of the last part of the ministry of Prophet Elijah. 

The passage shows that God will ensure that the work of His kingdom continues. In the 

passage, Elijah, knowing that his ministry had come to an end and that God would take 

him up, decided to visit all those who were being trained to continue the prophetic 

ministry. Elisha, his servant was with him throughout the journey from Gilgal through 

Bethel, Jericho, and across the Jordan. In all these places, the passage shows a genuine 

concern of Elijah for fellow ministers as he visited them to probably encourage them to 

continue the good work of the kingdom. The passage reveals the determination of the 

young servant of Elijah, Elisha, in continuing his walk with his master till the end. Elisha 

                                                 
            90 Gaebelein, p. 173. 
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never gave up in the journeys of his master to all the places where the trainee prophets 

were and even to the region beyond the River Jordan.  

           Even at the point of being taken to heaven, there was a demonstration of God’s 

power as Elijah parted the Jordan and passed through with his servant on dry ground:     

                           `hb'(r"x'B, ~h,ÞynEv. Wrïb.[;Y:w: hN"hE+w" hN"hEå Wcßx'YEw: ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w:  
“…And (he) struck the waters, and they were divided here and there, so the two of them 

went over on dry ground” (ver 8). This miracle clearly parallels the parting of the Red 

Sea and Jordan for the Israelites and symbolizes the unchanging power of God in all 

circumstances. Probably, as a gesture for obedience and most importantly to ensure 

continuity of ministry, Elijah asked his servant what he would desire from him or 

whatever he might need. This also reveals the readiness of Elijah to help Elisha with 

whatever the latter might need to continue his ministry as a prophet.   

          In response, Elisha requested for a double portion of the master’s spiritual strength 

or gift: `yl'(ae ^ßx]WrB. ~yIn:ïv.-yPi an"±-yhiywI) [v'ylia/ rm,aYOæw: ; “And Elisha said, Please,  let a 

double portion of your spirit come upon me.” The word “spirit” (Heb. x:Wrå) which is used 

here is what is commonly equated to ‘God’s anointing on a person.’ It is usually a 

measure of a divine presence in someone’s life. Though many people commonly 

associate such a divine presence with pouring of oil on a person, this is not wholly true, 

as there was no oil involved in the Elijah-Elisha interaction. Generally, then, a person’s 

spiritual strength is determined by God’s spirit in the person (or anything associated   

with the person), and received through any medium that God decides, but not necessarily 

anointing oil. God has used other media (besides the anointing oil) like Moses’ staff and 

Elijah’s mantle in the OT and Paul’s handkerchiefs and aprons in the NT.  

          Furthermore, the request of a double portion such as spelt out in Deuteronomy 

21:17 undoubtedly shows Elisha’s claim to the first-born’s right. Such request was a 

demonstration of faith in God and a readiness to walk in the steps of his master and even 

work harder. It also indicates that Elisha was asking for the status as rightful heir to      

the prophetic leader’s role.91 It will additionally mark Elisha as “firstborn or leader 

among the prophets Elijah was leaving.92 According to Gaebelein, Elisha asked for the 

firstborn’s “double portion” for especially granted spiritual power far beyond his own 

capabilities to meet the responsibilities of the awesome task that lay before him. He 

wished, virtually, that Elijah’s mighty prowess might continue to live through him.93 That 

                                                 
       91 T.K. Hobbs. Word Biblical Commentary: 2 Kings, (Waco, Texas; Word Books, Publisher, 1985.), p. 21. 
        92 Bruce,  p. 420.   

         93 Gaebelein, p. 176. 
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is, his expectation was to continue to perform the mighty works of his master so that 

there could be continuity of the revolution and spiritual reforms that his boss had began.  

          But from Elijah’s answer, it is apparent that to receive divine power and 

demonstrate it or not does not lie within the decision of any person. As one that had been 

in charge of such immense power and demonstrated it whenever there was the need, one 

would conclude that he could easily pass it on to whoever he wished and whenever. But 

that was far from the truth. It was the prerogative of God. So Elijah expertly dropped    

the truth, lAa+v.li t'yviäq.hi ; “You have asked a hard (or difficult) thing…” (v 10). This 

shows that he was just a custodian and a steward of God’s power. But at least, he could 

still advise him to be empowered by God. Therefore, he did not end with that answer but 

added, `hy<)h.yI al{ï !yIa:ß-~aiw> !ke ^ål.-yhi(y> %T'aime( xQ"Ülu ytiøao ha,’r>Ti-~ai lAa+v.li ; that is, 

“…Yet if you see me when I am being taken from you, it will be yours-otherwise not”   

(v 10).  

          Elijah intimated that his prospective successor could experience the desired 

supernatural blessings probably on two conditions. First, when he remains spiritually 

alert (or sensitive); that is, he should remain opened to the spiritual field. This finds 

support from one scholar when he wrote that “a man of God must be able to see the 

whole picture, both physically and spiritually, if he is to benefit from heavenly gifts.”94 

Such is the guidance and advise that Eli, the High Priest gave Samuel before the boy 

could respond to the spiritual voice of God. Scripture revealed concerning the young 

Samuel that hitherto, ‘the word of the Lord had not yet been revealed to him’ (1 Sam. 

2:7-10).  

          Second, Elisha could experience the supernatural blessings probably when he was 

completely off the scene. This was probably to teach that a servant could only aspire to 

perform better than the boss when the latter has left the scene. May be, possessing such 

inordinate ambition would be tantamount to arrogance and might lead to a fall. For with 

what mind would a servant wish to compete and outdo the boss, if it was not for 

bragging? The Lord Jesus himself said that a disciple (or student or servant) cannot be 

greater than the master.. (Matt. 10:24-25; cf. John 13:16). And the Lord established this 

point when He said, “…Anyone who has faith in me will do what I have been doing. He 

will do even greater things than these, because I am going to the Father” (John 14:12). In 

effect, the Lord said that the disciples would perfor(m better after He had left the scene. 

This means that Elisha’s wish could become effective upon the departure of Elijah.  

                                                 
        94 Adeyemo, p. 444. 
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          Indeed, Elisha’s faith paid off in the end because his request was granted by God. 

As Elijah was being carried up by the flaming chariots, scripture records the following:  

 Yv'r"p'äW laer"f.yI bk,r<Û ybia' Ÿybiäa' q[ec;m. aWhÜw> ha,ro [v'äylia/w< ; “And Elisha saw it, and he 

cried, My father, my father, the chariot of Israel, and their horsemen” (v 12). This was 

not just an ordinary cry; it was a desperate one that elicited further action: “He perceived 

Elijah to be the true might and protection of God’s people. He tore his clothes as a sign of 

mourning at the people’s loss.”95 Elisha’s example teaches that believers should learn to 

walk with God in faith and serve him well. His request also shows that believers should 

desire more of spiritual blessings such as stronger faith, deeper insight into God’s word, 

clearer vision for ministry, as opposed to material things. Additionally, all leaders should 

be prepared not only to guide but also equip their subordinates with the needed tools that 

will help them perform their tasks effectively and completely as Elijah did.   

 

aybiN"h; vaeÞh'-ta, WhY"liae hNE±hi ; BEHOLD ELIJAH! THE “FIRE PROPHET” 

 

           Indeed, Elijah was a prophet of “fire.” On several occasions, this uncompromising 

prophet was engaged with “fire from God:” he challenged the prophets of Baal to a    

“fire contest” and won; he experienced God’s presence at Mount Carmel in the form of 

“fire” (though God did not speak through it); twice, he called “fire” from heaven to 

consume the officers of King Ahaziah’s armies, and finally he was taken up to heaven in 

vae-bk,r<( ; “a chariot of fire,”  vaeê-yseWsåw> “and horses of fire.”  

          In evaluating the ministry of Prophet Elijah, it is important to consider him in the 

light of the bigger picture. If one is looking for somebody in the land of Israel who 

demonstrated passion for God’s house, there is no doubt that Elijah’s name will pop up. 

His zeal for ensuring covenant faithfulness on the part of the Hebrew nation was 

unparalleled. One scholar commented that his driving passion, is consistent with the 

whole of the Former Prophets: the worship and service of YHWH alone, with opposition 

to worship of other gods and to unjust practices.96 Some scholars have even drawn some 

parallels between him and Moses. For example, one of them posited that there are 

numerous allusions in the text to show that the theophany given to Israel at the time of 

the Exodus is in view when Elijah arrived at Horeb (Exod 19, 16-18) and that the story 

alludes to Moses on a personal level.97 Interestingly, while Moses’ ministry was launched 

                                                 
        95 Carson, p. 364. 

       96 Olley,  p. 47. 
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with a fire encounter, Elijah climaxed his ministry with a triumphant ride in chariots of 

fire. Like Moses, God answered Elijah by fire (Exod. 19:18-19; cf. 1 Kings 18: 37-38).  

          Additionally, Elijah, as in the case of Moses, engaged a great contest with forces  

of apostasy. He did not refrain from leveling monumental challenges, confident that 

Yahweh would fulfill his expectation. As Moses was the mediator of the covenant at 

Sinai (or Horeb), the prophet through whom Israel was brought into covenant relationship 

with God, so Elijah was the prophet through whom the covenant community were 

brought back to faithfulness required by the covenant. One scholar commented as 

follows: 

 

On the Mount of Transfiguration, Moses and Elijah appear as 

conversational partners of Jesus in what is construed as a preparation     

for the latter’s death (Matt 17:1-8; Mark 9,2-8; Luke 9:28-36)…The joint 

appearance of Moses and Elijah has the implication that they are 

characters of an exceptional order and that they are two of a kind…it 

suggests that to the New Testament writers Moses and Elijah transmit 

their legacy on the same wavelength.98  

 

            Elijah is one of the OT figures most mentioned in the NT where he is referred to 

as Elias. While those who believe in reincarnation might identify John the Baptist as an 

incarnate of Prophet Elijah, Bible believers should rather understand the former as 

ministering in the spirit and power of the latter (Matt. 11:14; cf. Luke 1:17). The 

explanation for Elijah’s confidence lay in the fact that, like Moses, he was a man of 

prevailing, powerful prayer (1 Kings 18: 36-37, 42).99 In fact, Elder James classified 

Elijah as a righteous man and used his prayer as a standard for an all-time effectual and 

fervent prayer, though he was a man of passion just like any person (James 5:16-18). 

From one scholar’s assessment, “His rare, sudden and brief appearances, his undaunted 

courage and fiery zeal, the brilliance of his triumphs, the pathos of his despondency,     

the glory of his departure, and the calm beauty of his reappearance at the Mt of 

Transfiguration, make him one of the grandest characters Israel ever produced.”100 

 

 

                                                 
       98 Tonstad,  p. 263. 
       99 Simon J. DeVries. Word Biblical Commentary: 1 Kings. (Waco, Texas; Word Books, Publisher, 1985.),         

p. 210. 
       100 Henry H. Halley. Halley’s Bible Handbook: An Abbreviated Bible Commentary, (Grand Rapids, Michigan; 

Zondervan Publishing House, 1962.), p. 198. 
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CONCLUSION 

 

           The story of 1 Kings 17:1 to 2 Kings 2:15 shows the faithfulness of Elijah as one 

of the fearless and greatest prophets in Israel. This is seen in the fact that he continued in 

his call as a prophet to deal with sin till the time God whisked him up to heaven. No 

single person apart from the Lord Jesus Christ himself demonstrated such zeal for Israel’s 

God, faced such a great opposition, and yet championed a revolution that yielded results 

as Elijah did in Israel. His determination to stamp his authority on the Northern Kingdom 

of Israel as God’s Ambassador was unmatched. His ability to carry the whole land on his 

spiritual shoulders was enough pointer to the measure of anointing he possessed. No 

wonder, the crusade he championed had to be continued by three great personalities with 

his anointing apportioned into three. Indeed, believers have a lot to learn from this man 

who defied death and whose spirit crossed into the NT to testify of the coming of the 

Messiah (Mal. 4:5; cf. Matt. 11:14; Luke 1:17; 9:30). Ministers of God in particular 

should accept the challenge offered by Elijah to press on and never give up even in 

difficult times till they bring their services to a glorious end. Elijah truly was the “Fire 

Prophet.”        
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INTRODUCTION 

          If there are Hebrew words whose meanings embrace many virtues one of them will 

definitely be “ds,x , (Hesed).” Its rich meanings and applications are vast especially in the 

Old Testament. Particularly in the books of Jonah and Ruth, it runs both at the foreground 

and is also expressed outwardly in appreciable ways. What the word really stands for, and 

how people experience it differ from person to person and in different situations. This 

presentation will consider some of the translations of “ds,x, (Hesed)” in order to reveal its 

deeper and rich meaning to life in general. Specifically, the discussion will show how 

some people benefited from the value of this word through various encounters and life 

experiences. Some of such people consciously or otherwise acknowledged and openly 

appreciated the value of the word. But generally, one will learn that an engagement with 

“ds,x, (Hesed),” more often than not brings people into a situation where God’s purpose is 

achieved and His name glorified in a person’s life.  

  

THE ROOT MEANING OF “ds,x, (Hesed),” 

          The noun, ds,x,, comes from the Hebrew root dsx. As will be discussed later, it 

denotes acts such as; kindness, love, grace, mercy, faithfulness, loyalty, and so on. It is 

one of the most important words in the Old Testament. ds,x, (Hesed) is usually revealed 

where there is a relationship between some entities. Accordingly, one scholar commented 

on the virtue thus, “It is central to God’s character (Ps 59:10; 100:5), and it is closely tied 

to His covenant with man (Deut. 7:9, 12). In fact, such a covenant may be thought of as 

the relationship from which this virtue flows.”101 The demonstration of this attribute by 

the Almighty, however, ‘is not bound by the covenant itself, and though men may prove 

unfaithful to His relationship, God’s character is everlasting (Ps 107:1; 118:1-4, 29; Isa. 

54:8).’102 And even where there is no concrete relationship, ‘the person exercising this 

virtue has the choice to treat the recipient as if such a relationship exists.’103  

          If the acts of “ds,x, (Hesed)” is towards God, an act of praise or thanksgiving is 

what is usually given Him. But if the benefactor is humanity or from one human being to 

another it more often goes with some acts of appreciation. Therefore, it should be 

                                                 
           101 Spiro Zodhiates. “Old Testament Lexical Aids: Hesed.” The Hebrew-Greek Key Study Bible: NIV 

(Chattanooga, TN: AMG Publishers, 1996.), p. 1516.  
          102 Ibid. 

          103 Ibid. 
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understood that ‘acts of “ds,x, (Hesed)” are often reciprocated, and that, it is not unusual 

for the benefactor to request a return from the recipient.’104 

  

Forms and meanings of “ds,x, (Hesed)”  

           The Hebrew word for ds,x, (Hesed) is difficult to translate uniformly by a single 

English word. As one scholar puts it, “it is usually associated with loyalty to covenant 

obligations and has been translated “keep faith” (NEB) and “be good” (TEV), and that 

Hesed encompasses deeds of mercy performed by a more powerful party for the benefit 

of the weaker one.”105 It is important also to note the following: “In KJV it is translated 

by “mercy,” “kindness,” “loving kindness” and also by eight other words of similar 

meaning. Though in many cases the rendering expresses its meaning closely enough, 

none of these is adequate.106 The word is so rich in meaning that its derivatives are 

translated variously. Holladay offers the following forms of “ds,x, (Hesed): 

…vb. ds,x'(, sf. ADs.x;, ^D'(s.x;; pl. ~ydis'x], cs. ydes.x;, sf. wyd's'x], wd's'x] (((   
(Ps 106:45, and Lam. 3:22, Kt ADs.x;), Ps 119:41, ^d,s'x], and also notes the 

following as translations of the word: 

1. Obligation to the community; in relation to relatives, friends, guests, 

master and servants, etc; also it might be translated as unity, solidarity; 

2. Loyalty; as initiated by ceremony, or results from closer relation 

between parties, but the obligations are largely the same; (Gen. 24:27), 

lasting loyalty; 

3. Faithfulness; a show of it, Gen. 21:23; for example, as the one that 

exists between son and a dying father, Gen. 47:29; wife and husband, 

Gen. 20:13; relatives, Ruth 2:20; guests, Gen. 19:19; friends, 1 Sam. 

20:8; people who do favors for each other, Judges 1:24; king and 

people, 2 Sam. 3:8; confidants, Prov. 11:17;  devout men, Isa. 57:1;  

loyal kings, 1 Kings 20:31;  

4. It is translated as favor, Esther 2:9; 

                                                 
         104 Zodhiates, p. 1516.   

       105 Frank E. Gaebelein. Expositor’s Bible Commentary (with the New International Version): Deuteronomy – 2 

Samuel (Volume 3).  (Grand Rapids, Michigan; Zondervan Publishing House, 1992.), p. 521. 

         106                Expositor’s Bible Commentary (with the New International Version): Daniel – Minor Prophets 

(Volume 7).  (Grand Rapids, Michigan; Zondervan Publishing House, 1985.), p. 386.  
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5. In relation to God with people or individuals, it is translated as     

either faithfulness or kindness, Ps. 33:5; Jer. 33:11; Exod. 34:6, or as 

evidences of grace, Isa. 55:3.107  

One easily realizes how all the above translations reflect a virtuous character of the word, 

whether it flows from God to man, or is something that men express among themselves. 

One source makes the following comment:  

 

It is a covenant word that expresses the behavior expected from those 

linked together in a covenant relationship. In a purely human relationship, 

“loyalty” is probably always adequate (cf. 2 Sam 3: 8). When Hesed is 

applied to God, it does mean “mercy” and “love”; but it is always loyal 

love and covenanted mercy. There is much to be said for RSV’s “steadfast 

love” but it is too wooden when used regularly. NEB was probably wise in 

reverting to a range of renderings, including “constant love.”108  

 

The kind of loyalty (dsh) demanded by the type of covenant like that made at Sinai was 

a mutual obligation to God as the initiator and the Israelites to whom the covenant       

was given (Exod. 20:6). In that case, ‘one who broke the covenant’s first commandment       

by having other gods had “abandoned” (bz[)  his or her loyalty to Yahweh.’109 The 

application of the term stretches beyond the strict covenant stipulations to make room for 

extreme situations. This is reflected  in the fact that there were cases of experiences of 

ds,x, (Hesed) outside of the covenant:  

            

While dsx is a formulaic term in covenant tradition, some poetic texts, 

notably Ps. 89, Isa. 54, and Lam. 3, place the term in striking contrast to 

its immediate context. Narrative cases of unexpected dsx include the 

attachments between Ruth and Naomi, David and Jonathan, Abraham and 

Sarah (in the wife-sister scenes), Yahweh and Israel, and three episodes 

about spies.110  

 

                                                 
         107 William L. Holladay. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Grand Rapids, 

Michigan: William B. Eerdmans Publishing Company, 1988.), p. 111.  

       108 Gaebelein, Daniel – Minor Prophets, p. 386.  
         109 Dauglas Staurt. Word Biblical Commentary: 1 Kings. (Waco, Texas; Word Books, Publisher, 1985.), p. 478.  

       110 Brian Britt. “Unexpected Attachments: A Literary Approach to the Term dsx in the Hebrew Bible,” Journal 

for the Study of the Old Testament 27.3 (2003): p. 289.  
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This is to mean that “…When dsx appears unexpectedly in poetic and narrative 

texts, it often denotes unexpected attachments.”111 

          The richness of the term so far considered is only in the light of positive qualities. 

But it should be pointed out that ds,x can also be translated in the negative sense to mean, 

disgrace, (NIV), or a shameful thing, (NAB, RSV, and NLT), Lev. 20:17; Prov. 14:34.112 

The KJV rather translates the noun in the above scriptures as wicked.  

 

Occurrence 

           In terms of occurrences, ds,x, (Hesed) (probably translated generally as “love”) is 

found 247 times in the OT, mainly in contexts involving God.113 But the breakdown of 

the translation according to another source appears as follows in the Holy scriptures:       

deeds of devotion (2), devotion (m) (1), devout (1), faithfulness (1), favor (2), good (1), 

kindly (m) (7), kindness (32), kindnesses (1), loveliness (1), loving-kindness (176), 

loving-kindnesses (7), loyal deeds (1), loyalty (6), mercies (1), merciful (2), mercy (1), 

righteousness (m) (1), unchanging love (m) (2).114 So it means that the word has an 

appreciable occurrence and varied forms of usage in the scriptures. 

 

PRESENTATION OF “ds,x, (Hesed),” IN THE SELECTED BOOKS 

          Though the detail discussion of ds,x,  here is based on two books, it specifically 

focuses on selected texts: Jonah 2:9; cf. 4:2; and Ruth 2:20; cf. 3:10. It should be noted 

that the treatment of the issues is Jonah before Ruth is by a special design and not 

according to any chronology. It should again be realized without surprise that the many 

different Bible versions give different translations to the word and its derivatives. Even 

with a particular version, the word might be translated differently depending upon the 

context of the usage. These are some of the important areas that cannot be glossed over in 

any discussions on major issues in these books. Thus, a little attention will be devoted to 

few of these interesting and yet controversial issues. The objective is to unearth the vast 

application of ds,x, .    
 

 

                                                 
        111 Britt, p. 290. 
          112 Holladay, p. 111.  

           113 Gaebelein, Daniel – Minor Prophets, p. 386.  

          114 BibleWorks.com –[c:\program file\bibleworks 7\init\bw700.swc]. 
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In the book of Jonah 

          The New International Version (NIV)115 translates the noun derivative ~D"Þs.x; 
((noun with 3mp pron. suff.) in Jonah 2:8 (it is 2:9 in the Hebrew text) as “grace,” and the 

original form ds,x, (adj. masc. sing. independent const.) in 4:2 as “love.” That is: 

 

                            `WbzO*[]y: ~D"Þs.x; aw>v"+-yleb.h; ~yrIßM.v;m.  WTT Jonah 2:9 

     NIV Jonah 2:8: Those who cling to worthless idols forfeit the grace   

   that could be theirs. 
 

    hz<å-aAlh] hw"hy> hN"Üa' rm;ªaYOw: hw"÷hy>-la, lLe’P;t.YIw:  WTT Jonah 4:2  
    hv'yvi_r>T; x:roåb.li yTim.D:Þqi !KEï-l[; ytiêm'd>a;-l[; ytiAyh/-d[; yrIªb'd> 
     ds,x,-br:w> ~yIP;’a; %r<a,Û ~Wxêr:w> !WNæx;-lae( hT'a; yKiÛ yTi[.d:ªy" yKiä 
                                     `h['(r"h'-l[; ~x'ÞnIw> 
NIV Jonah 4:2: He prayed to the LORD, "O LORD, is this not what I      

said when I was still at home? That is why I was so quick to flee to 

Tarshish. I knew that you are a gracious and compassionate God, slow      

to anger and abounding in love, a God who relents from sending calamity, 

(note the construct nature of the word). 

 

A critical consideration of the appearance of the noun in these text indicate that within 

the same book of scripture, a noun in different derivation is translated differently by the 

same version.  

 

In the book of Ruth 

       Twice in the book of Ruth the word appears as ADs.x; (noun with 3ms pron. suff.) in 

2:20 and %DEïs.x ((noun with 2fs pron. suff.) 3:10, and the NIV translates both words as 

“kindness.” 

 

 bz:å['-al{ rv,a] hw"ëhyl; aWh %WrïB' Ht'ªL'k;l. ymiø[\n" rm,aTo’w:  WTT Ruth 2:20  
     vyaiêh' Wnl'’  bArïq' ymiª[\n" Hl'ä rm,aToôw: ~yti_Meh;-ta,w> ~yYIßx;h;-ta, ADs.x; 
                                               `aWh) WnleÞa]GOmi(  

                                                 
           115 Note: The various translations used in this presentation are; NIV-New International Version; KJV-King 

James Version; NAB-New American Bible; NAS-New American Standard Bible; RSV-Revised Standard Version; 

TEV-Today’s English Version; and NLT-New Living Translation. However, NEB is quite unfamiliar. 
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NIV Ruth 2:20: The LORD bless him!" Naomi said to her daughter-in-   

law. "He has not stopped showing his kindness to the living and the  

dead." She added, "That man is our close relative; he is one of our 

kinsman-redeemers.  

 

In Ruth, other translations like KJV, NLT, and RSV also use “kindness,” but NAB 

translates it as “merciful.” 

 

   !Arßx]a;h' %DEïs.x;   T.b.j;²yhe yTiêBi ‘hw"hyl;( T.a;Û hk'’WrB. rm,aYO©w:  WTT Ruth 3:10  

    `ryvi(['-~aiw> lD:Þ-~ai ~yrIêWxB;äh; ‘yrEx]a; tk,l,ª-yTil.bil. !Av+arIh'-!mi  
NIV Ruth 3:10: The LORD bless you, my daughter," he replied. "This 

kindness is  greater than that which you showed earlier: You have not run 

after the younger men, whether rich or poor.  

 

In Ruth 3:10 too, both KJV and RSV translate it as “kindness,” but the NAB and NLT 

translate it as “loyal” and “loyalty” respectively. In one of his focuses on grammar, 

exegesis and commentary on the Jonah and Ruth, Chisholm, Jr. also translates it as 

“loyalty, allegiance, devotion, faithfulness,” and quotes the NASB as also translating it as 

“loyalty” or “faithfulness.”116 

 

ISSUES OF TRANSLATION OF “ds,x, (Hesed),” 

       There are striking features of translations of  ds,x, (Hesed) particularly from NIV. 

Though the word appears as nouns in both Jonah 2:9, ~D"Þs.x;, and Ruth 2:20, ADs.x;;,     
with suffixes that are similar in person (3rd) and gender (masculine) and only differ in 

terms of number, (the former is plural while the latter is singular), the noun is translated 

as “grace” in Jonah but “kindness” in Ruth. Why this inconsistency? Again, Chisholm 

provides the answer. He notes,  

 

The meaning of a word is established by usage among a community of 

speakers in a given time period. When used by a community of speakers, 

words can develop a wide range of semantic nuances and/or become 

specialized…When trying to determine the meaning of a word in a 

                                                 
          116 Robert B. Chisholm. A Workbook for Intermediate Hebrew: Grammar, Exegesis, and Commentary on Jonah 

and Ruth (Grand Rapids, MI: Kregel Publications, 2006.), p. 64. 
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specific context, one cannot view the  term in isolation, but be alert to 

various context and linguistic factors.117  

 

Most probably then, an important issue that one should realize from the above is that 

context may determine the different forms of translation and even the appropriate term(s) 

to be used.  

 

HOW “ds,x, (Hesed)” IS APPLIED 

          The different forms of translations from the different versions of scripture 

demonstrate how rich the word “ds,x, (Hesed)”  is in terms of application. In the books of 

Jonah and Ruth, different characters individually encountered and expressed “ds,x, 
(Hesed)” depending upon their situation. At the same time, the different Bible translations 

decided to explore the many options that the flexibility of the language offers. It is     

quite interesting that the main characters, namely Jonah and Ruth, experienced “ds,x , 
(Hesed)”  in seemingly opposite ways.  

 

In the book of Jonah 

          In the book of Jonah, kindness is experienced in different ways by the characters. 

Throughout the book, kindness, particularly God’s kindness is shown in contrast to  

man’s wickedness and/or weakness. In the light of His covenant faithfulness, “God's 

future is at least somewhat open. The future is shaped by what happens in that        

divine-human interaction in view of God's honoring of relationships.”118  

          First, kindness is   shown to a disobedient servant, the prophet Jonah, who decides 

to run away from God’s assignment by boarding a ship that is bound for a faraway 

destination in the opposite direction. Thrown from the ship to die in the sea, the     

Prophet is delivered by a big fish which swallows him and vomits him at the shore 

.According to one scholar, “Jonah chapter two tells us nothing new about the  human 

heart. What is eternally new, even if often forgotten, is the God whose love  would not  

let Jonah perish…God is faithful to himself that we can joyfully trust him to be faithful  

                                                 
          117 Robert B. Chisholm.  From Exegesis to Exposition: A Practical Guide to using Biblical Hebrew (Grand 

Rapids, Michigan: Baker Books, 1998.), p. 32. 

        118 Terence E Fretheim. “The Exaggerated God of Jonah,” Word & World 27, no. 2 (Spring 2007): p.130.  
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to us-as faithful as he was to Jonah in Nineveh.”119 So, while inside the belly of the great 

fish, Jonah acknowledges the grace that came his way in 2:9  thus: `WbzO*[]y: ~D"Þs.x; aw>v"+-
yleb.h; ~yrIßM.v;m.    
           In the above text, the exact word translated as “grace” (by NIV; other versions    

use different words) is ~D"Þs.x; (noun with 3mp pron. suff.). It appears in the phrase of   

the text: WbzO*[]y: ~D"Þs.x;, “…They will forsake (abandon, leave, etc) the grace (kindness, 

favor, mercy, etc.) that is theirs.” The main verb of the sentence  WbzO*[]y:  is a weak RI 

Guttural (or Pe Guttural) verb. Its root is bz[, and is a qal imperf. 3mp. It is the verb of 

~yrIßM.v;m, a Piel participle masculine plural word (from the verb root rmv) that is 

functioning here as a substantive noun. Since the suffix of the main noun, ~D"Þs.x, is 

plural, its function is quite unclear; whether it is in reference to Jonah himself who         

of course is singular or to people in general. Chisholm agrees to this ambiguity           

when he notes, “It is not certain if it is subjective or objective.”120 This issue has    

opened the verse up to various interpretations and translations. The problem centers       

on whether God is clearly revealed as the source of the “ds,x, (Hesed)” or it is something 

that naturally belongs to mankind (Jonah) and therefore returns in times of trouble.  

         In the case of the NIV translation; “the grace that could be theirs,” Gaebelein 

comments that ‘since “Grace” (ds,x, ; Hesed)  is a covenant word, we may therefore 

question the translation of the text.’121 According to him, “if Jonah was thinking of 

idolaters among his own people, “steadfast love” or some similar rendering is called    

for. If, as is more probable, he was thinking of the sailors, then we should choose        

between “forsake their true loyalty” (RSV) and “may abandon their loyalty.””122 The 

KJV has “their own mercy;” while others have different forms: “all God’s mercies” 

(NLT), “their faithfulness” (NAS). This problem, notwithstanding, Jonah enjoys grace 

and expresses appreciation to God by the kind of prayer he utters while in the belly        

of the fish.      

          Another example of “ds,x, (Hesed)” is when the prophet Jonah goes and warns 

Nineveh of their wickedness, in order to turn them from any impending punishment of 

God. Here, the grace of God, substituted by the noun compassion (in the NIV), is shown 

                                                 
        119 Elmer Prout. “Sermon: God and Jonah's prayers,” Restoration Quarterly (n.d.): p. 117-118. 
          120 Chisholm, p. 64. 

          121 Gaebelein, Daniel – Minor Prophets, p. 378.  

        122 Ibid. 
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in spite of the sin of humanity when He forgives the repentant city. In 4:2, Jonah     

openly admits to the demonstration of God’s ds,x, which is distinctly used in the text. 

Additionally, when Jonah becomes angry and decides to lie in the heat of the sun to die. 

In a sharp twist recorded in 4:3 Jonah, because he thought he had forfeited   the grace  

that was due him, he now pleads for God to take his life for, according to him, “It is 

better for me to die than to live.” Gaebelein is credited with the following comment: 

 

There can be little doubt when Jonah asked God to take away his life, he 

was consciously echoing Elijah’s words when he fled from Jezebel          

(1 Kings 19: 4). If that is so, there is much more in what Jonah said than 

lies on the surface. He was virtually saying to God, “I have devoted my 

life to your service as your servant, as your prophet. But what I have 

experienced of you just does not make sense of the world order in which   

I find myself. Why should I go on living, for to leave your service would 

make my life purposeless. Once, in the past, you showed Elijah that    

there was a deeper purpose in life than he realized. Have you perhaps a 

similar message for me?123  

 

Once again, God shows grace and causes a gourd to grow overnight to provide a shade 

for him. But Jonah again becomes angry because a worm eats up the gourd. This time, 

God reveals his kindness “ds,x, (Hesed)” by rebuking Jonah for showing concerns to the 

gourd more than the 120,000 people of the city of Nineveh. Then also, “ds,x, (Hesed)”  is 

shown to sailors at sea when God raises a great storm against their ship because it was 

carrying a runaway servant. However, God saves them after Jonah has been taken out of 

the ship when he admits his guilt.  

 

In the book of Ruth. 

          As mentioned earlier, the issue of “ds,x, (Hesed)” runs at the background of the 

book of Ruth or finds open expressions in the book. The family of Naomi leaves the   

land of Judah to stay in the land of Moab because of famine. Whether it is God who 

caused  the death of Naomi’s husband and sons or not is not mentioned in the Bible,     

but clearly, God shows his kindness to Naomi by sparing her life and granting her         

the opportunity to return to her country. Acknowledging such a virtue of God, Naomi    

shares it with her daughters-in-laws when she prays that the Lord will show ds,x, to them 

                                                 
         123 Gaebelein, Daniel – Minor Prophets, p. 386. 
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as they had done to her deceased relatives and herself (Ruth 1:8). Here, the noun ds,x, is 

precisely translated by NIV as “kindness,” but KJV, NAS and NKJ use the adjective 

“kindly,” which fall directly in the same line.   

           A surprise package of “kindness” is shown to Naomi by the decision of Ruth, the 

daughter-in-law who was probably married to Kilion, Naomi’s younger son, to remain 

faithful to her till death. In the light of the fact that Naomi is left with no one to           

take care of her, Ruth’s declaration and loyalty to her is a great act of kindness and 

companionship provided by the Lord at her old age. Again, the services that Ruth  

renders to Naomi, i.e., going out to search for food so that they could live, are acts of 

“ds,x, (Hesed), kindness. Here, Ruth goes out in search for food and God again shows 

kindness to Naomi by leading her-in-law to no other person’s farm than that of Boaz.           

The virtue of “ds,x, (Hesed) reaches a climax in a deserving form as demonstrated by the 

treatment that Boaz gives to Ruth. He does this by allowing her to glean freely among  

the laborers and instructing them to treat her kindly. And he tops all these demonstrations 

up by providing food for her to which Ruth testifies (2:13). One Bible scholar comments    

on these extreme gestures thus:    

 

Boaz in the book of Ruth embodies aspects of the character of God, most 

importantly his hesed. Note how in 2:12 Boaz wishes a blessing upon 

Ruth, who has taken refuge under the Lord's "wings"… The "kindness"   

of Boaz (i.e. his hesed) is clearly visible in 2:8-9, 14-16, where Boaz far 

exceeds the requirements of mere legality in his generous treatment of 

Ruth (who reminded him in 2:10 that she was a mere foreigner,
 
with       

no claim on his kindness).124  

 

As if what transpires between Boaz and Ruth are not enough, the acts of Boaz to Ruth  

are attested to by Naomi when Ruth returns home (2:20). The statement is quoted            

as  follows:  ~yti_Meh;-ta,w>  ~yYIßx;h;-ta,  ADs.x;  bz:å['-al{ rv,a]  hw"hyl;  aWh  %WrïB' ; that 
is, “The LORD bless him…He has not stopped showing his kindness to the living and  

the dead." At a quick glance, the statement appears simply: the exact noun derivative     

in the Hebrew scripture is ADs.x; (noun with 3ms pron. suff.). However when one 

considers the phrase more critically, ADs.x; bz:å['-al{ rv,a] hw"hyl; aWh %WrïB' ; “Blessed is 

                                                 
         124 C John Collins. “Ambiguity and Theology in Ruth: Ruth 1:21 and 2:20,” Presbyterion: Covenant Seminary 

Review 19/2 (1993): p. 100-101.  
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he of the Lord who has not forsaken his kindness,” then one notices a translational 

difficulty. Clearly, the pronoun, aWh (he) is the object of the word %WrïB' (blessed; qal 

passive participle masc. sing.). The noun, ADs.x; (noun with 3ms pron. suff.) is also the 

object of the preceding weak RI Guttural verb, bz:å[ (qal perf. 3ms), with a negative 

particle, al{.  
          The problem is with the phrase, “…who has not forsaken...” What is unclear here is 

which of the persons is the antecedent of the relative pronoun rv,a] ((who, that, which, 

etc.) in the phrase? That is, does the relative pronoun rv,a] refer to “the Lord” or Boaz? 

Scholars are not in agreement on this issue. And because of this uncertainties, there are 

different translations, with some versions like KJV, NAB, NAS, RSV, referring to 

“kindness” in the sentence as coming from the Lord, and other translations like          

NIV, NLT, referring to it as coming from Boaz. For example, according to one      

scholar, “Naomi acknowledged that it was the Lord who had not stopped showing his 

“kindness” (Hesed ; the same word used in 1: 8) to the living and dead (cf. Gen. 24: 27; 2 

Sam 2: 5). This interpretation hinges on understanding the antecedent of the relative   

particle... (“who”; NIV, “he”) to be the Lord…”125 In the context of this statement, one 

would safely accept rv,a] as referring to the Lord since this relative pronoun appears 

immediately after the proper noun, hw"h .  

          But, Chisholm argues, “This understanding of the construction is not accurate. The 

antecedent of rv,a] is Boaz, not the Lord.”126 He explains it this way; “When rv,a] 
follows the blessing formula %WrïB' (qal passive participle) + proper name/pronoun, it 

always introduces the reason the recipient of the blessing deserves a reward.” Thus, he 

refers to 2 Samuel 2:5 as the closest structural parallel to Ruth 2:20 to buttress his 

position.127 This position is supported by that of another scholar:  

 

Although in v19 Naomi immediately blesses this unknown person, she 

cannot yet deem the action as Hesed. As soon as she knows it is Boaz, 

however, a second invocation is called for, blessing him for Hesed because 

she recognizes that his action spring from  his relationship to both women 

through his kinship with Elimelech…the man is a relative of ours; he is 

                                                 
            125 Gaebelein, Deuteronomy – 2 Samuel, p. 533.  

           126 Chisholm, p. 72.  

            127 Ibid.  
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among those who have the responsibility of redeeming us.” Boaz’s actions 

then, are very properly deemed Hesed by Naomi.128  

 

But while there is no clarity here, the fact still remains that kindness is shown by one of  

them, God or Boaz, to Naomi through her daughter-in-law, Ruth.            

          Still on the issue of “ds,x, (Hesed),” Boaz also testifies that Ruth’s move to visit 

him privately as her ‘kinsman redeemer’ is a demonstration of kindness (3:10). Here, one 

scholar posits that the noun derivative used, %DEïs.x; (noun with 2fs pron. suff.) is in   

direct reference to Ruth, who is the subject of the noun, and that Ruth herself models 

"fidelity" (hesed).129 Boaz was flattered by Ruth’s kindness in seeking him out, and   

from the statement, “This kindness is greater than that which you showed earlier,” (a 

reference to Ruth’s kindness to Naomi in not forsaking her; cf. 2: 11), it is increasingly 

clear that Boaz interpreted Ruth’s bold action as a request for marriage.130 Additionally, 

Boaz’s acceptance to marry Ruth is the greatest act of kindness to both women, 

particularly Naomi, because Boaz could have had other options. But in the present 

circumstance, he decides to work things out so that he could properly marry Ruth           

to fulfill a family obligation to Naomi, as demanded by the Law on levirate marriage.     

In fact, ‘the practice of levirate marriage is rationalized because of the necessity of 

producing heirs.’131  

          On the other hand, Ruth’s preparedness to accept Boaz as a kinsman-redeemer was 

an issue of kindness which cannot be glossed over. Ideally, in many cultures, if a man  

has acquired sufficient means to sustain marriage he could marry. But the custom was 

that, “All women and men, including Israelite priests were expected to marry at an early 

age, shortly after puberty.”132 Deducing from Boaz’s address of Ruth as “my daughter” 

(2:8; cf. 3:10, 11) and his description of the men of Ruth’s age as ~yriWxB;äh; ; “the 

younger men” (3:10), he could no doubt be older than Ruth. So, for Ruth to accept him as 

a kinsman redeemer was in itself a great demonstration of kindness from her which        

he testified of (3:10). Overall, however, “What does connect both property and progeny 

                                                 
         128 Frederic Bush. Word Biblical Commentary: Ruth and Esther (Vol. 9). (Waco, Texas; Word Books, Pub., 

1985.), p. 135.  

       129 Thomas W. Mann. “Ruth 4,” Interpretation (April, 2010),  p. 179. 
         130 Gaebelein, Deuteronomy – 2 Samuel, p. 537.    

         131 Anthony J. Guerra. Family Matters: The Role of Christianity in the formation of the Western Family (St. Paul, 

Minnesota; Paragon House, 2002.), p. 5. 

         132 Ibid,  p. 5. 
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in ch. 4 is family loyalty. The thematic keyword- "loyalty," "kindness," "fidelity" (hesed) 

- is central to the deleted midnight scene (3:10; cf. 1:8; 2:20).”133 

          Apparently, Boaz’s desire to redeem Ruth shows that he was prepared to begin a 

family, which according to Borowski ‘was the focal point of village life.’134 As expected 

in nature, the attitude of couple has usually been that of a universal longing for, and      

joy in the giving birth. Thus life for the newly wedded is earnest duty because ‘the 

primary purpose of a marriage in biblical times was to produce an heir.’135 Usually, there 

would be the desire on the part of the couple that the baby shall be a boy since they        

are wanted to increase the size, wealth, and importance of the family group or clan.  

When they grow up and marry, they also bring home with them their wives and children 

of such unions, and perpetuate the father’s house. Interestingly, if boys increase the 

house; girls are thought of as decreasing it because they usually go to live with their 

husbands.   

          At the climax of this discussion is that fact that no less kindness is shown to Boaz 

in the birth of Obed. Indeed, this kindness is shown to the whole of Israel and humanity 

because Obed’s son, Jesse, gives birth to David, who later becomes the greatest king      

of Israel, and through whom Jesus the Savior of mankind is born. Ruth provides an all-

too-brief moment in which we see the community of Israel as it could be if kindness were 

in its heart…The family rooted in hesed "builds up" that community in extraordinary 

ways that transcend their own ordinary lives, ways that they may never know.136 

 

CONCLUSION 

           The foregone discussion has shown the engagement of people in the books of 

Jonah and Ruth with “ds,x, (Hesed)” including the key characters in both books. Looking 

at it from different angles, one sees Jonah experiencing it while running from God, while 

in the case of Ruth, it was while running to God. It is also apparent from the discussion  

of the two books that anytime “ds,x, (Hesed)” is positively experienced by people, the   

usual outcome glorifies God and may spark spontaneous expression of praise and 

appreciation. Consider the following example: The sailors feared God (Jonah 1:16); the 

Ninevites repented (Jonah 3:5-10); Jonah acknowledged God’s gracious acts (Jonah 4:2); 

                                                 
        133 Mann. p. 178. 
          134 Oded Borowski. Daily Life in Biblical Times (Atlanta; Society of Biblical Literature, 2003.), p. 16.  

          135 Victor H. Matthews. Manners and Customs in the Bible: An Illustrated Guide to Daily Life in Bible Times, 

3rd edition, (Peabody, Massachusetts; Hendrickson Publishers, Inc., 2006.), p. 38. 

       136 Mann. p. 178 
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Naomi blessed God for kindness shown to Ruth (2:20); both Ruth and Boaz       

expressed appreciation to each other for the kindness received from each other (Ruth 

2:13; 3:10); and the women of Naomi’s town blessed God for mercies shown to Naomi 

(Ruth 4:14).    

          In applying this presentation to life, people everywhere especially Christians 

should never cease to appreciate God and one another for the countless experiences        

of “ds,x, (Hesed),” that come our way every day. When the value of such a virtue is 

clearly understood, ones’ attitude to the Bible as the Word of life becomes meaningful. 

The study of “ds,x, (Hesed)” has helped to unearth lots of issues with regards to its rich 

application. It is no doubt a clear manifestation that some of the words of scripture    

when studied in their original language and context bring out the total weight of         

their rich meaning. The onus rest on people who engage critical studies of scriptures      

as shown by this discussion to unearth spiritual truth so that they can sieze the 

opportunities that come their way to demonstrate the deep secrets of life to other    

people. On this note, I wish such studies will be extended to other Hebrew words that are 

encountered in the scriptures in order to appreciate their rich meanings and vast 

applications to life.  
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